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Throughout the last two centuries, Hebrew metrics was studied by leading linguists and specialists in 
medieval Hebrew poetry. Nowadays, it has disappeared from the academic discussion such that it is 
sometimes even difficult to find scansions or the name of the meter in new editions of poems. This 
book aims to rectify this gap, helping readers to understand the metric structure of this poetry in 
order to facilitate the work of editing and cataloguing those samples still in manuscript form for future 
editors. 

Martínez Delgado presents his view of Andalusi Hebrew metrics, as encountered in medieval manuals 
of Arabic and Hebrew metrics and scattered notes in the works of Andalusi Hebrew philologists. 
Whilst twentieth-century scholars spoke about the adaptation of Arabic metrics to Hebrew, he instead 
approaches these compositions by Andalusi Jews (10th-13th c.) as Arabic metrics written in Hebrew, 
thus emphasising how Hebrew poetry of the Andalusi Jews can help us to understand the general 
evolution of Arabic strophic poetry, and its experimental evolution, which is quite unlike classical and 
strophic Arabic poetry.

This method respects the Hebrew vowel system, and does not necessitate alteration of word morphology, 
leaving the guttural letters quiescent (unless required by metrical license); nor does it necessitate 
guesses about metres that are not in the classical catalogue. Although the author has not found each 
and every classical metre from Andalusi Hebrew poetry included in this manual, they are all catalogued, 
either in case someone finds them in future or because they help us to comprehend the metrical 
structures that are characteristic of strophic poetry. As such, this monograph will be of great interest 
to scholars of Hebrew metrics.

As with all Open Book publications, this entire book is available to read for free on the publisher’s website. 
Printed and digital editions, together with supplementary digital material, can also be found at www.
openbookpublishers.com
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ABBREVIATIONS 

The following abbreviations are used in this book: 

a. after 
c.  circa 
pl. plural 
r. reigned 

In in-text citations of edited collections of poetry, the number 
given after the comma is the poem number, rather than the page 
number; a verse number may follow after a full stop, e.g., Brody 
1935, 31.1 = Brody 1935, poem 31, verse 1. The works to which 
this applies are as follows: Brody 1894; 1935; 1936; Brody and 
Albrecht 1906; Brody and Schirmann 1974; David 1982; Jarden 
1975; 1982; 1984; 1992; Mirsky 1961; Pagis 1967; Sáenz-Badi-
llos and Targarona 1988; 1998.



PREFACE 

It is not the aim of this book to make any great changes to the 
scholarly landscape, but rather to present my personal view of 
Andalusi Hebrew metrics, as I have found the technique de-
scribed in medieval manuals of Arabic and Hebrew metrics and 
in scattered notes in the works of Andalusi Hebrew philologists. 
Throughout the twentieth century, scholars spoke about the ad-
aptation of Arabic metrics to Hebrew; however, I now prefer to 
approach these compositions written by Andalusi Jews (10th–
13th century) as Arabic metrics written in Hebrew. In doing so, I 
am not diminishing Andalusi Hebrew poetry or negating it as a 
distinct genre—quite the contrary. The greatness of the Hebrew 
poetry of the Andalusi Jews lies, on the one hand, in the help it 
provides in understanding the evolution of Arabic strophic poetry 
in general and, on the other, in how the poetry, especially the 
religious works, was able to evolve experimentally, quite unlike 
what is found in classical and strophic Arabic poetry. 

The model that I propose is based on the primary contribu-
tions made to this topic over the course of the twentieth century 
by the most important scholars in the field, whose accurate and 
exquisite editions have allowed me to apply this form of scansion 
almost without having to make any alterations to their readings 
at all. This model has the advantage of fully respecting the He-
brew vowel system, since it is not necessary to alter the morphol-
ogy of any words or leave the guttural letters quiescent, except 
when required by metrical licence, which will be indicated; nei-
ther is it necessary to make guesses about metres that are not in 
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the classical catalogue. This form of scansion has helped me to 
begin to understand and describe both classical-style composi-
tions and strophic works from Alandalus, as well as the other hy-
brid or intermediate patterns that appear to be typical of Hebrew 
poetry. 

It goes without saying that I have not found, and hence 
have not included in this manual, examples from Andalusi He-
brew poetry of each and every classical metre. Nevertheless, I 
catalogue them all (using a smaller font size when I have not 
found examples of the sequences), either because someone else 
may find them in my wake or because they help us to compre-
hend the metrical structures that are characteristic of strophic 
poetry. It is quite possible that I have erred in the scansion of a 
certain poem, in which case I hope to be forgiven, but the genius 
of the authors and the state of some the editions have not made 
it easy for me. The same applies to the translations of the exam-
ples, which slowed me down significantly—even though they 
were not necessary, because it is not the content that is important 
here—and there are many specialists who have known and will 
know how to translate these verses and poems much better than 
I. 

When I first began to study the science of medieval Arabic 
metrics (ʿilm alʿarūḍ) from the perspective of my Western educa-
tion, the feeling that came over me was that everything that I had 
been told bore no resemblance whatsoever to the picture re-
flected in the medieval treatises. Slowly I came to understand 
that, at least in the case of Andalusi Hebrew poetry, as many as 
four different models were involved (Martínez Delgado 2017, 17–
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32; 2020): the original or indigenous model, characteristic of the 
Arab world, which I describe in these pages; the Romance or re-
duced model (yated-tĕnuʿa), typical of Christian regions;2 the Eu-
ropean model, an adaptation of that used in classical Greek, 
crafted during the Enlightenment (see Cano Pérez 1987, 31–38); 
and the Israeli model, a mixture of the other three, devised by 
David Yellin (1939; 1940, 44–53) based on the first codifications 
of Judah Halevi’s metrics by Heinrich Brody (1895). My bewil-
derment when I had to apply the modern theoretical descriptions 
of Arabic metrics by Carl Caspari and William Wright (1995, Part 
fourth: Prosody) to the scansion of medieval poems was, without 
a doubt, a consequence of the supremacy of the European model 
devised by William Jones (1777), which reduced the ʿarūḍ to a 
mere adaptation of Greek metrics, over the original, indigenous 
model. 

This led me to reconsider the original Arabic model, begin-
ning first with some basic descriptions written in Morocco. Par-
ticularly notable among these is the manual by ʿAtīq (1987), used 
in many Moroccan universities for the study of this discipline. 
Another extremely interesting text, written by Álvarez Sanz y 
Tubau (1919), dates back to the time of the Spanish Protectorate 
in Morocco. These works gave me direct access to the most re-
nowned medieval treatises, penned by Ibn ʿAbdrabbihi (Amīn 
1948), Ibn Ǧinnī (Farhūd 1972), Attabrizī (ʿAbdallāh 1966), Ar-
rabaʿī (Badrān 2000), and the like. The fortuitous finding of frag-

 
2 The first allusions to this model are found in the writings of the Anda-
lusi Jews who settled in Provence after the Almohad conquest of 1146. 
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ments of a book of Hebrew metrics in the Cairo Genizah (Mar-
tínez Delgado 2017) and the contributions made to the study of 
Arabic metrics by Professors Muḥammad ben Othman (2004) and 
Federico Corriente (1997) did the rest. 

Even so, my feeling of unease and helplessness did not 
abate. Either a history of this discipline and its medieval litera-
ture does not exist, or I have never found it.12 Neither has the first 
known manual of the ʿarūḍ, attributed to its inventor, the noted 
linguist Alḫalīl ibn Aḥmad Alfarāhīdī (718–786), been preserved. 
In fact, the oldest known systematic description of this Eastern 
science was written in Cordoba by Ibn ʿAbdrabbihi (860–940), 
being included in his famous Kitāb alʿiqd alfarīd under the head-
ing Second Gem: On the Art of Metrics and Rhyme (Amīn et al. 
1948, V:424–518), which puts a century and almost 7,000 kilo-
metres between this work and the original by Alḫalīl. The fact is 
that the science of the ʿarūḍ found it difficult to carve out its own 
space as a discipline within the complex network of language sci-
ences that already existed in the Middle Ages. The aforemen-
tioned second gem by Ibn ʿAbdrabbihi, a fascicle included in a 
repertoire of adab, was the first step. Only later did the study of 
the subject reach maturity in the form of independent treatises 
that were substantial enough even to be broken down into sepa-
rate discussions of metrics and rhyme. To some extent, the ʿarūḍ 

 
12 The most complete description of the Arabic metrical system to date 
is that by Frolov 2000, but it does not include even a brief description 
of the medieval history of this art, or the main authors on the subject 
and their works. 



 Preface xv 

 

was an indispensable science in this context, since the composi-
tion of poetry as conceived of in the circles of power at the time 
depended on it. 

The science of the ʿarūḍ is complex; much work on this 
topic remains to be done, and there is still no synthesis that sum-
marises both its origins and the main theories developed during 
the medieval period. The broad and extensive literature in which 
these theories are found is still largely unpublished and uncata-
logued. The case of Alandalus serves as an illustration. A super-
ficial search through the monumental reference work, Biblioteca 
de al-Andalus, in the encyclopaedia of Andalusi culture (Lirola 
Delgado and Puerta Vílchez 2004–2013) finds approximately 50 
medieval authors who wrote monographs dedicated to the ʿarūḍ, 
more than enough to provide some idea of the situation. Of this 
entire roster, however, only four treatises have been published 
(two by the same author) and another three manuscripts are 
known (two held in the El Escorial library); all the others are 
believed to be lost. Moreover, except in the case of ʿAbbās ibn 
Firnās, whose treatise is also thought to be lost, most of these 
works were written during the protracted period that began with 
the alfitna albarbariya (1009–1031) and ended with the surrender 
of Granada in 1492. These works are known thanks to the sec-
ondary sources that cite them, which, in most cases, indicate that 
they served as the author’s teaching materials. Therefore, it 
seems that from the early eleventh century, at least in Alandalus, 
metrics became sufficiently important and well developed to be 
an independent discipline, associated with a plethora of authors 
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and teachers in both Arabic and Hebrew—a science whose mys-
teries captured the attention of not only Muslims, but also Jews 
and Christians, as this book will show. 

In addition to the general lack of academic literature on the 
history of the ʿarūḍ, I must note another difficulty. When I began 
to read the medieval treatises, I discovered that, as with all the 
sciences, not every author shared the same criteria when it came 
to addressing basic questions, such as the minimum number of 
units required to form a foot, the number of feet, and even the 
number of metres that had to be included in a catalogue of me-
tres. 

As is well known, metrical feet are made up of basic units, 
or elementary prosodic units (EPU), to use the terminology of 
Dimitri Frolov (see Frolov 2000, 314–18; Sánchez Sancha 1984–
1985). All the manuals agree about the existence of two of 
these—sabab and watid—but not all include the units known as 
fāṣila. Regarding the number of feet, some manuals speak of eight 
and others of ten; some even argue that Alḫalīl originally only 
established six. Something similar occurs with the number of me-
tres, with some manuals including only the original 15 codified 
by Alḫalīl and others also the one introduced by his disciple 
Alaḫfaš. Not included, as a rule, are the metres derived a poste-
riori (muhmal) by theoreticians of the ʿarūḍ that complete the se-
quences of the classical metrical circles.  

Based on this experience—and with all these remaining 
doubts—I now present a new catalogue for the study of Andalusi 
Hebrew metrics. This method attempts to recover and understand 
this important art, which has disappeared, even from some of the 
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most recent editions of Andalusi Hebrew poetry. I would like to 
emphasise that it is not my intention to change how we approach 
the study of Andalusi Hebrew poetry, but only to help us better 
understand the metrical structure of this poetry, in order to facil-
itate for future editors the work of editing and cataloguing the 
samples that are still in manuscript form; I gave up the fight to 
bring this topic back to the classroom even before I began. 

This study was financed by the ERDF/Ministry of Science, 
Innovation and Universities—State Research Agency/PGC2018-
094407-B-I00, Legado judeo-árabe de al-Andalus: patrimonio 
lingüístico. 
  





1. INTRODUCTION

1.0. The Origins of the ʿarūḍ and its Study in 
Alandalus 

For the Arabs, the ʿarūḍ is the science that distinguishes good 
verses from bad, and identifies what modifications and irregular-
ities affect them. It is a metrical system, codified, according to 
tradition, by the renowned grammarian from Basra, Alḫalīl ibn 
Aḥmad Alfarāhīdī (718–791). While some authors see this codi-
fication as the result of a divine concession or intervention that 
followed Alḫalīl’s pilgrimage to Mecca (ʿAbbās 1968–1972, 
II:244), others argue that it was the blows on the cauldrons at the 
souk that helped him to mark the rhythms (Farraǧ 1968, 95–96); 
others, that he let himself be carried away by his affection and 
respect for contemporary poets who used metres that were 
strange to the Arabs (Alhāšimī 2006, 11); and yet others, that it 
was a coincidental discovery resulting from living alongside sing-
ers in Mecca (Yaʿqūb 1991, 337). 

Of these four versions, the prevailing legend in the Islamic 
literary tradition of the ninth, tenth, twelfth, and thirteenth cen-
turies was the one that related that, during his pilgrimage to 
Mecca, Alḫalīl prayed to God to grant him the discovery of a new 
science never before developed by anyone and, upon returning 
home, he codified the ʿ arūḍ (see, e.g., ʿ Abbās 1968–1972, II:244). 
The oldest account of the discovery of the ʿ arūḍ that I have found, 
meanwhile, is transmitted by the Abbasid Prince Ibn Almuʿtazz 

© 2023 J. Martínez Delgado, CC BY-NC 4.0        https://doi.org/10.11647/OBP.0351.01
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(861–905; Farraǧ 1968, 95–96; on Ibn Almuʿtazz, see Sobh 2002, 
537–541):  

It fell to (Alḫalīl) to invent and codify the ʿarūḍ and estab-
lish its metres for poetry. The reason was that, one day, 
when he was passing by a workshop of fullers in Basra, he 
heard a different sound between the blows and he reflected 
on this science, saying “no one has developed a theory 
about this or is going to beat me to it”, and thus he de-
signed the ʿarūḍ with those sounds that were coming out 
of the hands of people.7 

Old as this account may be, however, it is a legend, and one with 
a foundational conceit as pretentious as the one that attributes 
the agreement that governed coexistence with non-Muslim be-
lievers (ahl aḏḏimma) to ʿUmar ibn Alḫaṭāb, the second Orthodox 
caliph (r. 634–644; see Cohen 1999). Furthermore, I think that 
the case of Alḫalīl involves an adaptation of a legend that origi-
nally referred to the eminent Greek mathematician Pythagoras of 
Samos (569–475 BCE), to whom the theory of the music of the 
spheres was attributed; Alḫalīl, of course, also distributed the me-
tres in five circles. Iamblichus (245–325), the disciple of 
Porphyry (233–305), said this about Pythagoras (Taylor 2020, 
chapter 26): 

 
7 This text is also transmitted by Yāqūt in his Muʿǧam alʾudabāʾ (ʿAbbās 
1993, I:1269). Of the versions of this legend that I know of, the oldest 
are by two Iraqis: the one translated here and another by Almarzubānī 
(909–993), included indirectly by Ḥāfiẓ Alyaġmūrī in his Kitāb nūr 
alqabas almuḫtār min almuqtabas (Sellheim 1964, 58). 
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Intently considering once, and reasoning with himself, 
whether it would be possible to devise a certain instrumen-
tal assistance to the hearing, which should be firm and un-
erring, such as the sight obtains through the compass and 
the rule, or, by Jupiter, through a dioptric instrument; or 
such as the touch obtains through the balance, or the con-
trivance of measures; thus considering, as he was walking 
near a brazier’s shop, he heard from a certain divine casu-
alty the hammers beating out a piece of iron on an anvil, 
and producing sounds that accorded with each other, one 
combination only excepted. But he recognized in those 
sounds, the diapason, the diapente, and the diatessaron, 
harmony. He saw, however, that the sound which was be-
tween the diatessaron and the diapente was itself by itself 
dissonant, yet, nevertheless, gave completion to that which 
was the greater sound amongst them. 

In any event, all the traditions agree in attributing to Alḫalīl the 
codification of the art of Arabic metrics as a science, dividing it 
into five circles from which 15 metres are obtained. Alḫalīl him-
self wrote his conclusions in a work given up as lost today, ge-
nerically entitled Kitāb alʿarūḍ. Later, Alaḫfaš Alawsaṭ, one of his 
followers, added one other metre, known as mutadārak, in his 
work Kitāb alʿarūḍ lilʾAḫfaš (Baḥrāwī 2007?). 

These metres are the specific measures to which a poet con-
forms his creation, and are called baḥr (pl. buḥūr), or ‘sea’. To 
each of them, one can apply modifications (ʿilāl) and produce 
variants known as wazn (pl. awzān), or measures. The metres are 
formed by a succession of feet, some with eight (four feet in each 
hemistich) and others with six (three feet in each hemistich). The 
relationships between the different sequences formed in this way 
govern the arrangement of the five circles established by Alḫalīl, 
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as explained below. The classical system attributes 15 metres to 
Alḫalīl, which are considered canonical and must always appear 
in the manuals—ṭawīl, madīd, basīṭ, wāfir, kāmil, hazaǧ, raǧaz, 
ramal, sarīʿ, munsariḥ, ḫafīf, muḍāriʿ, muqtaḍab, muǧtaṯ, and mu-
taqārib—although new sequences were immediately derived that 
were compatible with the spheres attributed to Alḫalīl.  

Alḫalīl’s work was introduced to Alandalus by the Ronda 
native Abbās ibn Firnās (810–887), who is famous today for cre-
ating a contraption that allowed him to fly over the city of Cor-
doba. Ibn Firnās had access to a copy of Alḫalīl’s treatise in the 
library at the Alcázar of Cordoba during the reign of ʿAbdar-
raḥmān II (r. 822–852). According to the chroniclers of the 
Umayyad house, Ibn Firnās himself adapted the metrics to Anda-
lusi ears (Makkī and Corriente 2001, 138): 

A certain trader brought the book Almiṯāl min alʿarūḍ (The 
Model of Metrics) by Alḫalīl ibn Aḥmad, which ended up in 
the hands of ʿAbdarraḥmān ibn Alḥakam, although it was 
not clear to him and he did not understand it, just like his 
companions. The eunuch Abulfaraǧ, one of his foremost 
servants, told me that the book was thrown out of the Al-
cázar, as entertainment for the slave girls, to the point that 
they said to one another: “Would that God had given you 
the wisdom of the man who filled his book with mafāʿīl 
and mafāʿīl!”; when Ibn Firnās found out about this, he 
wrote to the emir, asking him to leave it with him, which 
he did. Skilfully studying it, he deciphered the key, using 
it to grasp the essence of the metrics and said, with his 
excellent vision, “This book indicates that there is an ear-
lier one that explains it”, and the emir ʿAbdarraḥmān sent 
for its complement to be found in the East. They brought 
him Kitāb alfuruš (The Book of Tapestries), with which 
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ʿAbbās completed his study, and he opened it up to the 
people, being the first to learn metrics in Alandalus, some-
thing that had not happened before, and so the emir 
awarded him 300 dinars and some garments. 

Instruction in metrics based on the new codification produced by 
Ibn Firnās was an immediate, convincing success. It even tri-
umphed in Christian intellectual circles, where it was identified 
as a clear sign of Mozarabism, as reported by Paul Albar of Cor-
doba (c. 860–861; Delgado León 1996, 184 for the original and 
185 for the translation): 

Is it not true that all the young Christians, brilliant in pres-
ence, eloquent, distinguished in their gestures and attire, 
outstanding in the wisdom of the gentiles, notable for their 
knowledge of the Arabic language, so eagerly care for the 
books of the Chaldeans, they read them with such atten-
tiveness, discuss them with such ardour, collecting them 
with such zeal, they disseminate them with a language that 
is steady and profuse, ignoring by contrast the exquisite-
ness of the language of the Church and rejecting as vile the 
sources that flow from Paradise. What grief! The Christians 
are ignorant of their own law and the Latins do not under-
stand their own language, such that in the entire Christian 
community one can scarcely find one out of every 1,000 
men who can write a letter to his brother in correct Latin, 
but find innumerable multitudes who are capable of ex-
plaining the verbal bombast of the Arabs, to the point that, 
more erudite in metrics than these people themselves and 
with more sublime beauty, they adorn the end of their 
phrases with a shortened letter, according to the demands 
of expression characteristic of the Arabic language, which 
closes all its stressed vowels with a rhythmic or even  
metrical comma, which suits all the letters of the alphabet, 
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using various expressions, and many variants are reduced 
to the same or a similar ending. 

The first manual of metrics written in Alandalus—and one of the 
oldest in Arabic literature—was composed in prose and verse by 
the Cordovan poet Aḥmad ibn Muḥammad ibn ʿ Abdrabbihi (860–
940), who included it in his acclaimed encyclopaedia ʿIqd alfarīd 
(The Unique Necklace), under the heading Second Gem: On the 
Art of Metrics and Rhyme (Amīn et al. 1948, V:424–518). This 
metrical model was first put to the test in the Hebrew language 
in Cordoba by Dunaš ben Labraṭ (c. 920–c. 960; Brody 1937, 
117–26) and there is evidence that it was being used at least as 
early as 958. This date comes from the information included by 
Ben Labraṭ in his panegyric to Ḥasday ben Šapruṭ, in which he 
describes the arrival of a Christian embassy in Cordoba in 958. 
This poem takes musammaṭ murabbaʿ form, in mustaṭīl metre mod-
ified with tašʿīṯ ( פַאעִל  מַפַאעִילֻן  ), with reš rhyme (Sáenz-Badillos 
1980, 2): 

בִיר הֵלֶך  הֱבִיאוֹ מֶלֶך  גִבּוֹר גְּ עָם בַּפֶלֶך  וּמַחֲזִיק  כְּ   צָרִים לוֹ הֵם לְּ

קֵנַתוֹ הַשּׁוֹטָה  וּמָשַך תָה אֲשֶר  טוֹטָה זְּ לוּכָה  עוֹטָה הָיְּ בָרִים מְּ   כַגְּ

כחַֹ  מוֹתָיו  בְּּ מוֹתָיו  וּמָעוֹז חַכְּ רַב עָרְּ לָתָיו וְּ בְּּ חָלָק תַחְּ   מַאֲמָרִים בְּּ

‘A strong lord, a king / brought like a vagrant / leaning 
on a walking stick / to an enemy town  
and he dragged the savage / his grandmother Toda / who 
was covered / regally like the lords  
with the force of his wisdom / and the power of his pru-
dence / and his great arts / and the sweetness of his 
words.’ 

Currently, within the field of Arabic literary criticism, it is under-
stood that this type of composition, known as a musammaṭ and 
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used in the earliest examples of Andalusi Hebrew poetry, first 
appeared in Iraq in the eighth century, as a result of breaking up 
the monotony of the qasida by introducing or using a literary de-
vice called sammaṭāt. This device consisted of creating estab-
lished sequences of two (musammaṭ muṯallaṯ), three (musammaṭ 
murabbaʿ), or four (musammaṭ muḫammas) internal rhymes (in 
segments called aġsān) within verses that also continued to pre-
serve the original rhyme (in segments called asmāṭ); in other 
words, the classical monorhythmic sequence of aaaaa… became 
bb(bb)a cc(cc)a dd(dd)a and so on. It is believed that, starting in 
the tenth century, musammaṭ verses in Alandalus may have pro-
duced the strophes [aa] bbba ccca… of the zajal and [a] bbbaa 
cccaa… of the muwaššaḥ (Corriente 1997, 23–27). The main fly 
in the ointment with this theory is the absence of any examples 
of Arabic musammaṭ in Alandalus from this period, which may be 
due to any number of reasons: the compositions may have been 
of inferior quality; they may have been rejected by local, highly 
puristic anthologies; or they may have been quickly superseded 
by a new genre (Corriente 1997, 80–81). 

In contrast to the scarcity of Arabic specimens, the evidence 
for the use of Arabic metrics in medieval Hebrew poetry written 
in the Iberian Peninsula is quite rich. In fact, the first examples 
of Andalusi Hebrew poetry scanned with Arabic metrics—written 
by Dunaš ben Labraṭ in Cordoba around 958, as discussed 
above—adopt the musammaṭ murabbaʿ (bbba ccca ddda…) form. 
These are two compositions enshrined as all-time classics in He-
brew literature. The first, ‘Know, my heart, wisdom’—part of 
which was quoted above—was written in honour of the famous 
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Jewish patron and doctor to Caliph ʿAbdarraḥmān III (929–961), 
Ḥasday ibn Šapruṭ, while the second, even more famous work, 
‘He says: don’t sleep, drink old wine’, was a bacchic poem recited 
at a gathering (muǧālis) in the presence of Ḥasday ibn Šapruṭ.18 
The use of this type of internal caesura was not unknown in the 
synagogal poetry being written in Palestine from the sixth cen-
tury, if not earlier (Fleischer 1988), and also appears in the com-
position that introduces the letter of complaint sent from 
Mĕnaḥem ben Saruq to Ibn Šapruṭ (Schirmann 1954, I:8–10). 

As will be discussed in greater detail below, in the case of 
the classical Hebrew poets (10th–12th centuries), it is easy to find 
examples that do not fit into the strict discipline of the Arabic 
metrical art. These variations can affect both the measure of the 
metre (wazn) and its modifications (ziḥāf and ʿilāl), and are 
largely—at least in religious poetry—the result of the insertion 
of biblical citations into the body of the poem. They are found in 
an array of works that are not consonant with either the classical 
or the strophic framework but, in a show of metrical ambiguity 
(muštabih), make use of strange metrical and strophic games that 
have led their editors to see no metre at all and understand them 
to be an isosyllabic metrical variant (ˉ ˉ ˉ ˉ / ˉ ˉ ˉ ̄ ), representative 
of poets who rejected Arabic metrics (Fleischer 1980). Nothing 
could be further from the truth; these compositions were inspired 
by the ʿarūḍ, and may be innovations, experiments, or even, in 
some cases, simply bad verses. 

 
18 Today it is known that this composition formed part of a larger pan-
egyric; see Elizur 2010. 
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Arab poets in Alandalus had, in the early tenth century, or 
perhaps even earlier, already devised a new type of formula 
known as the ḫarǧa (pl. ḫaraǧāt), a final refrain that closed and 
governed the structure of a muwaššaḥ poem. The muwaššaḥ genre 
(pl. muwaššaḥāt) originated in Alandalus in the tenth century and 
did not stop evolving until it reached its literary maturity in the 
eleventh to twelfth centuries. Poems of this genre are generally 
made up of five strophes or verses written in classical Arabic, the 
last of which finishes with the ḫarǧa, which can be found in dia-
lectal Arabic, classical Arabic, Hebrew, or Romance. It did not 
take the Jewish poets long to start using the ḫarǧa, along with 
other strophic devices like musammaṭ form, in their own compo-
sitions, both in Arabic and in Hebrew (Stern 1974).  

Most muwaššaḥ poems are made up of a prelude (maṭlaʿ) 
and five verses. They are considered ‘complete’ (tāmm) when 
they have a prelude, but ‘bald’ (aqraʿ) when they do not. Each 
verse is divided into two sections: the ‘round’ (dawr) and the ‘re-
frain’ (qufl). Each section, in turn, is divided into segments (ǧuzʾ, 
pl. aǧzāʾ): the segments of the rounds (ġuṣn, pl. aġṣān) have a var-
iable rhyme, while the segments of the refrains (simṭ, pl. asmāṭ) 
preserve their rhyme throughout the composition. When a seg-
ment (either ġuṣn or simṭ) has one stich, it is ‘single’ (mušaṭṭar), 
and when it has two stichs, it is ‘double’ (muzdawiǧ). Two stichs 
with a single final rhyme are ‘plain’ (mufrad), whereas, when they 
have at least one internal rhyme, they are ‘compound’ (muḍaffar). 
If all the segments of a section have only the same final rhyme, 
they are called ‘simple’ (sāḏiǧ), but if they have internal rhymes 
as well, they are considered ‘adorned’ (muraṣṣaʿ). The verses can 
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be formed purely according to the poet’s chosen metre, in which 
case they are called ‘stripped’ (muǧarrad), but they can also be 
subject to metrical extensions that consist of suffixes (muḏayyal), 
prefixes (marʾūs), infixes (mafrūq), or prefixes and infixes at the 
same time (muǧannaḥ; Ghazi 1979, 11). 

The number of segments in the verses varies from poem to 
poem. The most common options are five segments (muḫammas) 
or four (murabbaʿ), although there may be as many as six (musad-
das), seven (musabbaʿ), or eight (muṯamman). Moreover, the ġuṣn 
and simṭ do not necessarily have to be symmetrical in the syllabic 
computation (mutawāfit); at times, one simṭ can be double while 
the other is single, in which case it is said that the refrain is ‘lame’ 
(aʿraǧ; Corriente 1997, 26–27). 

There has been much debate about the origin of these ex-
tremely complex compositions. The history of the ḫaraǧāt, and 
their relationship to the muwaššaḥāt, as well as the zajals, is long 
and controversial (for a complete summary, see Corriente 1997, 
90–101). The last major theory, the ‘bridging hypothesis’, was 
formulated by Federico Corriente (1982), and later updated by 
the author himself (1986) in reaction to various objections, put 
forth primarily by Gregor Schoeler (1983) and Alan Jones (1981–
1982). Very briefly (for the complete exposition, see Corriente 
1997), this hypothesis holds that the ḫaraǧāt had a popular 
origin, dating back to the dawn of the tenth century, in the form 
of zajals. These were oral works that used Andalusi Arabic and 
whose metre was based on a popular local adaptation of the clas-
sical ʿarūḍ, imported from the East during the reign of ʿAbdar-
raḥmān II (822–852) and adapted to Andalusi Arabic by Ibn 
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Firnās; on this adaptation, see the curious episode in the Alcázar 
of Cordoba mentioned above. It is even possible that the ḫaraǧāt 
are remains of zajals—their best verses—that were then inserted 
at the end of a new Andalusi strophic structure, called ‘muwaššaḥ’ 
when its register was classical and ‘zajal’ when its register was 
dialectal. It seems that the structure and metrics of the ḫaraǧāt, 
as they have been passed down (see the latest edition of Dīwān 
Ibn Quzmān Alqurṭubī in Corriente 2013), were updated and 
standardised during the Almoravid period, as their linguistic reg-
ister was a much better fit in the Almoravid court than it had 
been under the previous regimes. The famous Andalusi anthol-
ogist and theoretician of the era, Ibn Bassām (Santarem, 1058–
1147), described the genre of the muwaššaḥ and its evolution as 
follows (following the edition by ʿAbbās 1978, I:468–69): 

These metres (awzān) are quite often used by the Andalusis 
in love poems (alġazal) and erotic poetry (annasīb), and 
when heard, they break the best guarded chests, if not the 
heart. The first to use the metres of these muwaššaḥāt in 
our land and to devise the form, as far as I understand, was 
Muḥammad ben Maḥmūd of Cabra, the blind. He made 
them with hemistichs from the verses (ʿalā ašṭāri lʾašʿāri), 
although most of them with impossible metres that are not 
used (ʿalā laʿārīḍi lmuhamalati ġayri lmustaʿmalati), using di-
alectal and foreign words, which he called the ‘centre’ 
(almarkaz), and from this, he composed the muwaššaḥ, 
without giving it an internal rhyme (taḍmīn) or rounds 
(walā aġsān).34 It is said that ʿAbdarrabbihi, the author of 

 
34 Monroe (1985–1986, 134) explains why he translates this as ‘not even 
in the rounds’, an interpretation that I do not agree with, and the expla-
nation of which does not convince me.  
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Kitāb alʿiqd, pioneered this type of muwaššaḥāt in our 
ranks. Later Yūsuf ben Hārūn Arramādī appeared, and he 
was the first to increase the internal rhyme in the centres, 
making every caesura that he had fixed exclusively in the 
centre rhyme. The poets of his generation, like Mukarram 
ben Saʿīd and both sons of Abūlḥasan, followed this trend. 
Then, this ʿUbāda appeared and devised plaiting (attaḍfīr), 
which consists of maintaining the positions of the caesuras 
in the rounds and giving them an internal rhyme, just as 
Arramādī maintained the position of the caesuras in the 
centre. The metres of these muwaššaḥāt are beyond the aim 
of this compendium, since most do not follow the metrical 
forms (aʿārīḍ) of Arabic poetry.  

Monroe (1985–1986) studies this passage in depth and includes 
all the translations into Western languages made since the nine-
teenth century.  

The model that I propose for scanning Andalusi Hebrew po-
etry has also served to inform my analyses of the process through 
which Hebrew muwaššaḥāt were composed. The scansion sug-
gests that the composition begins with the ḫarǧa, whose sequence 
encrypts all or some variants and modifications (awzān) of one 
metre (baḥr) as its author decides, challenging the poet to iden-
tify them and reproduce them throughout a complex strophic 
composition, usually inlaid with all sorts of internal rhymes. In 
other words, the poet must recognise the metre encoded in the 
ḫarǧa, and play with it and its variants from the beginning of the 
poem to the end. This explains why there is no fixed pattern to 
which the metrical sequences of these poems adhere, since they 
are all formed independently on the basis of a particular ḫarǧa. 
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On these premises, I will analyse the metres of a number of dif-
ferent Hebrew muwaššaḥāt, to try to shed light on their unpre-
dictable metrical structures, which always depend on the genius 
of the author of the ḫarǧa. 

2.0. Metrical Orthography 

Metrical orthography takes account solely and exclusively of 
what is said, whether or not that pronunciation is reflected in 
how the words are written using conventional orthography. The 
main characteristics of metrical orthography are as follows. 

A letter with dageš ḥazaq counts as two letters, the first qui-
escent and the second vocalised, for example, zayin in זַק  → חִזַק  חִזְּ
or nun in טַנָה נָה  → קְּ טַנְּ  .קְּ

The seven kings, or plene vowels, when found in open syl-
lables, are taken to include a weak quiescent letter, for example 
an alef, as in עַר סֶף or in ,זָאהָב → זָהָב in ,נַאעַר  → נַַֽ  The .כֶאסֶף → כֶַֽ
same occurs with ָך כָה which, for metrical purposes, is ,לְּ  and ,לְּ
likewise also  ָפִיהָא → פִיה. 

This is actually the same phenomenon that affects waw and 
yod in the matter of plene or defective spelling, as in ֹאֹתו, which, 
for metrical purposes, will always be ֹאוֹתו; ḥolem is placed above 
the consonant that it vocalises, and not over the waw, which is 
only a lengthening letter. The same occurs with עֵדָה, which is 
always measured as עֵידָה.  

On the other hand, these three weak letters do not count in 
closed syllables, meaning that דָוִיד and  דָוִד are, for metrical pur-
poses, שָאנִם → שָנִים ;דָאוִד; and שָאמָאיִם → שָמָיִם. An exception to 
this rule, however, is that there are some situations where the 
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rhyme requires the presence of a quiescent letter before the con-
sonant that finishes the verse (ridf). 

In the case of furtive pataḥ, an alef is inserted before the 
vowel; for example,  ַרוּח is רוּאַח in this case. 

Open syllables are only found in the cases of mobile šĕwaʾ, 
compound šĕwaʾ, and šureq: for example, in בַש  and ,אֱמֶת ,אֲשֶר ,דְּ
 According to some grammarians, when either .וּבֶן  as well as in ,עֳנִי
of these two types of šĕwaʾ appears in the middle of a word pre-
ceded by another open syllable, both can be counted as open syl-
lables if required by the metre, for example, ה -Alah) יַעֲמֹד or מַעֲשֵֹ
mad Alkhalaf and Martínez Delgado 2018, 96–106). If, on the 
other hand, the metre requires that this sequence of open sylla-
bles be broken, gĕʿaya is used, for example, עֲמֹד  Gĕʿaya .יַאעֲמֹד  → יַַֽ
is also used when the metre requires that a quiescent šĕwaʾ be 
mobile, for example, ּבו תְּ בוּ → כַָֽ  .כָאתְּ

The scansion confirms that this rule is not applied in the 
case of ḥaṭef qameṣ, and therefore, for example, ֹתָאֳרו is, for met-
rical purposes, ֹתוֹאֳרו. Likewise, in practice, I have not always 
been able to identify the measure known as fāṣila ṣuġrā—a se-
quence of three vocalised letters followed by a quiescent, on 
which see further below—and, therefore, forms like מַחֲנֶה -usu בְּּ
ally correspond to the measure מַפַאעִלֻן, and not to פַעִלַתֻן, as ar-
gued by Ibn Ǧanāḥ (Martínez Delgado forthcoming).  

Originally, the Arabic metrical system indicated that a con-
sonant was vocalised using the symbol o and that it was quiescent 
using |. However, because of the similarity between o and the 
sign that indicates the quiescent in Arabic (sukūn  ْب), at present 
these symbols are used the other way round. For example,  בַש  דְּ
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→ o|| and יַעֲמֹד → o|||. The sequences produced by this first scan-
sion identify the metrical feet, since, in their own way and con-
text, these symbols are equivalent to ˘ (|) and ˉ (o|) in Greek and 
Latin poetry. 

3.0. Metrical Syllables 
Metrical syllables are the minimum units from which metrical 
feet can be put together. Not all classical manuals agree about 
their number and quantity. While all authors recognise four basic 
syllables (two sabab and two watid), others add two more (fāṣila 
ṣuġrā and fāṣila kubrā).  

3.1. Sabab  

Sabab (traditionally known as tĕnuʿa in Hebrew) has two recog-
nised types: 

Sabab ḫafīf: made up of two letters, the first vocalised and the 
second quiescent (o|), as in שֵם  ,פֶה ,אִי  ,אָב. 

Sabab ṯaqīl: made up of two vocalised letters (||). Not all 
authors agree about the existence of this metrical syllable 
in Hebrew, as, unlike the previous type, it never appears 
free standing, but rather always as one of a combination 
of two units, like the first two syllables of כַאֲשֶר ,וַאֲנִי and 
 .(|||in all cases sabab ṯaqīl + sabab ḫafīf → o) מַעֲלֵה

3.2. Watid  

Watid (traditionally known as yated in Hebrew) has two recog-
nised types: 
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Watid maǧmūʿ: made up of three letters, two vocalised and one 
quiescent (o||), as in  בַש בָר ,דְּ מֹר and ,כְּ  .שְּ

Watid mafrūq: made up of three letters, two vocalised 
separated by one quiescent (|o|). There is no consensus 
between grammarians about the significance of this syl-
lable, as it only appears in Hebrew in two circumstances 
(see Martínez Delgado 2017, 51–53 for edition and 83–
84 for translation). The first of these is apocopated 
imperatives and imperfects of verbs whose third radical 
is weak, in either the paʿal, of the  ך  type, or the hifʿil, of יֵבְּ
the  ְּק  type. In both cases, the existence of watid mafrūq הַשְּ
depends on whether or not the author makes the final 
šĕwaʾ sound, avoiding the double consonance: yabkă and 
hašqă, respectively. The second circumstance is in 
segolate nouns whose third radical is weak, of the  כֶה  בֶַּֽ
type, where the stress on the first radical creates a weak 
letter and, as a result, the final heʾ does not count for 
metrical purposes, producing  ֶבֶּאכ. 

3.3. Fāṣila  

Fāṣila is considered by many authors to be really combinations of 
the above units. Not all Hebrew grammarians agree about recog-
nising fāṣila units, and likewise, many manuals of medieval Ara-
bic metrics do not include them. Those authors that do include 
them, like Ibn Ǧanāḥ (Alahmad Alkhalaf and Martínez Delgado 
2018, 96–106), recognise two types:  

Fāṣila ṣuġrā: three vocalised letters followed by a quiescent 
(o|||); ֹלַעֲשת and אֶעֱמֹד would be examples of this type. 
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Fāṣila kubrā: four vocalised letters followed by a quiescent 
(o||||);  ּשַחֲתָה מַשֲשוּ and לְּ מַשֲשֻו → יְּ  would be, according to יְּ
Ibn Ǧanāḥ, examples of this type.39 

4.0. Metrical Feet 
Metrical syllables join together to form the feet that are combined 
to create verses. Depending on the school, between eight and ten 
feet are recognised: two are made up of five letters, and the oth-
ers, regardless of whether there are six or eight of them, are made 
up of seven letters. To provide an abstract representation of these 
feet, the פעל paradigm is used for both morphological analysis 
and scansion in Arabic. 

The feet with five letters are: 

 sabab ḫafīf + (||o/פַעֻו) which is made up of watid maǧmūʿ ,פַעֻולֻן
הוּדָה ,.e.g ,(|o/לֻן) הֻודָה = יְּ  יְּ

 watid maǧmūʿ + (|o /פַא) which is made up of sabab ḫafīf ,פַאעִלֻן
ךָ ,.e.g ,(||o /עִלֻן) ָֽדְּ כָא = יַָֽ  יָאדְּ

 
39As a sampler: “in ּה חֲתַָֽ שַַֽ  four vowels occur, one is ḥaṭef pataḥ under ,לְּ
ḥet and I already showed you that the initial šĕwaʾ is mobile, for which 
reason the lamed in ּה חֲתַָֽ שַַֽ ל is mobile. In לְּ אֵַֽ הֲלַלְּ :מַַֽ  (Gen. 5.12), three vow-
els occur, one of them being ḥaṭef pataḥ. In וֹת עֲשַֽ : לַַֽ  (Gen. 2.3), three 
vowels occur, one of them being ḥaṭef pataḥ and this occurs with great 
frequency in Hebrew. Examples of this type in words that are not 
healthy because they have geminates are like  ּסֻכֻֻּ֣הו ים  יְּ לֲל֑וֹ   צֶאֱלִֻּ֣ צִַֽ  (Job 
40.22), in ֹלֲל֑ו  three vowels occur, one of them being ḥaṭef pataḥ. The צִַֽ
same for י לֲלַַ֡ י   מִַֽ לֲלַַ֡ גִַֽ  (Neh. 12.36),  לַֻּ֣ת לְּ ים  יִַֽ רעִִֹ֔ הַָֽ  (Zech. 11.3 [sic]) and לֲל֖ת   קִַֽ

ם וּ In .(Judg. 9.57) יוֹתָָ֥ שָ֥ מַשְּ ַֽ יִם יְּ הֳרַָֽ :בַצַָֽ  (Job 5.14) four vowels occur, one an 
initial vowel that vocalises with the pataḥ under yod and ḥaṭef pataḥ 
under shin” (Alahmad Alkhalaf and Martínez Delgado 2018, 96–106). 
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The feet with seven letters are:  

 sabab + (||o/מַפַא) which is made up of watid maǧmūʿ ,מַפַאעִילֻן
ḫafīf (עִי/o|) + sabab ḫafīf (לֻן/o|), e.g.,  ַבִּיע יַשְּ בִּיאַע = וְּ יַשְּ  וְּ

 watid + (|o/פַא) which is made up of sabab ḫafīf ,פַאעִלַאתֻן
maǧmūʿ (עִלַא/o||) + sabab ḫafīf (תֻן/o|), e.g., בוּנָה  = בַּתְּ
בֻונָה תְּ  בַּתְּ

עִלֻן תַפְּ  sabab ḫafīf + (|o/מֻסְּ ) which is made up of sabab ḫafīf ,מֻסְּ
אֹד ,.e.g ,(||o/עִלֻן) watid maǧmūʿ + (|o/תַפְּ ) מְּ  = נוֹרָא 
אֹד   נוֹרָאמְּ

 sabab + (||o/מֻפַא) which is made up of watid maǧmūʿ ,מֻפַאעַלַתֻן
ṯaqīl ( ַעַל/||) + sabab ḫafīf (תֻן/o|), e.g., ה  עֲלֵי מַעֲשֵֹ י =   עֲלֵימַעֲשֵֹ

 watid + (||/מֻתַ ) which is made up of sabab ṯaqīl ,מֻתַפַאעִלֻן
maǧmūʿ ( ִפַאע/o||) + sabab ḫafīf (לֻן/o|), e.g., רָםאֲ   מַחֲנֵה  = 
 מַחֲנֵיאֲרָם 

עֻולַאתֻ   sabab ḫafīf + (|o/מַפְּ ) which is made up of sabab ḫafīf ,מַפְּ
כֶה ,.e.g ,(|o|/לַאתֻ ) watid mafrūq + (|o/עֻו) בֵּה־בֶַֽ  = הַרְּ
אכֶ  בֵּהבֶַֽ  .הַרְּ

Some schools add two more feet: 

לַאתֻן  פַאע ִ  , which is made up of watid mafrūq ( ע ִ פַא /|o|) + sabab 
ḫafīf (לַא/o|) + sabab ḫafīf (תֻן/o|) 

לֻן עִ  תַפְּ  watid + (|o/מֻסְּ ) which is made up of sabab ḫafīf ,מֻסְּ
mafrūq ( ִע  (|o/לֻן) o|) + sabab ḫafīf|/תַפְּ

The feet are traditionally divided into the categories of fun-
damental and derived feet. The four fundamental or basic feet 
are those that begin with watid: מֻפַאעַלַתֻן ,מַפַאעִילֻן  ,פַעֻולֻן and, ac-
cording to the maximalists,  ַן אתֻ לַ  ע  אפ . The six remaining feet that 
begin with sabab are derivations of the first group. 
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5.0. The Verse 
The verse (bayt) is made up of a series of feet, and closes with a 
rhyme that must be repeated throughout the entire composition. 
Complete verses can have eight or six feet, depending on the type 
of metre. They are divided into two identical hemistichs; the first 
is called ṣadr and the second ʿaǧz: 

 פַאעִלַאתֻן פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן פַאעִלֻן  |פַאעִלַאתֻן פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן פַאעִלֻן 

 ʿaǧz ṣadr 

 מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן   |מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן 

ṣadr ʿaǧz  

The last foot of the first hemistich, or ṣadr, is known as ʿarūḍ, and 
the last foot of the second hemistich, or ʿaǧz, is called ḍarb. Alt-
hough the first hemistich is called delet and the second soger in 
the Hebrew tradition, it is possible that the earliest authors who 
coined this terminology were really referring to ʿarūḍ and ḍarb 
respectively (see Qimḥi 1546, 59v). The feet that precede the 
ʿarūḍ and ḍarb are called ḥašw, or ‘filling’: 

 פַאעִלֻן  | פַאעִלַאתֻן פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן | פַאעִלֻן | פַאעִלַאתֻן פַאעִלֻן  פַאעִלַאתֻן
 ḍarb | ḥašw ḥašw ḥašw | ʿarūḍ | ḥašw ḥašw ḥašw 

 מַפַאעִילֻן  | מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן | מַפַאעִילֻן | מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן

ḥašw ḥašw |  ʿarūḍ  | ḥašw ḥašw ḍarb  |  

A composition that consists of an isolated verse is known 
as yatīm. The following example (Brody and Schirmann 1974, 
268) uses wāfir metre and nun rhyme. 

 פַעֻולֻן  מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן  פַעֻולֻן  מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן
חוֹרָה  לָאת עֲלֵיכֶם הַשְּּׁ בָנִים  הֲלאֹ נִפְּ חֹרִים לָהּ לְּ  אֲשֶר הָיוּ שְּ
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‘Was the darkness not so wonderful with all of you / that 
the blacks were as whites.’ (Solomon ibn Gabirol) 

A composition with two verses is called nutfa. The follow-
ing example (Sáenz-Badillos and Targarona 1998, 190) uses ṭawīl 
metre and reš rhyme. 

 פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן  פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן מַפַאעִלֻן 
מוֹ עֲרָב הֲלָעַד אֲנִי ש אֹהֶל כְּ דוֹרִי  וֹכֵן בְּ מוֹתַי מְּ רִיעָה כָל יְּ תַחַת יְּ  וְּ

 מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן  פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן מַפַאעִלֻן 

בָר שִַֽ  הַזְּ כְּ חוּנִי הָעֲרָבָה וְּ דִידֵי חֲצֵרִי   מַן כְּ עִירִי אָן יְּ  חֲצֵרִי בְּ
‘Will I always live in a tent like a Bedouin? Will I have 
my abode under canvas my whole life? 
The steppe and Fate make me forget / my patio in my 
city: where are the friends from my patio?’ (Samuel ibn 
Nagrela Hanagid) 

When the composition has between three and six verses, it 
is known as qiṭʿa. The following example (Mirsky 1961, 1) uses 
wāfir metre and dalet rhyme. 

 מַפַאעִילֻ מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן  מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן
עֵת  עִירֵנִ בְּּ בוּדָה  י אֲדַלֵג חֵשֶק יְּ אַיָל לַחֲזוֹת עֵינֵי כְּ  כְּ

 מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן

אָבֹ דָהּ וְּ נֶגְּ הֵן אִמָהּ לְּ דוֹדָהּ  אָה וְּ אָחִיהָ וְּ אָבִיהָ וְּ  וְּ

 ןמַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻ  מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻ פַעֻולֻן 
נֶה לַאֲחוֹרָי   אֶפְּ דִידָהּ  אֲשוּרֶנָה וְּ אִלוּ לאֹ אֲנִי רֵעָהּ יְּ  כְּ
 מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן

בָבִי  עָלֶיהָ לְּ ראֹ מֵהֶם וְּ חִידָהּ  יְּ שַכֶלֶת יְּ לֵב אִשָּׁה מְּ  כְּ
‘When love awakens me, I skip about / like a fawn to 
gaze at the eyes of the beauty. 
I enter and her mother is there in front of her / her fa-
ther, her sister and her aunt. 
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I gaze at her and I turn / as if I were not her companion, 
her friend. 
I am afraid of them and because of her my heart / is like 
the heart of a woman who has lost her only child.’ (Isaac 
ibn Khalfun) 

Any composition that has more than seven verses becomes a 
qasida. 

A verse that preserves all its full feet is called tāmm, or com-
plete. The following example (Sáenz-Badillos and Targarona 
1998, 167.1) uses basīṭ metre and kaf rhyme. 

עִלֻן פַאעִלֻן תַפְּ עִלֻן פַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן פַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן פַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

־  אַדְּ בוֹנָה וְּ עַת לְּ הֵלֶך עֲלֵי גִבְּ כִי אָשוּט כְּ רַך הֲלִיכָיְּ חָיַי אֱלֵי מִדְּ  בִּיק אֶת לְּ
‘I wander like a wayfarer around a hill of incense and I 
ho/ld my cheeks fast to the print of your steps.’ (Samuel 
ibn Nagrela Hanagid) 

A verse that preserves all its feet with modifications is 
called wāfī, or faithful. The following example (Brody and Schir-
mann 1974, 4) uese ṭawīl metre and peʾ rhyme. 

 מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן פַאעִל פַאעִל מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן פַאעִל פַאעִל
קָפָהמִי זאֹת כְּ  נִשְּ אֹד יָפָה מוֹ שַחַר עוֹלָה וְּ אוֹר חַמָה בָּרָה מְּ  תָאִיר כְּ

‘Who is she who like the dawn rises and comes out / she 
shines like the light of the sun, pure, so very beautiful.’ 
(Solomon ibn Gabirol) 

A verse that eliminates the final foot from both hemistichs 
is called maǧzūʾ, or partial. The following example (Sáenz-Badi-
llos and Targarona 1998, 156.1) uses basīṭ metre and dalet rhyme. 

עִלֻן תַפְּ עִלֻן פַעֻולֻן פַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ  פַעֻולֻן פַאעִלֻן מֻסְּ

רִיעַת   שוּר יְּ שַחַר וְּ קוּדָה  קוּמָה בְּ כֶסֶף וּפַז נְּ  שַחַק בְּּ
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‘Awaken at dawn and gaze at the cover of the / sky with 
fine inlaid silver and gold.’ (Samuel ibn Nagrela Hanagid) 

A verse that eliminates a complete hemistich is called 
mašṭūr, or split. The following example (Sáenz-Badillos and Tar-
garona 1998, 220.1) uses sarīʿ metre and reš rhyme. 

עֻולֻן  עִלֻן מַפְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ
נִי כִ  צָרָך נוֹרָא תֵדַע בְּּ  י צוּר יְּ

‘You must know, my child, that the Rock, your Creator, is 
terrible’. (Samuel ibn Nagrela Hanagid) 

A verse that eliminates four feet and preserves only two—
or four, depending on the metre—is called manhūk, or weak. The 
following example (Jarden 1984, 155) uses mutadārak metre and 
heʾ rhyme. 

 פַאעִל פַאעִל פַאעִל פַאעִל
 עֵינַי מֵרבֹ בֶּכִי כָהוּ 

‘My eyes, from so much crying, have become blind.’  
(Solomon ibn Gabirol) 

A verse that consists of a single foot is known as mudawwar, 
or round. 

When the poet makes the ʿarūḍ and ḍarb rhyme in both 
hemistichs at the beginning of the poem—in other words, both 
of these feet share the same rhyme and foot type—and then the 
metre adopts the expected form beginning with the second verse, 
this rhythm is known as taṣrīʿ. The following example (Brody 
1894, II:75) uses raǧaz metre and ṣade rhyme. 

עֻולֻן  עִלֻן מַפְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עֻולֻן  מֻסְּ עִלֻן מַפְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ
קוֹר חַיֵי אֱמֶת אָרוּצָה   רַאת מְּ רִיק אָקוּצָה עַל כֵן  לִקְּ א וְּ חַיֵי שָוְּ  בְּּ
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עִלֻן  תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עֻולֻן  מֻסְּ עִלֻן מַפְּ תַפְּ תַעִלַן מֻסְּ  מַפְּ

בַד  גַמָתִי לְּ כִי מְּ נֵי מַלְּ אוֹת פְּ רִיצָה לאֹ  לִרְּ לאֹ אַעְּ תוֹ וְּ  אֶעֱרץֹ בִּלְּ

עִלֻן  תַפְּ תַעִלַן מֻסְּ עִלֻן מַפְּ תַפְּ עֻולֻן  מֻסְּ עִלֻן מַפְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

נֵנִי לַחֲזוֹתוֹ בַַֽ  לאֹ אָקִיצָה   חֲלוֹםמִי יִתְּ נַת עוֹלָם וְּ  אִישַן שְּ

עִלֻן  תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ תַעִלַן מֻסְּ עִלֻן  מַפְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עֻולֻן מֻסְּ  מַפְּ

לִבִּי בַַֽ  תָה לוּ אֶחֱזֶה פָנָיו בְּּ הַבִּיט חוּצָה   יְּ  לאֹ שָאֲלוּ עֵינַי לְּ
‘I run to true life’s fountain / for that reason I scorn that 
which is vain and empty 
I only wish to glimpse the face of my King / He and no-
body else I fear and venerate 
If only I could see Him in my dreams! / I would sleep an 
eternal sleep without awakening  
If ever I saw His face in my heart / my eyes would no 
longer want to look outwards.’ (Judah Halevi) 

When the poet makes the first two hemistichs rhyme with-
out the ʿarūḍ adopting the foot type of the ḍarb, this produces a 
rhythm very common amongst the Hebrew poets, which is called 
muwaffā. The following example (Brody and Schirmann 1974, 
140.1) uses raǧaz metre and nun rhyme. 

עִלֻן מַ  תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ תַעִלַן מֻסְּ תַעִלַן  פְּ עִלֻן מַפְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

מָן   שֵי הַזְּ אַנְּ תִיו נֶאֱמָן   אַל תֶאֱמַן לִבִּי בְּּ גֹד רֵעַ חֲשַבְּ  אַחַר בְּּ
‘Do not believe, my heart, in contemporaries / after be-
traying the companion I believed trustworthy.’ (Solomon 
ibn Gabirol) 

When the poet creates internal rhymes within the verse, but 
maintains the final rhyme throughout the poem, this is called 
musammaṭ, as discussed above. The following example (Schir-
mann 1954, I:34) uses mustaṭīl metre and lamed rhyme. 
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 מַפַאעִילֻ פַאעִל מַפַאעִילֻן פַאעִל  מַפַאעִילֻן פַאעִל  מַפַאעִילֻן פַאעִל 

אוֹמֵר אַל תִישַן  תֵה יַיִן יָשָן  וְּ כפֶֹר עִם שוֹשָן  שְּ  וּמֹר עִם אֲהָלִים  וְּ
‘He says: do not sleep / drink old wine / there are privets 
with lilies / and myrrh with aloe.’ (Dunaš ben Labrat) 

6.0. Modifications 

6.1. Ziḥāf 

The filling (ḥašw) feet undergo modifications (ziḥāf) that specifi-
cally affect the sabab. According to Ibn ʿAbdrabbihi (Amīn et al. 
1948, 426), these modifications only affect the second, fourth, 
fifth, and seventh letters of the feet. 

The modification never affects any component of the watid, 
instead specifically affecting the sabab. Moreover, in the 
feet, it only affects the second, fourth, fifth and seventh 
letters. If you want to know the position of the modifica-
tion in the feet, look at each of the eight feet that I have 
named for you; if you see that the foot begins with watid, 
the modification will be in the fifth and seventh, but if you 
see that the watid is at the end of the foot, the modification 
will be in the second and fourth; if the watid is in the mid-
dle of the foot, then the second and seventh will be modi-
fied. 

These modifications are found in isolated instances within the 
composition, rather than being replicated throughout. Each me-
tre allows its own modifications. 

According to the very minimalist Andalusi school, there are 
two modifications: one consists of eliminating the second letter 
from the sabab ḫafīf (o| → |), and the other of leaving the second 
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letter of the sabab ṯaqīl quiescent (|| → o|), or sometimes elimi-
nating it (o| → |). As mentioned in the extract of Ibn ʿAbdrabbihi 
quoted above, the position of the modification depends on the 
position of the watid: when the foot begins with watid (that is, 
ע   פַא ,and, according to the maximalists ,מֻפַאעַלַתֻן ,מַפַאעִילֻן ,פַעֻולֻן  
 the modification affects the fifth and seventh letters of the ,(לַאתֻן
foot; when the watid is in the intermediate position (פַאעִלַאתֻן and, 
according to the maximalists, עִ לֻן תַפְּ  the modification affects ,(מֻסְּ
the second and seventh letters of the foot; and when the watid is 
in the final position (עִלֻן ,פַאעִלֻן תַפְּ עֻולַאתֻ  and ,מֻתַפַאעִלֻן ,מֻסְּ  the ,(מַפְּ
modification affects the second and fourth letters of the foot. 

In the following sections, after each example, the metres in 
which the modification in question can occur are given in brack-
ets. Metres in which a particular modification does not occur ac-
cording to the classical catalogue, but does sometimes occur in 
practice, are marked with an asterisk (*). 

6.1.1. Second Consonant 

The modification introduced in the second consonant of the foot 
can be of three types: 

ḫabn: the second consonant is eliminated when it is quiescent. 

 (madīd, basīṭ) פַעִלֻן  → פַאעִלֻן
עִלֻן תַפְּ עִלֻן → מֻסְּ -basīṭ, raǧaz, sarīʿ, mun)  מַפַאעִלֻן = מֻתַפְּ

sariḥ, ḫafīf, muǧtat) 
עֻולַאתֻ   (munsariḥ, muqtaḍab) מַפַאעִילֻ  = מַעֻולַאתֻ  → מַפְּ
 (madīd, ramal, ḫafīf, muǧtat) פַעִלַאתֻן → פַאעִלַאתֻן

iḍmār: the second vocalised consonant remains quiescent. 
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פַאעִלֻן  → מֻתַפַאעִלֻן עִלֻן = מֻתְּ תַפְּ  (kāmil) מֻסְּ

waqṣ: the second vocalised consonant is eliminated. 

ןמֻתַפַאעִלֻ   (kāmil) מַפַאעִלֻן = מֻפַאעִלֻן → 

6.1.2. Fourth Consonant 

Only one modification is introduced in the fourth consonant of 
the foot: 

ṭayy: the fourth consonant is eliminated when it is quiescent. 

עִלֻן תַפְּ תַעִלֻן → מֻסְּ תַעִלַן = מֻסְּ -basīṭ, raǧaz, sarīʿ, mun)  מֻפְּ
sariḥ) 

עֻולַאתֻ  עֻלַאתֻ  → מַפְּ  (munsariḥ, muqtaḍab) מַפְּ

6.1.3. Fifth Consonant 

The modification introduced in the fifth consonant can be of 
three types: 

qabḍ: the fifth consonant is eliminated when it is quiescent. 

 (ṭawīl, mutaqārib) פַעֻולֻ  → פַעֻולֻן
 (hazaǧ, muḍāriʿ) מַפַאעִלֻן → מַפַאעִילֻן

ʿaṣb: the vocalised fifth consonant remains quiescent. 

תֻן → מֻפַאעִלַתֻן  (wāfir) מַפַאעִילֻן = מֻפַאעִלְּ

ʿaql: the fifth consonant is eliminated when it is vocalised. 

 (wāfir) מַפַאעִלֻן = מֻפַאעַתֻן → מֻפַאעַלַתֻן

6.1.4. Seventh Consonant 

Only one modification is introduced in the seventh consonant:  
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kaff: the seventh consonant is eliminated when it is quiescent. 

 (ṭawīl, hazaǧ, muḍāriʿ) מַפַאעִילֻ  → מַפַאעִילֻן
 (madīd, ramal, ḫafīf, muǧtaṯ) פַאעִלַאתֻ  → פַאעִלַאתֻן
עִלֻן תַפְּ עִלֻ  → מֻסְּ תַפְּ  (ḫafīf, muǧtaṯ) מֻסְּ

6.1.5. Dual Modifications 

In addition to the aforementioned modifications, the following 
dual modifications can be introduced: 

ḫabl: the second consonant is eliminated when it is quiescent 
(ḫabn) and the fourth consonant is eliminated when it is 
quiescent (ṭayy).  

עִלֻן תַפְּ עִלֻן → מֻסְּ  ,basīṭ, raǧaz, sarīʿ) פַעִלַתֻן = מֻתַעִלֻן → מֻתַפְּ
munsariḥ) 

עֻולַאתֻ   (munsariḥ) פַעִלַאתֻ  = מַעֻלַאתֻ  → מַעֻולַאתֻ  → מַפְּ

ḫazl: the second vocalised consonant remains quiescent 
(iḍmār) and the fourth consonant is eliminated when it is 
quiescent (ṭayy).  

פַאעִלֻן → מֻתַפַאעִלֻן פַעִלֻן → מֻתְּ  (kāmil) פַאעִלַתֻן = מֻתְּ

naqṣ: the fifth consonant remains quiescent (ʿaṣb) and the 
seventh consonant is eliminated when it is quiescent 
(kaff).  

תֻן → מַפַאעִלַתֻן תֻ  →  מַפַאעִלְּ  (wāfir) מַפַאעִילֻ  = מַפַאעִלְּ

šakl: the second consonant is eliminated when it is quiescent 
(ḫabn) and the seventh consonant is eliminated when it is 
quiescent (kaff).  

 (madīd, ramal, ḫafīf) פַעִלַאתֻ  → פַעִלַאתֻן → פַאעִלַאתֻן
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עִלֻן תַפְּ עִלֻן  → מֻסְּ עִלֻ  → מֻתַפְּ  (ḫafīf) מַפַאעִלֻ  = מֻתַפְּ

ṯarm: the first letter of the first foot is eliminated from each 
hemistich (ḫarm) and the fifth consonant is eliminated 
when it is quiescent (qabḍ). 

לֻ  = עֻולֻ  → עֻולֻן → פַעֻולֻן  (ṭawīl, mutaqārib) פִעְּ

6.2. ʿilāl 

The feet that occupy the position corresponding to the ʿarūḍ and 
ḍarb undergo specific modifications (ʿilāl) that must be preserved 
throughout the entire poem. These modifications produce the 
variants (awzān) of each metre (baḥr): 

ḥaḏf: at the end of the foot, the sabab ḫafīf is eliminated. 

 (ṭawīl, hazaǧ) פַעֻולֻן = מַפַאעִי  → מַפַאעִילֻן
פַאעִלַאתֻן   (madīd, ramal, ḫafīf) פַאעִלֻן = פַאעִלַא →

 (mutaqārib) פַעֻל = פַעֻו → פַעֻולֻן

qaṭf: at the end of the foot, the sabab ḫafīf and the preceding 
vowel are eliminated. 

 (wāfir) פַעֻולֻן = מַפַאעִל → מַפַאעִלַתֻן

qaṣr: in a foot ending in sabab, the final quiescent consonant 
is eliminated, and the vocalised consonant that precedes 
it is left quiescent. 

 (mutaqārib) פַעֻול = פַעֻולֻ  → פַעֻולֻן
 (madīd, ramal, *ḫafīf) פַאעִלַאן = פַאעִלַאת → פַאעִלַאתֻן

qaṭʿ: in a foot ending in watid, the final quiescent consonant is 
eliminated, and the vocalised consonant that precedes it 
is left quiescent. 
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 (basīṭ, *ḫafīf, mutadārak) פַאעִל =  פַאעִל → פַאעִלֻ  → פַאעִלֻן
עִלֻן תַפְּ עִלֻ  → מֻסְּ תַפְּ עִל → מֻסְּ תַפְּ עֻולֻן = מֻסְּ  (raǧaz, munsariḥ) מַפְּ
 (kāmil) פַעִלַאתֻן = מֻתַפַאעִל →מֻתַפַאעִלֻ  → מֻתַפַאעִלֻן

batr: at the end of the foot, the sabab ḫafīf is eliminated (ḥaḏf) 
and then the final quiescent consonant is eliminated, and 
the final vocalised consonant is left quiescent (qaṭʿ). 

 (madīd, *ramal) פַאעִל → פַאעִלַ  → פַאעִלַא → פַאעִלַאתֻן
 (mutaqārib) פַע → פַעֻ  → פַעֻו → פַעֻולֻן

ḥaḏḏ: the watid maǧmūʿ is eliminated from the end of the foot. 

 (kāmil, *basīṭ) פַעִלֻן = מֻתַפַא → מֻתַפַאעִלֻן

ṣalm: the watid mafrūq is eliminated from the end of the foot. 

עֻולַאתֻ  עֻו → מַפְּ  (sarīʿ) פַאעִל = מַפְּ

waqf: the seventh vocalised consonant is left quiescent. 

עֻולַאתֻ  עֻולַאת →  מַפְּ עֻולַאן = מַפְּ  (sarīʿ, munsariḥ) מַפְּ

kašf: the seventh vocalised consonant is eliminated. 

עֻולַאתֻ  עֻולַא → מַפְּ עֻולֻן = מַפְּ  (sarīʿ, munsariḥ, *raǧaz) מַפְּ

6.3. Additions and Reductions 

Regardless of the position that it occupies within the poem, a foot 
can receive any of the following additions and reductions: 

taḏyīl: a quiescent consonant is added to the end of a foot that 
ends with watid. 

 (mutadārak) פַאעִלַאן → פַאעִלֻן
עִלֻן תַפְּ עִלֻון → מֻסְּ תַפְּ עִלַאן = מֻסְּ תַפְּ  (basīṭ) מֻסְּ
 (kāmil) מֻתַפַאעִלַאן = מֻתַפַאעִלֻון → מֻתַפַאעִלֻן
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tasbīġ: a quiescent consonant is added to the end of a foot that 
ends with sabab. 

 (ramal) פַאעִלַאתַאן = פַאעִלַאתֻון → פַאעִלַאתֻן

tarfīl: two consonants, the first vocalised and the second 
quiescent, are added to the end of a foot that ends with 
watid. 

עִלֻן תַפְּ עִלֻן + פַע → מֻסְּ תַפְּ עִלַאתֻן = מֻסְּ תַפְּ  (kāmil) מֻסְּ
 (kāmil) מֻתַפַאעִלַאתֻן = מֻתַפַאעִלֻן + פַע → מֻתַפַאעִלֻן

ḫarm: the first letter of the first foot is eliminated from each 
hemistich. 

 (ṭawīl) פַאעִל = עֻולֻן → פַעֻולֻן
עֻולֻן → מַפַאעִילֻן  (hazaǧ) מַפְּ

This last modification is known as ṯalm when it is applied to the 
foot פַעֻולֻן in mutaqārib metre (→  ל  and šaṭr/šiṭr when it is ,(פַאע 
applied to an instance of the foot ילֻן  that has been previously מַפַאע 
affected by qabḍ in hazaǧ or muḍāriʿ metre (→ לֻן לֻן  → מַפַאע   .(פַאע 

ḫarb: a dual modification produced by the combination of 
ḫarm with kaff. 

עֻולֻ  → פַאעִילֻ  → פַאעִילֻן → מַפַאעִילֻן  (hazaǧ, muḍāriʿ) מַפְּ

tašʿīṯ: the first letter of the watid is eliminated. 

עֻולֻן = פַאלַאתֻן → פַאעִלַאתֻן  (ḫafīf, muǧtaṯ) מַפְּ
 (mustaṭīl) פַאעִל = עֻולֻן → פַעֻולֻן

Finally, one letter—and in some cases even two—can be added 
to the beginning of the verse. This modification is known as ḫazm 
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and occurs in the muǧtaṯ, muqtaḍab, muḍāriʿ, and mutadārak me-
tres. 
  



2. THE CATALOGUE OF CLASSICAL
METRES 

1.0. Ṭawīl 
פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן  פַעֻולֻן

This metre has the longest sequence of feet. According to the clas-
sical system, it is not used in its maǧzūʾ, mašṭūr, or manhūk forms. 
Its tāmm, or complete, form is as follows (Brody and Schirmann 
1974, 23.3): 

 פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן 

פֹל עַלֵי  דֵמָה וּבִנְּ תַרְּ נוּמָה וְּ נוּמָתִי  עַיִן תְּ תִדַר תְּ נַת עֵינַי וְּ עוֹפֵף שְּ תְּ

פֹל עַלֵיעַ  נֻ אוּבִנְּ דֵ יִן תְּ תַרְּ ע מָהיומָה וְּ תִ וֹתְּ עֵינַי וְּ נַתְּ נֻ דְּ פֵף שְּ תִיא ומָ דַר תְּ

‘As torpor and lethargy fall over my eye / sleep flies from 
my eyes and my drowsiness is dispersed.’ (Solomon ibn 
Gabirol) 

This metre has three types of ḍarb and one type of ʿarūḍ. 

1.1 First Ḍarb 

The first ḍarb is without modification (מַפַאעִילֻן), and its ʿarūḍ is 
modified with qabḍ (מַפַאעִלֻן  → מַפַאעִילֻן): 

מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻןْמַפַאעִלֻן פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן

I have not found this form amongst the classical poets. However, 
contrary to the classical prescription, ṭawīl metre can be found in 
the maǧzūʾ form, dispensing with one foot, and with a complete 
ḍarb and identical ʿarūḍ (Sáenz-Badillos and Targarona 1998, 
45.1–2): 

© 2023 J. Martínez Delgado, CC BY-NC 4.0        https://doi.org/10.11647/OBP.0351.02
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 פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן  פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן 

שֶיהָ  תוּפְּ נֵי תוֹרָה וְּ גַלוֹת אֶת  עֲלֵיכֶם בְּּ מוּסֶיהָ עֲלֵיכֶם לְּ   כְּ
 פַעֻולֻן מַפַאעִילֻ מַפַאעִילֻן  פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן 

שַכִים מַחְּ נֵי אָדָם בְּּ מַעַן בְּּ אַתֶם כַהֲרָסֶיהָ  לְּ אֶרֶץ וְּ  בְּּ
‘All you sons and custodians of the Torah / you must re-
veal its secrets 
Since the people are in the dark / in the land and you are 
as their lamp.’ (Samuel ibn Nagrela Hanagid) 

1.2. Second Ḍarb 

The second ḍarb is modified with qabḍ (מַפַאעִלֻן → מַפַאעִילֻן), and 
its ʿarūḍ is identical (Sáenz-Badillos and Targarona 1998, 191.2): 

 פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן מַפַאעִלֻן  פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן מַפַאעִלֻן 

רוֹר  מוֹ צְּ לִבֵּך כְּ כָל לֵב אֳהָבִים לָך וְּ נִי דֳמִי  בְּּ אַתְּ תִתְּ דַבֵּר בָּך וְּ כָל פֶה יְּ  וְּ
‘With all his heart he loves you while your heart is like 
stone / and every mouth speaks to you while you remain 
silent.’ (Samuel ibn Nagrela Hanagid) 

There is also a different form of this ḍarb used in the complete 
form of ṭawīl metre, which is not included in the classical cata-
logue; it is further modified with waqṣ (פַאעִלֻן → מַפַאעִלֻן) and has 
an identical ʿ arūḍ (Brody and Albrecht 1906, 89.1; Sáenz-Badillos 
and Targarona 1998, 197.1–2): 

 פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן פַאעִלֻן  פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן פַאעִלֻן 
בִי כְּ מָתַי תִשְּ דוּת לְּ חֵיק יַלְּ שֵנָה בְּּ עֲרוּ  יְּ ערֶֹת נִנְּ עוּרִים כַנְּ עִי כִי נְּ  דְּ

‘Asleep in the lap of infancy, when you lie down / you 
must know that youth like a wick is consumed.’ (Judah 
Halevi) 

בוּ בָבִי לִבְּּ פֵרוּדָם לְּ דִידַי בְּּ עֵינַי דָאֲבוּ יְּ חִיקָם וְּ הַרְּ שִי בְּּ נַפְּ  וְּ
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לאֹ לֵיהֶם וְּ נֹזְּ מוּ תָמִיד וְּ בוּ עֲלֵי   יִדְּ מוֹ נֵד נִצְּ עַל פָנַי כְּ חָיַי וְּ  לְּ
‘My friends upon leaving stole my heart / my soul for 
their distance and my eyes languish 
Never again shall they be calm, spilling over / my cheeks 
and face as if forming a dyke.’ (Samuel ibn Nagrela Han-
agid) 

1.3. Third Ḍarb 

The third ḍarb is modified with ḥaḏf ( פַעֻולֻן → מַפַאעִילֻן), and its 
ʿarūḍ with qabḍ (מַפַאעִלֻן → מַפַאעִילֻן; Sáenz-Badillos and Targarona 
1998, 188.1): 

 פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן  פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן מַפַאעִלֻן 
אוֹר  תוֹך יְּ גוּפִי בְּּ בִי אוּר וְּ קִרְּ נוֹדָך בְּּ זָרֶם  לְּ שאֹ אוּר וְּ פוֹ וּמִי יוּכַל נְֹּ שָטְּ  בְּּ

‘Your absence inflames my heart and my body sinks into 
a river / that spills over, who can withstand fire and cur-
rent.’ (Samuel ibn Nagrela Hanagid) 

This ḍarb modified with ḥaḏf (פַעֻולֻן) can also appear with an iden-
tically modified ʿarūḍ (Sáenz-Badillos and Targarona 1998, 
170.1; 171.1): 

 פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן  פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן 

בָבוֹת  נוּנִים בְּּ ךָ חִצִים שְּ תוֹרֶה  הֲתָכִין לְּ עַף וְּ תוֹת עַפְּ בָבוֹתעֲלֵי קַשְּּׁ  לְּ
‘Are you tensing the sharpened arrows of your pupils / in 
the bows of your eyelids to shoot at hearts?’ (Samuel ibn 
Nagrela Hanagid) 

 פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן  פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן 
בָבָך   יָדִיב לְּ אֲךָ עֹפֶר וְּ דִיבוֹת  אֲנִי אַרְּ בָבִי מְּ עֵינֶיךָ לְּ עֵינָיו כְּ  בְּּ

‘I shall show you a fawn that will melt your heart / with 
its eyes, just as your eyes melted my heart.’ (Samuel ibn 
Nagrela Hanagid) 
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This sequence also appears in the maǧzūʾ form of ṭawīl metre 
(Jarden 1982, 849.1): 

 פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן  פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן 

הוֹלָל  לאֹ נוֹדָע מְּ צַדֵק לְּ שֶמָ  מְּ כוֹסֶה עֲלֵי בָרִי בְּּ  א וְּ
‘One just man, unknown, is worthy of praise / and con-
ceals the certain in the doubtful.’ (Samuel ibn Nagrela 
Hanagid) 

Ṭawīl metre also appears in the mašṭūr form, its ḍarb modified 
with ḫarm (ל  → פַעֻולֻן  because the mašṭūr form eliminates an ;(פַאע 
entire hemistich, the ḍarb in this form is, at the same time, the 
ʿarūḍ (Sáenz-Badillos and Targarona 1988, 13.1–2): 

 פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן פַאעִל 
מוּת וּתְּ   מוּנָהאֲהַלֵל אֲשֶר אֵין לוֹ דְּ

 פַאעִל  פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן

מַעַ  מָנָה לְּ עֻלָתוֹ אֲשֶר נֶאְּ  ן פְּ
‘I will praise Him who has neither image nor figure 
Because His works are faithful.’ (Samuel ibn Nagrela Ha-
nagid) 

1.4. Modifications to the Filling Feet 

The most common modifications to the filling feet in ṭawīl metre 
are qabḍ, kaff, and ḫarm. In many verses, the final quiescent con-
sonant of a filling foot is eliminated. As mentioned above, when 
this is the fifth consonant, the modification is called qabḍ ( פַעֻולֻן 
 → מַפַאעִילֻן) and when it is the seventh, it is called kaff ,(פַעֻולֻ  →
 ;This is a very common change (Brody 1935, 234.19 .(מַפַאעִילֻ 
Jarden 1992, 229.1): 

  



36 An Introduction to Andalusi Hebrew Metrics 

 

 מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן  פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻ מַפַאעִילֻן 

קוּ יַד מַעֲרָב רָחְּ רָח לְּ אַת מִזְּ חֹק פְּ כִרְּ בנֹוֹתָיו וְּ בוֹת אִיש מֵעֱזוּז חִשְּּׁ שְּ אֹד מַחְּ  מְּ
‘Just as the eastern corner distances itself from the west-
ern edge / the thoughts of a man distance themselves 
from the power of those thoughts.’ (Moses ibn Ezra) 

 פַאעִלֻן לֻן פַעֻולֻן יפַעֻולֻן מַפַאעִ  פַעֻולֻ מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן פַאעִלֻן 

אִיש גָבַ  ה הָאֵל לְּ זאֹת יַעֲשֶֹ נַ כְּ טוֹב שַעְּ  ־הּ בְּּ  רוֹ וּבִיפוֹת תָאֳרוֹעֲרוּתוֹ בְּּ
‘This God does to the man who boasts of his vig/our by 
reason of the lushness of his hair and the beauty of his 
figure.’ (Samuel ibn Nagrela Hanagid) 

A qabḍ and a kaff can be applied in the same verse (Sáenz-Badi-
llos and Targarona 1998, 159.1): 

 פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן מַפַאעִלֻן  פַעֻולֻ מַפַאעִילֻ פַעֻולֻן מַפַאעִלֻן 

ל ִ הֲלאֹ תַעֲנֵנִי  מִי   י דֳמִיבַּהֲמוֹתִי בְּּ שֶלְּ דָך בְּּ עַבְּ מִי הֲרֵעוֹתָ לְּ שֶלְּ  בְּּ
‘You do not answer me although I cry out without ceas-
ing? For whom do you mistreat your servant? For 
whom?’ (Samuel ibn Nagrela Hanagid) 

The ḫarm modification, where the first letter of the first foot of 
each hemistich is eliminated (פַאעִל = עֻולֻן → פַעֻולֻן), also occurs in 
ṭawīl metre (Sáenz-Badillos and Targarona 1998, 60.1-2):  

 מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן  פַאעִל מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן  פַאעִל
בִי לַשַר תָב נִסִים רְּ תוֹכַחַת רִיב כְּ דִידוֹ מֵאֵת וְּ דִידוֹ עִם יְּ שֻלַחַת  יְּ  מְּ
תַיִם לוֹ אֲדַבֵּר הִנֵה לאֹ שְּ שִיבֵנִי אוּלַי אוֹסִיף  וְּ מוֹ עֲלֵיהֶם יְּ  אַחַת  בְּּ

‘To the noble rabbi Nissim, a letter with grievances and 
rebukes / a friend with his friend sends 
This is the second and last time I address him / perhaps 
he will respond to the two together.’ (Samuel ibn Nagrela 
Hanagid) 



 2. The Catalogue of Classical Metres 37 

 

The same modification can appear in maǧzūʾ verse (Sáenz-Badi -
llos and Targarona 1998, 194.1): 

 מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן פַאעִל  פַאעִל מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן 
ךָ שִימָה מִינְּ לָעַי  עַל יְּ עִי אֱלֵי תָשִיב צְּ בָבוֹ צַלְּ  לְּ

‘Put your right hand on my ribs / return its heart to my 
chest.’ (Samuel ibn Nagrela Hanagid) 

This modification can appear in the first hemistich of the poem 
only, as in this musammaṭ (Mirsky 1961, 72.2): 

 מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן  מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן  פַאעִל

כַמֵת חֲשָבַנִי   חֶטְּ   כחִֹי עֲזָבַנִי וְּ יִי וּמַכְּ וְּ דִוְּ בָבַּנִי וְּ  אוֹבִי אִי סְּ
‘My strength left me and I took myself for dead / my sin 
haunted me, my sorrow and my regret.’ (Isaac ben 
Khalfun) 

However, it can also remain fixed throughout the entire compo-
sition (Brody and Schirmann 1974, 189.1): 

 פַאעִל מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן  פַאעִל מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן 
בִיבָיו  טָרָיו וּבִרְּ יוֹ מְּ תָו בִּדְּ רָקָיו   כָתַב סְּ עֵט בְּּ כַף עָבָיו וּבְּ אִירִים וְּ  הַמְּ

תָב כֵלֶת גַן עֲלֵי מִכְּ גָמָן  מִתְּ אַרְּ נוּ לאֹ וְּ כְּ חֹשֵב כָהֵם נִתְּ שָבָיו לְּ מַחְּ  בְּּ
עֵת לָכֵן דָה בְּּ נֵי אֲדָמָה חָמְּ מָה שַחַק פְּ כוֹכָבָיו עֲרוּגוֹת בַדֵי עֲלֵי רָקְּ  כְּ

‘Autumn has written with the ink of its rains and down-
pours / and with the quill of its luminous rays and the 
palm of its clouds 
a composition over the garden of lapis lazuli and purple / 
it would not have arranged them thus if it had been de-
signed  
for when the Earth yearns for the face of the sky / it em-
broiders on the fabric of the flowerbeds like its stars.’ 
(Solomon ibn Gabirol) 
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This modification can even appear in the variant of the first ḍarb 
that follows maǧzūʾ form, which, as discussed above, does appear 
in Hebrew poetry, despite not being included in the classical cat-
alogue (Brody and Schirmann 1974, 127.1): 

 מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן  פַאעִל מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן  פַאעִל

מֵי קֶדֶם  כָ  מַנִים מִיְּ מַנֶךָ  ל הַזְּ דֵיהֶם אֶל זְּ נוּ יְּ  נָתְּ
‘All the epochs, since ancient times, / reach out their 
hands to your epoch.’ (Solomon ibn Gabirol) 

The double modification of ṯarm, i.e., ḫarm + qabḍ (עֻולֻן  → פַעֻולֻן 
לֻ  = עֻולֻ  →  ,can be applied (Brody and Schirmann 1974 ,(פִעְּ
159.19; Sáenz-Badillos and Targarona 1998, 165.1): 

לֻ מַפַאעִילֻן לֻ מַפַאעִילֻן פַאעִל מַפַאעִילֻן  פִעְּ  פַאעִל מַפַאעִילֻן  פִעְּ
דוּ  עֻמָתוֹ כָל בַּעֲלֵי הַשִּׁיר חָרְּ פָה   לְּ גַם חֶרְּ  אַף יַעֲטוּ בשֶת כֻלָם וְּ

‘All poets tremble before it / they are all even covered 
with embarrassment and bashfulness.’ (Solomon ibn Gabi-
rol) 

לֻ מַפַאעִילֻ   פַעֻולֻן פַעֻולֻן  מַפַאעִילֻןפַאעִל   פַעֻולֻן פַעֻולֻן  פִעְּ
רַכָה  לַעֲנֻגָה  אֵין בַּעֲבוּר שָח יֶה אֲשֶר עַד דָת  וְּ לָכִים תִהְּ דַכָה מְּ  מְּ

‘I say: considering that the lavish and delicate one does 
not have / rules, she even scoffs at kings.’ (Samuel ibn 
Nagrela Hanagid) 

2.0. Madīd 

 פַאעִלֻן  פַאעִלַאתֻן פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן פַאעִלֻן  פַאעִלַאתֻן

The rhythm of this metre can sound cumbersome to Arab ears, 
and the poets generally avoided it. This metre is not usually used 
in its classical form in Hebrew either. Nevertheless, theoreticians 
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could always force the metre and scan model verses in their com-
plete form (Martínez Delgado 2017, 87): 

 פַאעִלַאתֻן פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן פַאעִלֻן

ךָ אֶל יוֹעֲצִים  ךָ אֶל בּוֹעֲרִים לֶך לְּ בוּנָה וָאֱלַף מַַֽ  מַה לְּ כַם בַּתְּ יהֶם וָחְּ  עֲשֵֹ

בֻ תְּ בַּ  עֲצִם וֹאֶל יאכָ לְּ כְּ עֲרִם לֶ וֹאֶל בּאכָ לְּ לְּ מַ  יהֶם וָ אאֱלַף מַ אונָה וָ תְּ כַםא עֲשֵֹ  חְּ
‘What are you doing with fools; go with those give you 
intelligent / advice, learn their acts and become wise.’ 
(Anonymous) 

When madīd metre does appear in Arabic, the last foot of each 
hemistich is usually lost (maǧzūʾ): 

 פַאעִלַאתֻן  פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן  פַאעִלַאתֻן  פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן

This metre has five classes of ḍarb and three classes of ʿarūḍ. 

2.1. First Ḍarb 

The first ḍarb is without modification, and its ʿarūḍ is identical 
(Neubauer 1965, 16): 

 פַאעִלַאתֻן פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן   פַאעִלַאתֻן פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן 

בִיבִי  מָעַי שְּ כַבֶּה מֵי דְּ חֲמוּ בִי  אֵיך יְּ בִי נִלְּ עֵינֵי הַצְּ  אֵיך וְּ
‘How to quench the waters of my tears around me / how, 
if the eyes of the roe are fighting me.’ (Saadia ibn Danan) 

The ʿarūḍ of the first ḍarb (פַאעִלַאתֻן) may be modified with šakl 
 :this also affects the first foot of the verse ;(פַעִלַאתֻ  →)

 פַאעִלַאתֻן  פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻןْפַעִלַאתֻ  פַאעִלֻן פַעִלַאתֻ 
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2.2. Second Ḍarb 

The second ḍarb is modified with qaṣr (פַאעִלַאן  → פַאעִלַאתֻן), and 
its ʿarūḍ with ḥaḏf (פַאעִלֻן  → פַאעִלַאתֻן). The rhyming consonant is 
quiescent and preceded by a lengthening letter (ridf). 

 פַאעִלַאן  פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻןْפַאעִלֻן  פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן

2.3. Third Ḍarb 

The third ḍarb is modified with ḥaḏf (פַאעִלֻן → פַאעִלַאתֻן), and its 
ʿarūḍ is identical (Martínez Delgado 2017, 88): 

 פַאעִלַאתֻן פַאעִלֻן פַאעִלֻן  פַאעִלַאתֻן פַאעִלֻן פַאעִלֻן 

בִי  בָיִים אוֹהֲבָה הַצְּ הִי  מִצְּ דִידִי יְּ צֻדָד אָז יְּ  הַמְּ
‘Of the two roes I am going to love the roe / that turns, 
then he will be my friend.’ (Anonymous) 

2.4. Fourth Ḍarb 

The fourth ḍarb is modified with batr (פַאעִל → פַאעִלַאתֻן), and its 
ʿarūḍ with ḥaḏf (פַאעִלֻן  → פַאעִלַאתֻן): 

 פַאעִל  פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻןْפַאעִלֻן  פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן

The ʿarūḍ of this ḍarb (פַאעִל) may be modified by ḫabn in combi-
nation with ḥaḏf (פַעִלֻן → פַעִלַאתֻן → פַאעִלַאתֻן):  

 פַאעִל  פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן פַעִלֻן פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן

Contrary to the classical system, this metre sometimes appears 
with an ʿarūḍ affected by batr ( פַאעִל → פַאעִלַאתֻן) and an identical 
ḍarb (Sáenz-Badillos and Targarona 1998, 158b.1): 

 פַאעִל פַאעִלַאתֻן פַאעִלֻן  פַאעִלַאתֻן פַאעִלֻן פַאעִל 

כוֹס יֵש סוֹד פֶלֶא בְּּ צָא וְּ מוֹ בָהּ  נִמְּ הַמוֹפֵת  הָאוֹת כְּ  וְּ
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‘The glass contains wonders, it conceals mysteries / in it 
as if they were signs and signals.’ (Samuel ibn Nagrela 
Hanagid) 

2.5. Fifth Ḍarb 

The fifth ḍarb is modified with ḫabn and ḥaḏf (פַעִלַאתֻן  → פַאעִלַאתֻן 
 :and its ʿarūḍ is identical ,(פַעִלֻן →

 פַעִלֻן פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן פַעִלֻן פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן

In manhūk verse, the ʿ arūḍ of the fifth ḍarb (פַעִלֻן) may be modified 
with ḥaḏf only (ן עִלֻ אפַ  → פַאעִלַאתֻן ): 

 פַעִלֻן  פַאעִלַאתֻן פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן

2.6. Modifications to the Filling Feet 

The following modifications may affect the filling feet in madīd 
metre (Yahalom 2001, 78; Martínez Delgado 2017, 88): 

ḫabn: פַעִלַאתֻן   → פַאעִלַאתֻן 

 פַאעִלַאתֻן פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן  פַעִלַאתֻן פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן 

אָה   יִרְּ רֵיבִים לְּ פָנָיו  יַחֲדִי לֵב בּוֹ קְּ דִי לְּ עִמְּ  שֵם אֱלֹהֶיךָ וְּ
‘Join forces with your heart, with it approach the fear / 
the name of your God and stay before Him.’ (Elazar ben 
Jacob) 

ḫabn: פַעִלֻן  → פַאעִלֻן 

 פַאעִלַאתֻן פַעִלֻן פַאעִלַאן  פַאעִלַאתֻן פַעִלֻן פַאעִלֻן 
אַל תֵט אַחֲרֵי ר פֵי וַֹֽ סוּר וְּ פָם וֶאֱמֶת ע דְּ רָדְּ בִים וַֹֽ רַע בְּּ  זְּ

‘Step away and do not go after those who pursue / evil, 
in pursuing it they abandon truth.’ (Anonymous) 

kaff: פַאעִלַאתֻ  → פַאעִלַאתֻן 
šakl: פַעִלַאתֻ  → פַאעִלַאתֻן (rare) 
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3.0. Basīṭ 
עִלֻן  תַפְּ עִלֻן פַאעִלֻן  פַאעִלֻןמֻסְּ תַפְּ עִלֻן פַאעִלֻן  מֻסְּ תַפְּ עִלֻן פַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

According to some manuals, the complete form of this metre is 
never used in Arabic, and the metre usually only appears in man-
hūk verse: 

עִלֻן תַפְּ עִלֻן פַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ  פַאעִלֻן מֻסְּ

In Hebrew, however, its complete form can appear (Sáenz-Badi-
llos and Targarona 1998, 167.1): 

עִלֻן פַאעִלֻן תַפְּ עִלֻן פַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן פַאעִלֻן   מֻסְּ תַפְּ עִלֻן פַאעִלֻןמֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

־  אַדְּ בוֹנָה וְּ עַת לְּ הֵלֶך עֲלֵי גִבְּ כִי אָשוּט כְּ רַך הֲלִיכָיְּ חָיַי אֱלֵי מִדְּ  בִּיק אֶת לְּ

הֵ שֻ אאָ  כְּ בכְּ לֶ י טְּ עַתלְּ ־ וֹ עֲלֵי גִבְּ אַדְּ חָ  נָהוְּ לְּ אֶתְּ רַ א בִּקְּ אֱלֵי מִדְּ כִיאכָ  הֲלִיכְּ יַיְּ  יְּ
‘I wander like a wayfarer around a hill of incense and I 
ho/ld my cheeks fast to the print of your steps.’ (Samuel 
ibn Nagrela Hanagid) 

This metre has six types of ḍarb and three types of ʿarūḍ.  

3.1. First Ḍarb 

The first ḍarb is modified with ḫabn (פַעִלֻן → פַאעִלֻן), and its ʿarūḍ 
is identical: 

עִלֻן תַפְּ עִלֻן פַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻןْפַעִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן פַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ  פַעִלֻן מֻסְּ

3.2. Second Ḍarb 

The second ḍarb is modified with qaṭʿ (פַאעִל → פַאעִלֻן), and its 
ʿarūḍ with ḫabn (עִלֻןפַ  → פַאעִלֻן ). The rhyme must be preceded by 
a lengthening letter (ridf): 

עִלֻן תַפְּ עִלֻן פַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻןْפַעִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן פַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ  פַאעִל  מֻסְּ
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Hebrew poets often use this second ḍarb modified with qaṭʿ ( פַאעִלֻן 
 but keep its ʿarūḍ complete. Again, the rhyme must be ,(פַאעִל →
preceded by a lengthening letter (Jarden 1984, 224:2; Brody 
1935, 134.2): 

עִלֻן פַאעִלֻן תַפְּ עִלֻן פַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן פַאעִל  מֻסְּ תַפְּ עִלֻן פַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ
אִ  שָה  מֵרִיב חֲדַל נָא וְּ רְּ פַט אֱמֶת תִדְּ רִיבֵנִי  ם מִשְּ אֵה טֶרֶם תְּ יָהּ רְּ יָפְּ  הַבֵּט וְּ

‘Just stop arguing and if you truly seek justice / look at 
and contemplate her beauty before you argue with me.’ 
(Solomon ibn Gabirol) 

עִלֻן פַאעִלֻן תַפְּ עִלֻן פַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן פַאעִל מֻסְּ תַפְּ עִלֻן פַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

בָב לאֹיַשִּׁיא לְּ נִפָת וְּ דָבָר רֵק וְּ שִימֵנוּ נָבִין  וֹת בְּּ כַף קֶלַע יְּ  הֲכִי חִיש בְּּ
‘(Time) entertains with vacuous affairs and we are de-
lighted without / understanding how quickly it puts us in 
our place with one mighty blow.’ (Moses ibn Ezra) 

The same pattern may appear in taṣrīʿ rhythm (Sáenz-Badillos 
and Targarona 1998, 198.1–2): 

עִלֻן פַאעִל תַפְּ עִלֻן פַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן פַאעִל מֻסְּ תַפְּ עִלֻן פַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

קוֹנֵנִי  חִידָה  יוֹנָה עֲלֵי בֶּן הֲדַס מַה לָך תְּ מוֹ אָנִי  הַאַתְּ יְּ לאֹ דוֹדֵך כְּ  בְּּ

עִלֻן פַאעִלֻן תַפְּ עִלֻן פַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן פַאעִל מֻסְּ תַפְּ עִלֻן פַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

קוֹד אֵש  לִבִּי יְּ קָט יֵקַד בְּּ לַהֵט וְּ מְּ רָפַנִי  הַַֽ מָעוֹת עֲזָרוּנִי שְּ  לוּלֵי דְּ
‘Dove on the myrtle shoot, what do you lament / perhaps 
you are alone without your beloved like me 
Burning in my heart is a blazing fire and I would give up 
/ if it were not for the tears that help me I would burn.’ 
(Samuel ibn Nagrela Hanagid) 
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Similarly, the Hebrew poets use this second ḍarb modified with 
qaṭʿ (פַאעִל → פַאעִלֻן) with an identical ʿarūḍ. Again, the rhyme 
must be preceded by a lengthening letter (Brody 1935, 200:1): 

עִלֻן פַאעִל תַפְּ עִלֻן פַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן פַאעִל מֻסְּ תַפְּ עִלֻן פַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

בוּ רְּ רָה וּמָתָקוּ  מֶה עַָֽ מֵי חֶבְּ רָחָקוּ שֶר עַָֽ לוּלֵי אֲ   לִי יְּ רוּ כַצֵל וְּ  בְּ
‘How the days go by with companions and they are sweet 
/ save because they pass like a shadow and drift away.’ 
(Moses ibn Ezra) 

3.3. Third Ḍarb 

The third ḍarb, found in maǧzūʾ verse, is modified with taḏyīl 
עִלֻן) תַפְּ עִלַאן  → מֻסְּ תַפְּ  :and its ʿarūḍ is complete ,(מֻסְּ

עִלֻן תַפְּ עִלֻן  פַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻןْמֻסְּ תַפְּ עִלַאן פַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ      מֻסְּ

The third ḍarb can also accept the following modifications: 

ṭayy: עִלַאן תַפְּ תַעִלַאן → מֻסְּ  מֻפְּ
ḫabl: עִלַאן תַפְּ  פַעִלַתַאן → מֻסְּ

3.4. Fourth Ḍarb 

The fourth ḍarb, found in maǧzūʾ verse, is complete, and its ʿarūḍ 
is identical: 

עִלֻן תַפְּ עִלֻן  פַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן  פַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

3.5. Fifth Ḍarb 

The fifth ḍarb, found in maǧzūʾ verse, is modified with qaṭʿ 
עִלֻן ) תַפְּ עֻולֻן → מֻסְּ and its ʿ ,(מַפְּ arūḍ is complete (Yahalom 2001, 84): 

עִלֻן תַפְּ עִלֻן פַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן  מֻסְּ תַפְּ עֻולֻן  פַאעִלֻן מֻסְּ  מַפְּ

הֵן אִי וְּ ךָ חֶטְּ דֶךָ    אֵיכָה אֲכַס מִמְּ בוּל נֶגְּ אוֹל אַף זְּ  עָרוּך שְּ
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‘How can I hide my sin from You if / Sheol and even 
Zebul are set before You.’ (Elazar ben Jacob) 

This ḍarb modified with qaṭʿ (עִלֻן תַפְּ עֻולֻן → מֻסְּ  can also be used (מַפְּ
with an identical ʿarūḍ (Yahalom 2001, 84, 86): 

עִלֻן תַפְּ עֻולֻן  פַאעִלֻן מֻסְּ עִלֻן מַפְּ תַפְּ עֻולֻן  פַאעִלֻן מֻסְּ  מַפְּ

א חַטָאתִי  כַ  שָֹ עָתִי  פֵר עֲוֹנִי וְּ מֵי דִמְּ שָעַי בְּּ חֵה פְּ  וּמְּ
‘Pardon my guilt, forget my sin / and wipe clean my 
faults with the water of my tears.’ (Elazar ben Jacob) 

3.6. Sixth Ḍarb 

The sixth ḍarb, found in maǧzūʾ verse, is modified with ḫabn and 
qaṭʿ (עִלֻן תַפְּ עִלֻן → מֻסְּ  and its ʿarūḍ is identical; this ,(פַעֻולֻן → מֻתַפְּ
form is known as muḫallaʿ (Sáenz-Badillos and Targarona 1998, 
156.1): 

עִלֻן תַפְּ עִלֻן פַעֻולֻן פַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ  פַעֻולֻן פַאעִלֻן מֻסְּ

רִיעַת   שוּר יְּ שַחַר וְּ קוּדָה  קוּמָה בְּ כֶסֶף וּפַז נְּ  שַחַק בְּּ
‘Awaken at dawn and gaze at the cover of the / sky with 
fine inlaid silver and gold.’ (Samuel ibn Nagrela Hanagid) 

Another form of the sixth ḍarb found in maǧzūʾ verse is modified 
with ḥaḏḏ and ḫabn (עִלֻן תַפְּ תַפְּ  → מֻסְּ לפַעֻ  → מֻסְּ ), and its ʿarūḍ with 
ḫabn and qaṭʿ ( עִלֻן תַפְּ עִלֻן → מֻסְּ  :(פַעֻולֻן → מֻתַפְּ

עִלֻן תַפְּ עִלֻןْפַעֻולֻן פַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ  פַעֻל פַאעִלֻן מֻסְּ

Alternatively, the ʿarūḍ of this ḍarb may be modified with ḥaḏḏ 
and ḫabn, like the ḍarb itself: 

עִלֻן תַפְּ עִלֻן ْפַעֻל פַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ  פַעֻל פַאעִלֻן מֻסְּ
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3.8. Modifications to the Filling Feet 

The following modifications may affect the filling feet in basīṭ 
metre (Jarden 1984, 224.4; Sáenz-Badillos and Targarona 1998, 
12.2): 

ḫabn: פַעִלֻן  → פַאעִלֻן  

עִלֻן פַאעִלֻן תַפְּ עִלֻן פַעִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן פַאעִל מֻסְּ תַפְּ עִלֻן פַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ
נָה  טֶ־ מִי יִתְּ רָה וְּ חֶבְּ יַד הַנְּ  תַחֲנֹן אוֹתִי בְּ חַיֵנִירֶם מוֹת בְּּ  דוֹד תָשוּב תְּ

‘Who should agree to have mercy upon me with her com-
pany and be/fore dying at the hands of separation return 
to resuscitate me.’ (Solomon ibn Gabirol) 

ṭayy: עִלֻן תַפְּ תַעִלֻן  → מֻסְּ  מֻפְּ

תַעִלֻן פַאעִלֻן  עִלֻן פַעִלֻן מֻפְּ תַפְּ עִלֻן פַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן פַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ
יָדזָמַם אֲגָג לַעֲ  מוֹ מָחֲקָה  שוֹת שֵם לַעֲמָלֵק וְּ מוֹ שֵם חֲבֵרוֹ אֶת שְּ  עַל כֵס כְּ

‘Agag planned to bequeath fame upon Amalek and a 
monument / over the throne, like the fame of his friend, 
its fame was wiped clean.’ (Samuel ibn Nagrela Hanagid) 

ḫabn: עִלֻן תַפְּ     מַפַאעִלֻן  → מֻסְּ

ḫabl: עִלֻן תַפְּ  (rare) פַעִלַתֻן → מֻסְּ

4.0. Wāfir 
 מַפַאעִלַתֻן מַפַאעִלַתֻן מַפַאעִלַתֻן מַפַאעִלַתֻן  מַפַאעִלַתֻן מַפַאעִלַתֻן

In both Arabic and Hebrew, all the filling feet of this metre are 
usually modified with ʿaṣb (לַתֻן ילֻן  → מַפַאע  -and other modi ,(מַפַאע 
fications are also applied to this form. 

This metre has three forms of ḍarb and two of ʿarūḍ.  
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4.1. First Ḍarb 

The first ḍarb is modified with qaṭf (פַעֻולֻן → מַפַאעִלַתֻן), and its 
ʿarūḍ is identical. The filling feet are modified with ʿaṣb ( מַפַאעִלַתֻן 
 :(Brody 1935, 35.1 ;מַפַאעִילֻן  →

 פַעֻולֻן  מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן  מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן

קֵנִי עֲדֵי כִי   הַשְּ תֵה אָחִי וְּ גוֹן לִבִּי אֲמַגֵן  שְּ יַד הַכוֹס יְּ  בְּ
תֵ  קֵ אאָ ישְּ הַשְּ הַ  נִי עֲדֵיכִי  י חִי וְּ יַדְּ גֹ כְּ בְּ  גֵן גְּ בִּי אֲמַ בְּ לִ נְּ כסֹ יְּ

‘Drink, my friend, and give me drink until / the sorrow in 
my heart drowns with the glass.’ (Moses ibn Ezra) 

Nevertheless, some of the feet may appear in their complete form 
(Pagis 1967, 4.1): 

 פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן מַפַאעִלַתֻן
ךָ הַלֶלְּ כָל לְּ פִי שַחֲרִי בְּּ נִשְּ שוֹנִי  וְּ שָה לְּ רְּ גַם תָמִיד יִדְּ  פִי  וְּ

‘Praise be, whenever I get up or go to sleep, / my tongue 
will always search and my mouth as well.’ (Levi ibn 
Altabban) 

The first ḍarb also occurs in maǧzūʾ verse: 
 פַעֻולֻן מַפַאעִלַתֻןْפַעֻולֻן מַפַאעִלַתֻן

This first ḍarb may be affected by the qaṣr modification (פַעֻולֻן → 

 :(פַעֻול
 פַעֻול מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻןْפַעֻולֻן מַפַאעִלַתֻן מַפַאעִלַתֻן

4.2. Second Ḍarb 

The second ḍarb, found in maǧzūʾ verse, is complete, and its ʿarūḍ 
is identical: 

 לַתֻן פַאעִ מַ  מַפַאעִלַתֻןْפַאעַלַתֻן מַ  לַתֻןמַפַאעִ 
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4.3. Third Ḍarb 

The third ḍarb, found in maǧzūʾ verse, is modified with ʿaṣb 
 :and its ʿarūḍ is complete ,(מַפַאעִילֻן → מַפַאעִלַתֻן)

 מַפַאעִילֻן  מַפַאעִלַתֻןْמַפַאעִלַתֻן  מַפַאעִלַתֻן

Although this is rare, the third ḍarb can also appear in the com-
plete form of the metre: 

 מַפַאעִילֻן מַפַאעִלַתֻן מַפַאעִלַתֻןْמַפַאעִלַתֻן  מַפַאעִלַתֻן מַפַאעִלַתֻן

4.4. Modifications to All the Feet 

The following modifications may affect the feet in wāfir metre 
(Brody and Schirmann 1974, 35.2; Brody 1894, III:67.1). 

ʿaṣb: מַפַאעִילֻן → מַפַאעִלַתֻן (very common) 
ʿaql: מַפַאעִלֻן → מַפַאעִלַתֻן (in both ḍarb and ʿarūḍ) 
naqṣ: מַפַאעִילֻ  → מַפַאעִלַתֻן (rare) 

 פַעֻולֻן מַפַאעִילֻ מַפַאעִילֻן   מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן

חלֶֹה   בַת דַל וְּ אַהְּ בִּיעוּם בְּּ הַשְּ דָם  וְּ חַסְּ רֶגַע לַעֲמֹד עָלַי בְּּ  כְּ
‘Make them swear for the love of the poor and the weak / 
who for a moment submitted themselves unto me for 
mercy.’ (Solomon ibn Gabirol) 

The following very rare modifications may also occur: 

ʿaḍb: פַאעִלַתֻן  → מַפַאעִלַתֻן 
qaṣm: עֻולֻן → מַפַאעִלַתֻן  מַפְּ
ʿaqṣ: עֻולֻ  → מַפַאעִלַתֻן  מַפְּ
ǧamm: פַאעִלֻן → מַפַאעִלַתֻן  

Both qaṣm and ʿaqṣ are found in the following example: 
עֻולֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן  עֻולֻ  מַפְּ  מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן  מַפְּ

תִיך   דַמִי כִי אֲיַבְּ תִיך  יוֹנָה אֵיך תְּ לאֹ אַהֲבַת עוֹלָם אֲהַבְּ  וַהְּ
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‘Dove, how can you think that I am your enemy / if I love 
you with a love that is eternal.’ (Judah Halevi) 

If the original ʿarūḍ מַפַאעִלַתֻן is modified with ʿaql so as to become 
 ,the original form must appear at least once in the poem ,מַפַאעִילֻן
to avoid confusion with the hazaǧ metre. 

5.0. Kāmil 
 מֻתַפַאעִלֻן מֻתַפַאעִלֻן מֻתַפַאעִלֻן מֻתַפַאעִלֻן  מֻתַפַאעִלֻן  מֻתַפַאעִלֻן

More often than not in Hebrew, all the feet of this metre are mod-
ified with iḍmār (עִלֻן → מֻתַפַאעִלֻן תַפְּ  to produce a form called ,(מֻסְּ
kāmil muḍmar. In this case, the original form (מֻתַפַאעִלֻן) must ap-
pear in the poem at least once, so that the metre is not confused 
with raǧaz. 

This metre has nine types of ḍarb and three types of ʿarūḍ.  

5.1. First Ḍarb 

The first ḍarb is complete, and its ʿarūḍ is identical: 
 מֻתַפַאעִלֻן  מֻתַפַאעִלֻן מֻתַפַאעִלֻןْמֻתַפַאעִלֻן  מֻתַפַאעִלֻן מֻתַפַאעִלֻן

The following example (Sáenz-Badillos and Targarona 1998, 
161.1) uses kāmil muḍmar form, displaying the original form of 
the foot, מֻתַפַאעִלֻן, at the beginning of the verse: 

עִלֻן  תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן  מֻתַפַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ
בִי רַעֲיַת בִי מִבּוֹר צְּ חִי  שְּ פַתְּ גָדַיִך חַ רֵי הַתְּ רוֹ בְּּ בַשְּ חִי  לְּ  שַלְּ

בִי צְּ בִי בְּ מִ  רַעֲיַתְּ שְּ פַתְּ  בֹּרְּ גָ אַ רֵי חִי תְּ הַתְּ בְּּ בַשְּ כְּ יִ אדַ א חְּ חִילְּ שַ וֹר  לְּ  לְּ
‘Gentle companion of the roe, will you free the captive 
from the dungeon? / send him the perfume from your 
clothes as a gift.’ (Samuel ibn Nagrela Hanagid) 
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5.2. Second Ḍarb 

The second ḍarb is modified with qaṭʿ (פַעִלַאתֻן → מֻתַפַאעִלֻן), and 
its ʿarūḍ is complete. The rhyme must be preceded by a lengthe-
ning letter (ridf) : 

 פַעִלַאתֻן  מֻתַפַאעִלֻן מֻתַפַאעִלֻןْמֻתַפַאעִלֻן  מֻתַפַאעִלֻן מֻתַפַאעִלֻן

The second ḍarb can accept the iḍmār modification (פַעִלַאתֻן → 
עֻולֻן  :(Brody 1935, 112.9 ;מַפְּ

עִלֻן מֻתַפַאעִלֻן תַפְּ עִלֻן  מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עֻולֻן  מֻסְּ תַעִלַן מַפְּ  מַפְּ

רַחשַאֲלוּ  כֵנוּ אוֹר הֲיִזְּ חָשְּ אִם  בְּּ עוּ וְּ  לֵילֵינוּ  שַחֲרֵי עוֹד יִבָּקְּ
‘Ask ye: will some light shine in our darkness when / the 
dawns of our nights continue to sink?’ (Moses ibn Ezra) 

The following example of the second ḍarb (Brody 1935, 20.1–2) 
uses taṣrīʿ rhythm: 

עִלֻן  תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עֻולֻן מֻסְּ עֻולֻן  מַפְּ תַעִלַן מַפְּ עִלֻן מַפְּ תַפְּ  מֻסְּ
תִי תַלֵי שַבְּ תַלְּ מָן וְּ דוּדִים וִימֵי  שָבוּ  לאֹ זְּ  שָבוּ  לַעֲלוּמִים נְּ

עִלֻן  מֻתַפַאעִלֻן תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עֻולֻן  מֻסְּ תַעִלַן מַפְּ עִלֻן מַפְּ תַפְּ  מֻסְּ
לוֹתָהּאַחֲרֵי  תָה בְּ נָה הָיְּ אֵם  עֶדְּ יַ  פֵרוּד לְּ דֵיוְּ גָבוּ  תַאֲוָה לְּ  יֶעְּ

‘I have gone grey but not so the ripples of time / and the 
days of absence have become centuries 
After consuming her, pleasure for the mother / developed 
into separation, and the children of lechery broke loose.’ 
(Moses ibn Ezra) 

5.3. Third Ḍarb 

The third ḍarb is modified with ḥaḏḏ and iḍmār (מֻתַפַא  → מֻתַפַאעִלֻן 
 :and its ʿarūḍ is complete ,(פַאעִל →

 פַאעִל  מֻתַפַאעִלֻן מֻתַפַאעִלֻןْמֻתַפַאעִלֻן  מֻתַפַאעִלֻן מֻתַפַאעִלֻן
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5.4. Fourth Ḍarb 

The fourth ḍarb is modified with ḥaḏḏ ( פַעִלֻן  → מֻתַפַאעִלֻן), and its 
ʿarūḍ is identical: 

 פַעִלֻן מֻתַפַאעִלֻן מֻתַפַאעִלֻן פַעִלֻן מֻתַפַאעִלֻן מֻתַפַאעִלֻן

5.5. Fifth Ḍarb 

The fifth ḍarb is modified with ḥaḏḏ and iḍmār (מֻתַפַא  → מֻתַפַאעִלֻן 
 :(פַעִלֻן  → מֻתַפַאעִלֻן) and its ʿarūḍ with ḥaḏḏ ,(פַאעִל →

 פַאעִל  מֻתַפַאעִלֻן מֻתַפַאעִלֻן פַעִלֻן מֻתַפַאעִלֻן מֻתַפַאעִלֻן

In Hebrew, this ḍarb modified with ḥaḏḏ and iḍmār (מֻתַפַאעִלֻן → 
 can appear with an identical ʿarūḍ, possibly taking (פַאעִל  → מֻתַפַא
advantage of the permitted defects in the rhyme, for which see 
below (Brody 1935, 2; Brody 1894, I:2.1): 

עִלֻן פַאעִל  תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן פַאעִל  מֻתַפַאעִלֻן  מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

כלֹ אָח לאֹ מָן עַל קָו וְּ כַבֵּד אָב   שָב הַזְּ כלֹ יֶלֶד יְּ  יַעֲקֹב וְּ
בַד מִשּׁדֹ   אֲגוּ לָעַד לְּ אָב   לאֹ יִדְּ אֹד יִתְּ זֶה לָזֶה מְּ  פֵרוּד וְּ

‘Time returned to its course and no one / will deceive and 
all children will honour their father 
No more will they worry except for the scourge of / sepa-
ration and this is what each one desires for the other.’ 
(Moses ibn Ezra) 

עִלֻן פַאעִל  תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻתַפַאעִלֻן  מֻסְּ תַפְּ  פַאעִל  מֻסְּ

קֹרָאוֹ  בוֹד הָאֵל וּמוֹרָאוֹ  אַיֵה כְּ  יַד אַהֲרןֹ מְּ  כִי אִם בְּּ
‘Where is the Glory of God and His fear / if not in the 
hand of Aaron who I called.’ (Judah Halevi) 

When the sequence   עִלֻן תַפְּ מֻסְּ עִלֻן  תַפְּ פַאעִלמֻסְּ  does not contain the 
original form of the foot anywhere in the entire qasida, it may 
instead be the fourth ḍarb of the sarīʿ metre with an identical 
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ʿarūḍ; this is, however, not documented in the classical system, 
without more changes to its filling feet than ḫazl (see, e.g., Sáenz-
Badillos and Targarona 1998, 44). 

5.6. Sixth Ḍarb 

The sixth ḍarb, found in maǧzūʾ verse, is modified with tarfīl 
 :and its ʿarūḍ is complete ,(מֻתַפַאעִלַאתֻן → מֻתַפַאעִלֻן)

 מֻתַפַאעִלַאתֻן  מֻתַפַאעִלֻן מֻתַפַאעִלֻן מֻתַפַאעִלֻן

This pattern may also occur in mašṭūr verse: 
 מֻתַפַאעִלַאתֻן מֻתַפַאעִלֻן מֻתַפַאעִלֻן

The sixth ḍarb in maǧzūʾ verse may be modified by iḍmār 
 :(מֻפַאעִלַאתֻן → מֻתַפַאעִלַאתֻן)

 מֻפַאעִלַאתֻן מֻתַפַאעִלֻןْמֻתַפַאעִלֻן מֻתַפַאעִלֻן

The sixth ḍarb in maǧzūʾ verse can also accept ḫazl and tarfīl 
פַעִלֻןמֻתְּ  → מֻתַפַאעִלֻן) תַעִלַאתֻן →   :(מֻפְּ

תַעִלַאתֻן  מֻתַפַאעִלֻןْמֻתַפַאעִלֻן מֻתַפַאעִלֻן  מֻפְּ

The sixth ḍarb may appear modified in accordance with kāmil 
muḍmar form (עִ  → מֻתַפַאעִלַאתֻן תַפְּ לַאתֻןמֻסְּ ; Sáenz-Badillos and Tar-
garona 1998, 222.1): 

עִלֻן  תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִ  מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  לַאתֻן מֻסְּ
רשֹ דִידִים אֶדְּ דוּ  יְּ דוֹר עִמִי נוֹלְּ אֵינָם  אֶחָד  בְּ  וְּ

‘I look for the friends who were born / with me, in the 
same generation, and they are no longer here.’ (Samuel 
ibn Nagrela Hanagid) 

The following example of the sixth ḍarb in kāmil muḍmar form 
(Brody and Schirmann 1974, 118.1–2) uses taṣrīʿ rhythm: 
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עִ  תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִ  לַאתֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  לַאתֻן מֻסְּ

בָבִי הָסֵר אֲוָתָך  לְּ אֱלָתָך  אֲמַלֵא עוֹד כִי  תַַֽ   שֶַֽ
עִלֻן  תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִ  מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  לַאתֻן מֻסְּ

רתֹ רִית וּכְּ אַל שֵכֶל אוֹהֲבֵי  עִם בְּּ רִיתָך  תָפֵר וְּ   בְּּ
‘Give up, my heart, your longing / for I must always com-
ply with your request 
And elaborate a covenant with the lovers of / intelligence 
and do not break your alliance.’ (Solomon ibn Gabirol) 

The same example displays the original form of the foot in the 
fifth verse: 

עִלֻן   תַפְּ תַעִלַאתֻן  מֻתַפַאעִלֻן מֻסְּ  מֻתַפַאעִלֻן מֻפְּ

אַל   מָה וְּ בוֹד חָכְּ סוּתָך  וֶאֱהַב כְּ בוֹד אֶדֶר כְּ  תֶאֱהַב כְּ
‘Love the glory of wisdom but do not / love the glory of 
the luxury of your garb.’ (Solomon ibn Gabirol) 

The sixth ḍarb may even appear in a tāmm, or complete, verse, 
with an identical ʿarūḍ, as in the following example (Sáenz-Badi -
llos and Targarona 1998, 53.4), which uses kāmil muḍmar form; 
the original form of the foot appears in the second hemistich of 
the fourth verse: 

עִלַאתֻן תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלַאתֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻתַפַאעִלֻן מֻסְּ

שוּבוֹ   אוֹכִיחוֹ בְּ נֹד דוֹדִי וְּ תוֹכַחַת חֲשוּפָה אָחוּס בְּּ סֻתֶרֶת וְּ  אַהֲבָה מְּ
‘I suffer, due to the absence of my beloved, I shall scold 
him if he returns / with hidden love and visible re-
proach.’ (Samuel ibn Nagrela Hanagid) 

In mašṭūr verse, the iḍmār and taḏyīl modifications (מֻתַפַאעִלֻן → 
עִלֻןאפַ מֻתְּ  עִלַאן →  תַפְּ   :are permitted (מֻסְּ

עִלַאן  מֻתַפַאעִלֻן מֻתַפַאעִלֻן תַפְּ  מֻסְּ
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5.7. Seventh Ḍarb 

The seventh ḍarb, found in maǧzūʾ verse, is modified with taḏyīl 
 and its ʿarūḍ is complete. The rhyme must ,(מֻתַפַאעִלַאן → מֻתַפַאעִלֻן)
be preceded by a lengthening letter (ridf): 

 מֻתַפַאעִלַאן מֻתַפַאעִלֻן מֻתַפַאעִלֻן מֻתַפַאעִלֻן

The seventh ḍarb in maǧzūʾ verse can accept the taḏyīl modifica-
tion in combination with iḍmār (עִלַאן → מֻתַפַאעִלַאן תַפְּ  :(מֻסְּ

עִלַאן  מֻתַפַאעִלֻןْמֻתַפַאעִלֻן מֻתַפַאעִלֻן תַפְּ  מֻסְּ

The waqṣ modification (מֻפַאעִלַאן → מֻתַפַאעִלַאן) is likewise permit-
ted in combination with taḏyīl in maǧzūʾ verse: 

 מֻפַאעִלַאן  מֻתַפַאעִלֻן מֻתַפַאעִלֻן מֻתַפַאעִלֻן

The ḫazl modification (תַעִלַאן  → מֻתַפַאעִלַאן  is also permitted in (מֻפְּ
these circumstances: 

תַעִלַאן מֻתַפַאעִלֻן מֻתַפַאעִלֻן מֻתַפַאעִלֻן  מֻפְּ

5.8. Eighth Ḍarb 

The eighth ḍarb, found in maǧzūʾ verse, is complete, and its ʿarūḍ 
is identical: 

 מֻתַפַאעִלֻן מֻתַפַאעִלֻןْמֻתַפַאעִלֻן מֻתַפַאעִלֻן

The eighth ḍarb and its ʿarūḍ can accept the iḍmār modification 
עִלֻן → מֻתַפַאעִלֻן) תַפְּ -in maǧzūʾ verse (Sáenz-Badillos and Targa (מֻסְּ
rona 1998, 142.4): 

עִלֻן  מֻתַפַאעִלֻן תַפְּ עִלֻן  מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ
תַחוֶאֱמֹר   כָל פִיךָ פְּ כָל נִגָש לְּ עֲנֶה  אִיש וְּ  נַַֽ

‘Say “open your mouth” to all / that is troubled and all 
men who are dejected.’ (Samuel ibn Nagrela Hanagid) 
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In this example, the poet complies with the rule that, if the other 
feet undergo the same modification, the original form of the foot 
must appear somewhere in the poem, so that the metre is not 
confused with raǧaz. 

The eighth ḍarb in maǧzūʾ verse may be modified with waqṣ 
 :(מַפַאעִלֻן → מֻתַפַאעִלֻן)

 מַפַאעִלֻן  מֻתַפַאעִלֻןْמַפַאעִלֻן  מֻתַפַאעִלֻן

The ḫazl modification (תַעִלֻן → מֻתַפַאעִלֻן  :is also permitted (מֻפְּ
תַעִלֻן מֻתַפַאעִלֻן תַעִלֻן מֻתַפַאעִלֻן מֻפְּ  מֻפְּ

5.9. Ninth Ḍarb 

The ninth ḍarb, found in maǧzūʾ verse, is modified with qaṭʿ 
  .and its ʿarūḍ is complete ,(פַעִלַאתֻן  → מֻתַפַאעִלֻן)

 פַעִלַאתֻן  מֻתַפַאעִלֻן מֻתַפַאעִלֻן מֻתַפַאעִלֻן

The use of this pattern is unusual. 

5.10. Modifications to the Filling Feet 

The following modifications may affect the filling feet in kāmil 
metre (Brody and Schirmann 1974, 118.3): 

iḍmār: עִלֻן → מֻתַפַאעִלֻן תַפְּ  מֻסְּ
waqṣ: עִלֻן תַפְּ  מַפַאעִלֻן → מֻסְּ
ḫazl: עִלֻן תַפְּ תַעִלֻן  → מֻסְּ  מֻפְּ

תַעִלֻן עִלֻן   מֻפְּ תַפְּ עִלֻן  מֻסְּ תַפְּ תַעִלַאתֻן מֻסְּ  מֻפְּ
אֹד  תֵט אַל תַעֲרִים אִם דַעַת אִם כִי מְּ   תַאֲוָתָך  לְּ

‘If they confuse you do not go too far astray / except to 
understand your desire.’ (Solomon ibn Gabirol) 
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6.0. Hazaǧ 
 מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן  מַפַאעִילֻןמַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן 

This metre is most commonly used in maǧzūʾ form. It has two 
types of ḍarb and one type of ʿarūḍ. 

6.1. First Ḍarb 

The first ḍarb is complete, and its ʿarūḍ is identical (Brody and 
Schirmann 1974, 5.1; Sáenz-Badillos and Targarona 1998, 76.1): 

 מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן   מַפַאעִילֻן  מַפַאעִילֻן

מוּאֵל נוֹ מֵת שְּ רַט בְּּ תָ   לַבְּ עָמַדְּ  כַנוֹ עֲלֵי וְּ

מֻ  נ מֵתלְּ ואֵ שְּ רַטוֹבְּּ עָ   לַבְּ תָ אוְּ  נוֹ נְּ עֲלֵיכַ א מַדְּ
‘Samuel, Ben Labraṭ has died / you stayed on his nest.’ 
(Solomon ibn Gabirol) 

 מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן  מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן  
מַע הַשַר אֲשֶר כָל שַ  כַנָה  ר  שְּ נִתְּ רָא וְּ ךָ נִקְּ  בְּּ

שַר   כָלְּ שַר אֲשֶרְּ הַשְּ מַעְּ כַ אכָ בְּּ  שְּ נִתְּ רָא וְּ  נָה נְּ נִקְּ
‘Listen, oh prince, from whom all princes / get their name 
and title.’ (Samuel ibn Nagrela Hanagid) 

6.2. Second Ḍarb 

The second ḍarb is modified with ḥaḏf ( פַעֻולֻן  → מַפַאעִילֻן), and its 
ʿarūḍ is complete: 

 פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן

The ʿarūḍ (מַפַאעִילֻן) can accept the kaff modification (מַפַאעִילֻן → 
 :but the ḍarb cannot ,(מַפַאעִילֻ 

  פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻ  מַפַאעִילֻן
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6.3. Modifications to the Filling Feet 

The following modifications may affect the filling feet in hazaǧ 
metre (Brody 1935, 108): 

kaff: מַפַאעִילֻ  → מַפַאעִילֻן 

 מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻ מַפַאעִילֻן

בָרָק אוֹ  דִידוֹתָם כְּ לוֹם יְּ תֵבֵל נֶחֱזֶה כַחְּ  בְּּ

 מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן 
אוּ שָלוֹם רְּ אָכֵן יִקְּ שִנֵיהֶם וְּ כִים בְּּ הֵם נֹשְּ  וְּ

‘Their friendships we shall see like a ray or / in the world 
like a dream 
Those who when they have something to eat / assuredly 
proclaim peace.’ (Moses ibn Ezra) 

qabḍ: מַפַאעִלֻן → מַפַאעִילֻן 
ḫarm: עֻולֻן → מַפַאעִילֻן  מַפְּ
ḫarb: לֻ יפַאעִ  → מַפַאעִילֻן עֻולֻ  →   מַפְּ
šitr: פַאעִלֻן → מַפַאעִלֻן → מַפַאעִילֻן 

7.0. Raǧaz 

עִלֻן תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן  מֻסְּ תַפְּ עִלֻןמֻסְּ תַפְּ עִלֻן  מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

This metre has five types of ḍarb and four types of ʿarūḍ. 

7.1. First Ḍarb 

The first ḍarb is complete, and its ʿarūḍ is identical (Brody 1935, 
120.1–2): 

עִלֻן  תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן  מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ
בוֹת יוֹם כְּ מַסָע פֵרוּד מַרְּ מוּ  לְּ תְּ שִי עָשוּ רַָֽ נַפְּ מוּ  לאֹ אֲשֶר  אֶת לְּ ָֽזְּ  יַָֽ

בתֹמְּ יֹ  כְּ מַ דְּ רֻ י פֵ  מַרְּ מֻ ארָ עְּ סָ ס לְּ נַ שֻ אעָ  ו תְּ מֻ אלאֹיָ  שִיאֶתאֲשֶרף ולְּ  ו זְּ
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יָה לִבִּי שִבְּ אוּ בְּּ שְּ עָה  לאֹ  נַָֽ דְּ רוּ אִם אֵַֽ אַף אוֹתוֹ יִסְּ  רִחֲמוּ   אִם בְּ

שִבבִּיבְּ לִ  אֻ אנָ איָ  בְּּ עָה י לאֹאֵ  ושְּ רֻ סְּ יִ מְּ אִ  דְּ אַףוֹתוֹא וסְּ  ו חֲמֻ ירִ מְּ אִ  בְּ
‘The day that the caravans of separation were yoked / 
sparked in my soul what they had not planned  
They left my heart in captivity, I do not know / if they 
will punish it in anger or take pity on it.’ (Moses ibn 
Ezra) 

7.2. Second Ḍarb 

The second ḍarb is modified with qaṭʿ (עִלֻן תַפְּ עֻולֻן → מֻסְּ  and ,(מַפְּ
its ʿarūḍ is complete. The rhyme must be preceded by a lengthe-
ning letter (ridf; Brody and Schirmann 1974, 16.1): 

עִלֻן  תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עֻולֻן  מֻסְּ עִלֻן מַפְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

אֹד   תַנִי מְּ נַחְּ יֻדָעִי זְּ רָאתִיךָ אֲבִי   אָכֵן מְּ  זָנוֹחַ עַד כִי קְּ
‘Surely, my acquaintance, you have deserted me so often 
/ that I have dubbed you Sir Desertion.’ (Solomon ibn Ga-
birol) 

The following example of the second ḍarb (Brody 1894, I:1.1–3) 
uses taṣrīʿ rhythm in the first two verses: 

עֻולֻן  עִלֻן מַפְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עֻולֻן  מֻסְּ עִלֻן מַפְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

לָאוּ   חוֹק נִמְּ מוֹל פִיוֹת שְּ בָבוֹת גָאוּ  לאֹ מִתְּ ךָ יוֹסֵף לְּ  עַד כִי בְּ
עֻולֻן  עִלֻן מַפְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עֻולֻן  מֻסְּ עִלֻן מַפְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

יוֹן  רָאָם רַעְּ רָאוּ   בָּאוּ חֲרוּזִים לאֹ קְּ לאֹ נִקְּ רוּ וְּ פִי נִקְּ רהֹ בְּ  נִקְּ
עִלֻן  תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עֻולֻן  מֻסְּ עִלֻן מַפְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

לֵי  קְּ רֶסֶן מִשְּ עוּ מִבּאֹ בְּ נְּ מָך וָבָאוּ הַשִּׁיר אֲבָל שָמְּ  לאֹ נִמְּ  עוּ שְּ
‘Mouths did not previously fill with laughter / until, 
thanks to you hearts, swelled with pride 
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Rhymes appeared without being called by thought / they 
emerged from my mouth without being invited just like 
that 
They did not resist entering the halter of the metre of the 
/ poem, they simply heard your name and arrived.’ (Ju-
dah Halevi) 

The second ḍarb can also appear with an identical ʿarūḍ (Sáenz-
Badillos and Targarona 1998, 127): 

עֻולֻן  עִלֻן מַפְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עֻולֻן  מֻסְּ עִלֻן מַפְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

גַלֶה סוֹד חֲבֵרִים מִתוֹך   אָז תָנוּחַ  גָרֵש מְּ מֵרָחוֹק וְּ רָה לְּ  חֶבְּ
מֵי שִנָיו אִם   פִי בַעַר דְּ פֹך בְּּ פֹך עֲלֵ  וּשְּ מֵי תַפוּחַ יִשְּ  י שִנָיו דְּ

‘Oust the one who reveals the secrets of the friends of the 
/ group, far away, and then you will rest 
Spill the blood of his teeth in the mouth of the fool if / he 
sheds the blood of an apple with his teeth.’ (Samuel ibn 
Nagrela Hanagid) 

The second ḍarb can accept the ḫabn modification (עֻולֻן  → מַפְּ
 :This is called makbūl .(פַעֻולֻן

עִלֻן תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  פַעֻולֻן  מֻסְּ

7.3. Third Ḍarb 

The third ḍarb, found in maǧzūʾ verse, is complete, and its ʿarūḍ 
is identical: 

עִלֻן תַפְּ עִלֻן  מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן  מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

7.4. Fourth Ḍarb 

The fourth ḍarb, found in mašṭūr verse, is complete, and, because 
mašṭūr verse eliminates an entire hemistich, is at the same time 
the ʿarūḍ of the verse:  

עִלֻן תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ
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7.5. Fifth Ḍarb 

The fifth ḍarb, found in manhūk verse, is complete, and its ʿarūḍ 
is identical: 

עִלֻן תַפְּ עִלֻן  מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

7.6. Other Forms 

The verse may be reduced to only one foot: לֻן  מֻסְתַפְע 

7.7. Modifications to All the Feet 

The ḫabn modification (עִלֻן תַפְּ  is permitted in all the (מַפַאעִלֻן  → מֻסְּ
feet (ḥašw, ʿarūḍ, and ḍarb): 

 מַפַאעִלֻן  מַפַאעִלֻן מַפַאעִלֻן מַפַאעִלֻן  מַפַאעִלֻן מַפַאעִלֻן

 מַפַאעִלֻן  מַפַאעִלֻן מַפַאעִלֻן  מַפַאעִלֻן

The ṭayy modification (עִלֻן תַפְּ תַעִלַן → מֻסְּ  is permitted in all the (מַפְּ
feet (ḥašw, ʿarūḍ, and ḍarb), anywhere in the poem (Brody and 
Schirmann 1974, 140.1; 219.1; 212.3): 

עִלֻן  תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ תַעִלַן מֻסְּ תַעִלַן  מַפְּ עִלֻן מַפְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

מָן   שֵי הַזְּ אַנְּ תִיו נֶאֱמָן   אַל תֶאֱמַן לִבִּי בְּּ גֹד רֵעַ חֲשַבְּ  אַחַר בְּּ
‘Do not believe, my heart, in contemporaries / after be-
traying the companion I believed trustworthy.’ (Solomon 
ibn Gabirol) 

תַעִלַן  עִלֻן מַפְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ תַעִלַן  מֻסְּ עִלֻן מַפְּ תַפְּ תַעִלַן מֻסְּ  מַפְּ

עֵינָיו הֶחֱלִיא   אַתָה גֹ  דוֹדִי אֲשֶר לִבִּי בְּּ תַנִי וְּ  אֲלִי אֵיך הֶעֱבַדְּ
‘My beloved, in whose eyes my heart has taken ill / how 
have you been able to enslave me being my redeemer.’ 
(Solomon ibn Gabirol) 

עִלֻן תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ תַעִלַן מֻסְּ עִלֻן מַפְּ תַפְּ  מֻסְּ
בָבֵך יֶאֲבַל   אֲבִי   כַמָה לְּ מָעוֹת תִשְּ  כַמָה דְּ
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‘How much mourning your heart will hold, / how many 
tears you will shed.’ (Solomon ibn Gabirol) 

The following example (Brody 1894, II:75), which uses taṣrīʿ 
rhythm, features several instances of the ṭayy modification: 

עֻולֻן  עִלֻן מַפְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עֻולֻן  מֻסְּ עִלֻן מַפְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ
קוֹר חַיֵי אֱמֶת אָרוּצָה   רַאת מְּ חַיֵ עַל כֵן  לִקְּ רִיק אָקוּצָה בְּּ א וְּ  י שָוְּ

עִלֻן  תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עֻולֻן  מֻסְּ עִלֻן מַפְּ תַפְּ תַעִלַן מֻסְּ  מַפְּ

אוֹת פְּ  בַד לִרְּ גַמָתִי לְּ כִי מְּ רִיצָה  נֵי מַלְּ לאֹ אַעְּ תוֹ וְּ  לאֹ אֶעֱרץֹ בִּלְּ

עִלֻן מַ  תַפְּ תַעִלַן מֻסְּ תַעִלַן מַפְּ עֻולֻן   פְּ עִלֻן מַפְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

נֵנִי לַחֲזוֹתוֹ בַחֲלוֹ לאֹ אָקִיצָה   םמִי יִתְּ נַת עוֹלָם וְּ  אִישַן שְּ

עִלֻן  תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ תַעִלַן מֻסְּ עֻולֻן  מַפְּ עִלֻן מַפְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

תָה  לִבִּי בַיְּ הַבִּיט חוּצָה לאֹ  לוּ אֶחֱזֶה פָנָיו בְּּ   שָאֲלוּ עֵינַי לְּ
‘I run to true life’s fountain / for that reason I scorn that 
which is vain and empty 
I only wish to glimpse the face of my King / He and no-
body else I fear and venerate 
If only I could see Him in my dreams! / I would sleep an 
eternal sleep without awakening  
If ever I saw His face in my heart / my eyes would no 
longer want to look outwards.’ (Judah Halevi) 

The ṭayy modification may not appear until the very end of the 
poem (Pagis 1967, 2): 

עִלֻן  תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן  מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ
חִידָתִי לָמָה דָם יְּ לִי  בְּּ גוֹלְּ שָעַיִך  עַל אִם  תִתְּ אֹד פְּ חֲלִי  מְּ חַלְּ  תִתְּ

עִלֻן  תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן  מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ
כִי פְּ מוֹ לִבֵּך וַתִשְּ נֵי  מַיִם כְּ יוֹן  פְּ עַד עֶלְּ אֵב אָן וְּ לִי מִכְּ תוֹלְּ  תִשְּ

עִלֻן  תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ תַעִלַן  מֻסְּ  מַפְּ
מוֹ יִחוּד עֶרֶב בֹּקֶר שְּ לִי  וְּ צְּ שָמָה כלֹ  צַלְּ הַלֵל יָהּ  הַנְּ  הַלֲלִי  תְּ
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‘Why my soul do you writhe in blood / if you tremble so 
due to your transgressions  
You spill your heart like water before / the Highest one 
and how long will you remain estranged because of the 
pain 
It is called separation, morning and evening you must re-
sound / the whole soul, Yah, praise my praise.’ (Levi ibn 
Altabban) 

Equally, it may appear in the first verse (Sáenz-Badillos and Tar-
garona 1998, 147.1–2): 

עִלֻן  תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ תַעִלַן  מֻסְּ עִלֻן מַפְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ
אֶה  ךָ אֶרְּ שֶמֶש הֶדֶר  לְּ רָקִיעַ  וִיקָר זָהֳרוֹ  כְּ הִלוֹ כְּ  סַהֲרוֹ  יְּ

עִלֻן  תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן  מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ
ךָ  נִתַן  אֲשֶר נָעִים וּמַה טוֹב מַה הִי אִלוּ לְּ עוֹלָם קַיָם יְּ  תָאֳרוֹ  לְּ

‘You look beautiful like the sun in its splendour / lovely 
like the moonlit firmament 
How pleasant and delightful what was given to you / 
may you forever preserve your beauty.’ (Samuel ibn 
Nagrela Hanagid) 

It may appear in the second verse with taṣrīʿ rhythm (Brody 1935, 
143.1–3): 

עִלֻן  תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן  מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ
שִי דוֹדַי אָהֳלֵי אִם נַפְּ תִי אֵיכָה   צָעֲנוּ  בְּּ תוֹחַלְּ עִירָם בְּ  טָעֲנוּ  בְּ

תַעִלַן  עִלֻן מַפְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ תַעִלַן  מֻסְּ עִלֻן מַפְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ
רִי חָתִי שִבְּ שִמְּ רַת וְּ חֶבְּ יוֹם מִיוֹם  אֹהֲבַי וְּ עוּ לְּ אַך יִסְּ  לאֹ־יַחֲנוּ  וְּ

עִלֻן  תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן  מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ
קִים עֲלֵי צַר־לִי עָה חֹשְּ דִמְּ חוּ בְּּ טְּ יוֹם  יִבְּ אֵב וּבְּ  יִשָּׁעֲנוּ  עַל־הַדֳמִי כְּ
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‘When the tents of my dearest are taken down along with 
my soul / how is it that they load their mules with my 
hope 
My longing and joy with the company of my beloveds / 
depart overnight with no intention of making camp 
I suffer for those like me who prefer to weep silently / 
and on a day of sorrow find support in silence.’ (Moses 
ibn Ezra) 

The ḫabl dual modification (לֻן לַתֻן → מֻסְתַפְע   is also permitted (פַע 
in raǧaz metre. 

Another possibility in this metre is that the poet can make 
the ʿarūḍ and ḍarb in each verse rhyme independently; this type 
of composition is called raǧaz muzdūǧ. Not all theoreticians are 
agreed in recognising this kind of rhyme use. 

8.0. Ramal 
 פַאעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻןפַאעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן 

This metre has six types of ḍarb and two types of ʿarūḍ.  

8.1. First Ḍarb 

The first ḍarb is complete, and its ʿarūḍ modified with ḥaḏf 
ן פַאעִלֻ  → פַאעִלַאתֻן) ):  

 פַאעִלַאתֻן  פַאעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן

8.2. Second Ḍarb 

The second ḍarb is modified with qaṣr (ן פַאעִלַא → פַאעִלַאתֻן ), and 
its ʿarūḍ with ḥaḏf (ן פַאעִלֻ  → פַאעִלַאתֻן ): 

 פַאעִלַאן פַאעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻןْפַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן
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8.3. Third Ḍarb 

The third ḍarb is modified with ḥaḏf (ןפַאעִלֻ  → פַאעִלַאתֻן ), and its 
ʿarūḍ is identical (Sáenz-Badillos and Targarona 1998, 143): 

 פַאעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן פַאעִלֻן   פַאעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן פַאעִלֻן 
צֵה   יוּן לָך מִקְּ תְּ דִידִים יִשְּ חֱצֶה   הַיְּ אַתָה תֶַֽ קָצֵהוּ וְּ  כוֹס לְּ

יֻ יְּ הַ  תְּ דִידִם יִשְּ צֵה  קְּ לָך מִ נְּ יְּ קָ   קְּ לְּ אַ הֻ י צֵ אכסְֹּ  חֱצֶה אתָה תֶ תְּ ווְּ
ךָ   אִם יָרִיב בְּּ תֵה כָהֶם וְּ צֵא  סבֹ שְּ ךָ זָהוּב וְּ  אִיש אֱמֹר לוֹ קַח לְּ

תֵ  שְּ אִם יָ מְּ הֶ א כָ יסבְֹּ ךָ  א וְּ בְּּ ל  רִבְּ אֱמֹרְּ לְּ   וֹאִשְּ צֵא הֻ א זָ אכָ קַחְּ וְּ  בְּ
‘Friends drink to you to the bottom / of the glass and you 
leave half 
Go drink like them and if someone reproaches you / tell 
him: take a dinar and get out of here.’ (Samuel ibn 
Nagrela Hanagid) 

8.4. Fourth Ḍarb 

The fourth ḍarb, found in maǧzūʾ verse, is modified with tasbīġ 
 :and its ʿarūḍ is complete ,(פַאעִלַאתַאן  → פַאעִלַאתֻן)

 פַאעִלַאתַאן  פַאעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן  פַאעִלַאתֻן

The fourth ḍarb can  accept the ḫabn modification (פַאעִלַאתַאן → 
עִלַאתַאןפַ  ): 

 פַעִלַאתַאן  פַאעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן  פַאעִלַאתֻן

8.5. Fifth Ḍarb 

The fifth ḍarb, found in maǧzūʾ verse, is complete, and its ʿarūḍ is 
identical (Brody and Schirmann 1974, 157.1; Sáenz-Badillos and 
Targarona 1998, 79.1–2): 

 פַאעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן

ךָ לָאַֹֽ  רִים כִי  לֶך לְּ יִתָם  מְּ לֶה וְּ מָן יִכְּ  הַזְּ
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‘Get lost with those who say that / time ends and runs 
out.’ (Solomon ibn Gabirol) 

בָבִי תוֹך קוֹדִים  אֵש לְּ אוֹןْיְּ דִידִים  פֵרוּד מִשְּּׁ  יְּ
עָה בְּּ דוּדִים  נֶשֶף עֲדֵי בָּם אֲדַבֵּר  מִדֵי אֶשְּ  נְּ

‘There is a scorching fire within my heart / of grief due to 
the separation from my friends 
I am sated whenever I speak / of them until the dawn of 
absences.’ (Samuel ibn Nagrela Hanagid) 

8.6. Sixth Ḍarb 

The sixth ḍarb, found in maǧzūʾ verse, is modified with ḥaḏf 
 :and its ʿarūḍ is complete ,(פַאעִלֻן  → פַאעִלַאתֻן)

 פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן  פַאעִלַאתֻן

This ḍarb may appear in taṣrīʿ rhythm: 
 פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן

8.7. Modifications to All the Feet 

The ḫabn modification (פַעִלַאתֻן  → פַאעִלַאתֻן) is permitted in all the 
feet (ḥašw, ʿarūḍ, and ḍarb): 

 פַעִלַאתֻן  פַעִלַאתֻן  פַעִלַאתֻן פַעִלַאתֻן  פַעִלַאתֻן  פַעִלַאתֻן

 פַעִלַאתֻן  פַעִלַאתֻן ْפַעִלַאתֻן  פַעִלַאתֻן

The following example (Brody and Schirmann 1974, 157.4–5) in-
cludes two instances of this modification: 

 פַעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן   פַאעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן
כֶם   בַבְּ שִימוּן עוֹד לְּ תָם מַה תְּ רִדְּ  לַעֲלוֹתָם אוֹ לְּ

 פַאעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן  פַעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן

ה תִמְּ קוּתִיאֵל אֲשֶר תָם  וּ  מַאֲסוּ כָל זֶה וְּ  עַל יְּ
‘Why do you heed / its risings and settings? 
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Sneer at all that and marvel / at Yekutiel who was per-
fect.’ (Solomon ibn Gabirol) 

The kaff modification (פַאעִלַאתֻ  → פַאעִלַאתֻן) is also permitted in 
all the feet (ḥašw, ʿarūḍ, and ḍarb): 

 פַאעִלַאתֻ  פַאעִלַאתֻ  פַאעִלַאתֻ    פַאעִלַאתֻ  פַאעִלַאתֻ  פַאעִלַאתֻ 

 פַאעִלַאתֻ  פַאעִלַאתֻ     פַאעִלַאתֻ  פַאעִלַאתֻ 

The šakl modification (עִלַאתֻ פַ  → פַאעִלַאתֻן ) is, again, permitted in 
all the feet (ḥašw, ʿarūḍ, and ḍarb): 

 פַעִלַאתֻ  פַעִלַאתֻ  פַעִלַאתֻ    פַעִלַאתֻ  פַעִלַאתֻ  פַעִלַאתֻ 

 פַעִלַאתֻ  פַעִלַאתֻ     פַעִלַאתֻ  פַעִלַאתֻ 

The following sequences of modifications are permitted: 
 פַאעִלַאתֻן  פַאעִלַאתֻ 
 פַעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן 
 פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻ 
 פַאעִל פַאעִלַאתֻן 

9.0. Sarīʿ 
עִ  תַפְּ עֻולַאתֻ מֻסְּ עִלֻן מַפְּ תַפְּ עִלֻן  לֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻןמֻסְּ תַפְּ עֻולַאתֻ   מֻסְּ  מַפְּ

The complete form of this metre is not used. It has six classes of 
ḍarb and four classes of ʿarūḍ. 

9.1. First Ḍarb 

The first ḍarb is modified with ṭayy and waqf ( עֻ  לַאתֻ ו מַפְּ עֻלַאתֻ  →   מַפְּ
) and its ʿarūḍ with ṭayy and kašf ,(פַאעִלַאן → עֻ  לַאתֻ ומַפְּ עֻלַאתֻ  →   מַפְּ
 :(פַאעִלֻן  →

עִלֻן תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן  פַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  פַאעִלַאן מֻסְּ

A type of ḍarb that has only been modified with ṭayy ( ֻעֻלַאת  (מַפְּ
and, since the last vowel of the watid mafrūq is in the position of 
the rhyme, counts it as long ( עֻלַאתֻן  seems to fit in this group ,(מַפְּ
(Sáenz-Badillos and Targarona 1998, 133.1): 
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תַעִלֻן פַאעִלֻן  עִלֻן מֻפְּ תַפְּ עֻלַאתֻן   מֻסְּ עִלֻן מַפְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

בִי כוֹס וֶאֱמֹ חָה קַח מִצְּ הָבִיא  ר לוֹ קְּ רוּץ לַכַד וּמַלֵא וְּ בּוּק וְּ  בַּקְּ

מִ  וֶאֱמֹר לצְּ קַחְּ בִי כסְֹּ חָה וֹצְּ בֻּ   קְּ רֻ בַּקְּ וְּ וּמַ כְּ ץ לַ קְּ הָ ל כַדְּ  בִא אלֵאוְּ
‘Take the glass from the roe and tell him: Take / the bot-
tle, run to the cask, fill it and bring it.’ (Samuel ibn 
Nagrela Hanagid) 

9.2. Second Ḍarb 

The second ḍarb is modified with ṭayy and kašf ( עֻ  לַאתֻ ומַפְּ  → 
עֻלַאתֻ   and its ʿarūḍ is identical (Brody and Schirmann ,(פַאעִלֻן → מַפְּ
1974, 199.1–2): 

עִלֻן פַאעִלֻן  תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן פַאעִלֻן   מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

נוֹת עָגוּר אֲשֶר נוֹעֲדוּ  דוּ   הִנֵה בְּּ לאֹ לֻמְּ  שָרוֹת עֲלֵי פאֹרוֹת וְּ
גִנַת אֱגוֹז  עוּ קוֹלָם בְּּ מְּ לאֹ  אֵיך תִשְּ חֱדוּ הוֹלֵך וְּ לאֹ תֶַֽ תוּ וְּ  תִשְּ

‘Behold some birdies over there who have come together 
/ to sing on the branches without having been taught  
How can you listen to their voices dispersed around the 
fields of walnuts / without drinking or laughing?’ (Solo-
mon ibn Gabirol) 

9.3. Third Ḍarb 

The third ḍarb is modified with ṣalm ( עֻ  לַאתֻ ומַפְּ  and its ,(פַאעִל  → 
ʿarūḍ with ṭayy and kašf ( עֻ  לַאתֻ ומַפְּ עֻלַאתֻ  →   :(פַאעִלֻן → מַפְּ

עִלֻן תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן  פַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  פַאעִל מֻסְּ

9.4. Fourth Ḍarb 

The fourth ḍarb is modified with ḫabl and kašf ( עֻ  לַאתֻ ומַפְּ  מַעֻלַאתֻ  → 
עִלֻןפַ  → ), and its ʿarūḍ is identical: 

עִלֻן תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן פַעִלֻן  מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  פַעִלֻן  מֻסְּ
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The fourth ḍarb can accept the ṣalm modification ( עֻ  לַאתֻ ומַפְּ  → 
 :(פַאעִל

עִלֻן תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן פַעִלֻן  מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  פַאעִל מֻסְּ

The poet can take advantage of a manoeuvre allowed by the 
rhyme (taḥrīd; see below on defects in the rhyme) to play with 
the reader, who cannot know whether the poet is using this last 
variant of the fourth ḍarb, or the third ḍarb, because it is possible 
for the ʿarūḍ of the verse to be read in accordance with either 
pattern, depending on whether or not pauses are introduced to 
adjust the metre (Sáenz-Badillos and Targarona 1998, 221): 

אַל תַאֲמִין   מָן בּוֹגֵד וְּ זֵה זְּ עֵת   בְּּ שַחֲקוֹ לָך אוֹ בְּ כֶה בְּּ  יִבְּ
הִי מַעֲלֶה   בַעֲבוּר כִי יוֹם יְּ יוֹם יַכֶה   לְּ מַכָתָך וְּ  צֳרִי לְּ

טוֹב   מָן רָע בְּּ טוֹב אֲשֶר יָמִיר זְּ מַהֲמַהּ חַכֵה  בְּּ אִם יִתְּ טַח וְּ  בְּּ
‘Spurn the traitor time and do not trust it / when it 
laughs at you or when it cries 
Because one day it will cover / your wound with a salve 
and another it will injure you 
In the Good that makes a bad time good / trust, and even 
though He takes a while, wait.’ (Samuel ibn Nagrela Ha-

nagid) 

The ʿarūḍ in the last verse (טוֹב  can only be read as the ʿarūḍ (רָע בְּּ
of the third ḍarb, not that of the fourth. This confirms that the 
ʿarūḍs of the previous verses, אֲמִין עֲלֶה and תַַֽ  must be read in the ,מַַֽ
same way. Taking into account that the feet that open the hemis-
tichs are all variously modified with ḫabn (מַפַאעִלֻן) and ḫabl 
 :the complete scansion of the verses is as follows ,(פַעִלַתֻן)

עִלֻן פַאעִלֻן  תַפְּ עִלֻן פַאעִל מַפַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ  פַעִלַתֻן מֻסְּ

עִלֻן פַאעִלֻן  תַפְּ עִלֻן פַאעִל  פַעִלַתֻן מֻסְּ תַפְּ  מַפַאעִלֻן מֻסְּ

עִלֻן פַאעִלֻן  תַפְּ עִלֻן פַאעִל  מַפַאעִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מַפַאעִלֻן מֻסְּ
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9.5. Fifth Ḍarb 

The fifth ḍarb, found in mašṭūr verse, is modified with waqf 
( עֻ  לַאתֻ ומַפְּ עֻולַאן  →  -and, because mašṭūr verse eliminates an en ,(מַפְּ
tire hemistich, it is at the same time the ʿarūḍ of the verse:  

עִלֻן תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עֻולַאן מֻסְּ  מַפְּ

The fifth ḍarb can accept the ḫabn modification (עֻולַאן  → מַפְּ
 :(פַעֻולַאן

עִלֻן תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  פַעֻולַאן  מֻסְּ

9.6. Sixth Ḍarb 

The sixth ḍarb, found in mašṭūr verse, is modified with kašf 
( עֻ  לַאתֻ ומַפְּ עֻולֻן →   and, again, is at the same time the ʿarūḍ ,(מַפְּ
(Sáenz-Badillos and Targarona 1998, 220.1): 

עֻולֻן  עִלֻן מַפְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ
צָרָך נוֹרָא  נִי כי צוּר יְּ  תֵדַע בְּּ

‘You must know, my child, that the Rock, your Creator, is 
terrible.’ (Samuel ibn Nagrela Hanagid) 

The sixth ḍarb can accept the ḫabn modification (עֻולֻן  :(פַעֻולֻן → מַפְּ
עִלֻן מַפַאעִלֻן תַפְּ  פַעֻולֻן מֻסְּ

9.7. Modifications to the Filling Feet 

The following modifications may affect the filling feet in sarīʿ me-
tre: 

ḫabn: עִלֻן תַפְּ  מַפַאעִלֻן  → מֻסְּ
ṭayy: עִלֻן תַפְּ תַעִלֻן → מֻסְּ  מֻפְּ
ḫabl: עִלֻן תַפְּ  פַעִלַתֻן  → מֻסְּ
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10.0. Munsariḥ 

עִלֻן תַפְּ עֻולַאתֻ מֻסְּ עִלֻן מַפְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עֻולַאתֻ מֻסְּ עִלֻן מַפְּ תַפְּ  מֻסְּ

The use of this metre in its complete form is rare. It has four 
classes of ḍarb and three classes of ʿarūḍ. 

10.1. First Ḍarb 

The first ḍarb is modified with ṭayy ( עִלֻן תַפְּ תַעִלֻן → מֻסְּ  and its ,(מֻפְּ
ʿarūḍ is complete (or identical, which is preferable): 

עִלֻן תַפְּ עֻולַאתֻ  מֻסְּ עִלֻן  מַפְּ תַפְּ עִלֻןْמֻסְּ תַפְּ עֻולַאתֻ  מֻסְּ תַעִלֻן  מַפְּ  מֻפְּ
עִלֻן תַפְּ עֻולַאתֻ  מֻסְּ תַעִלֻן  מַפְּ עִלֻן מֻפְּ תַפְּ עֻולַאתֻ  מֻסְּ תַעִלֻן  מַפְּ  מֻפְּ

10.2. Second Ḍarb 

The second ḍarb is modified with qaṭʿ (עִלֻן תַפְּ עֻולֻן → מֻסְּ  and its ,(מַפְּ
ʿarūḍ with ṭayy (עִלֻן תַפְּ תַעִלֻן → מֻסְּ  The rhyme must be preceded .(מֻפְּ
by a lengthening letter (ridf): 

עִלֻן תַפְּ עֻולַאתֻ  מֻסְּ תַעִלֻן  מַפְּ עִלֻן מֻפְּ תַפְּ עֻולַאתֻ  מֻסְּ עֻולֻן מַפְּ  מַפְּ

10.3. Third Ḍarb 

The third ḍarb, found in manhūk verse, is modified with waqf 
עֻולַאתֻ ) עֻולַאן  → מַפְּ  and, because manhūk verse preserves only (מַפְּ
two feet of a verse, it is at the same time the ʿarūḍ. The rhyme 
must be preceded by a lengthening letter (ridf): 

עִלֻן תַפְּ עֻולַאן  מֻסְּ  מַפְּ

The third ḍarb can accept the ḫabn modification (עֻולַאן  → מַפְּ
 :(פַעֻולַאן

עִלֻן תַפְּ  פַעֻולַאן מֻסְּ
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10.4. Fourth Ḍarb 

The fourth ḍarb, found in manhūk verse, is modified with kašf 
עֻולַאתֻ ) עֻולֻן → מַפְּ  :and, again, is at the same time the ʿarūḍ (מַפְּ

עִלֻן תַפְּ עֻולֻן מֻסְּ  מַפְּ

I have also identified this ḍarb in maǧzūʾ verse, with an identical 
ʿarūḍ (Brody and Schirmann 1974, 228.1–2): 

עִלֻן  תַפְּ עֻולֻן מֻסְּ עִלֻן  מַפְּ תַפְּ עֻולֻן מֻסְּ  מַפְּ

דָל בָבִי יִגְּ אֵב לְּ שָרִי יִדָל וּכְּ מַן בְּּ  מִשְּ

עִלֻן  תַפְּ עֻולֻן מֻסְּ עִלֻן  מַפְּ תַפְּ עֻולֻן מֻסְּ  מַפְּ

רבֹ  חָה וָאבִּקְּ פִלַת מִנְּ דָלתְּ בַדִי נִבְּ  נִי לְּ
‘The fat of my body decreases / while the sorrow in my 
heart grows 
during the afternoon prayer / and, in my solitude, I cut 
myself off.’ (Solomon ibn Gabirol) 

10.5. Modifications to the Filling Feet 

The following modifications may affect the filling feet in mun-
sariḥ metre: 

ḫabn: עִלֻן תַפְּ   מַפַאעִלֻן → מֻסְּ
ṭayy: עִלֻן תַפְּ תַעִלֻן → מֻסְּ  מֻפְּ
ḫabl: עִלֻן תַפְּ   פַעִלַתֻן → מֻסְּ

ḫabn:  ֻעֻולַאת  מַפַאעִילֻ  → מַפְּ
ṭayy:  ֻעֻולַאת עֻלַאתֻ  → מַפְּ  מַפְּ
ḫabl:  ֻעֻולַאת  פַעִלַאתֻ  → מַפְּ

11.0. Ḫafīf 
עִ לֻן פַאעִלַאתֻן תַפְּ עִ לֻן פַאעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן מֻסְּ תַפְּ  פַאעִלַאתֻן מֻסְּ

This metre has five classes of ḍarb and three classes of ʿarūḍ. 
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11.1. First Ḍarb 

The first ḍarb is complete, and its ʿarūḍ is identical (Sáenz Badi-
llos and Targarona 1998, 174.1): 

עִ  פַאעִלַאתֻן תַפְּ עִ  פַאעִלַאתֻןْפַאעִלַאתֻן  לֻן מֻסְּ תַפְּ  פַאעִלַאתֻן  לֻן מֻסְּ

The following example uses the first ḍarb and has filling feet mod-
ified with ḫabn: 

 פַאעִלַאתֻן מַפַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן מַפַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן
רוּ בַת נָא  דַבְּּ לָכִים לְּ בוּדָה מְּ צִיעוֹתי עֲלֵ  הָאֱמוּנָה כְּ קִדָה  קְּ  וְּ

רֻ בְּ דַ  לָ  ונָאבְּּ מְּ בַתְּ בֻ מְּ כִ א לְּ צִי  ונָהאֱמֻ אהָ  ודָה כְּ קִ  עֲלֵיקְּ וְּ  דָה דְּ עתְֹּ
‘Please tell the noble princess / who grew up amongst 
cassia and amber.’ (Samuel ibn Nagrela Hanagid) 

The first ḍarb can accept the tašʿīṯ modification (פַאעִלַאתֻן → 
עֻולֻן  :(מַפְּ

עִ  פַאעִלַאתֻן תַפְּ עִ  פַאעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן  לֻן מֻסְּ תַפְּ עֻולֻן  לֻן מֻסְּ  מַפְּ

It is also found used with an ʿarūḍ modified in the same way 
(Sáenz-Badillos and Targarona 1998, 140.1): 

עֻולֻן  עִ לֻן מַפְּ תַפְּ עֻולֻן  פַאעִלַאתֻן מֻסְּ עִ לֻן מַפְּ תַפְּ  פַאעִלַאתֻן מֻסְּ

בוּנִי בִי עֵינֵי לִבְּּ לאֹ יָצוּד אֲדוֹנָיו לֵב   שֵרֵת לִי צְּ מֹרֶת  בְּּ  מִכְּ
‘The eyes of the roe that serves me dupe me, / the heart 
of his lords hunts with no net.’ (Samuel ibn Nagrela Ha-
nagid) 

It can accept the ḫabn modification (פַעִלַאתֻן → פַאעִלַאתֻן): 
עִ  פַאעִלַאתֻן תַפְּ עִ  פַאעִלַאתֻן   פַאעִלַאתֻן  לֻן מֻסְּ תַפְּ  פַעִלַאתֻן  לֻן מֻסְּ
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11.2. Second Ḍarb 

The second ḍarb is modified with ḥaḏf (פַאעִלֻן  → פַאעִלַאתֻן), and its 
ʿarūḍ is complete: 

עִ  פַאעִלַאתֻן תַפְּ עִ  פַאעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן  לֻן מֻסְּ תַפְּ  פַאעִלֻן  לֻן מֻסְּ

11.3. Third Ḍarb 

The third ḍarb is modified with ḥaḏf (פַאעִלֻן → פַאעִלַאתֻן), and its 
ʿarūḍ is identical: 

עִ  פַאעִלַאתֻן תַפְּ עִ  פַאעִלַאתֻן פַאעִלֻן  לֻן מֻסְּ תַפְּ  פַאעִלֻן  לֻן מֻסְּ

The third ḍarb and its ʿarūḍ can accept the ḫabn modification 
עִלֻן פַ  → פַאעִלֻן) ): 

עִ  פַאעִלַאתֻן תַפְּ עִ  פַאעִלַאתֻן פַעִלֻן  לֻן מֻסְּ תַפְּ  פַעִלֻן  לֻן מֻסְּ

The third ḍarb can also be modified with qaṭʿ (פַאעִל  → פַאעִלֻן): 
 פַאעִל פַאעִלַאתֻן פַעִלֻן  פַאעִלַאתֻן

11.4. Fourth Ḍarb 

The fourth ḍarb, found in maǧzūʾ verse, is complete, and its ʿarūḍ 
is identical: 

עִ  פַאעִלַאתֻן תַפְּ עִ  פַאעִלַאתֻן לֻן מֻסְּ תַפְּ  לֻן מֻסְּ

This ḍarb in maǧzūʾ verse can accept ḫabn ( עִ  תַפְּ לֻן  מֻסְּ לֻן   מַפַאעִ  →  ), 
in which case, its ʿarūḍ is identically modified (Sáenz-Badillos 
and Targarona 1998, 184.1–2): 

 לֻן  פַאעִלַאתֻן מַפַאעִ  לֻן  פַאעִלַאתֻן מַפַאעִ 
דִי נוּד יְּ דוּדִים לְּ לוּ  ־ אֵש נְּ אַבְּּ   דִים עֲצָמַי יְּ

 לֻן  פַאעִלַאתֻן מַפַאעִ   לֻן  פַעִלַאתֻן מַפַאעִ 
עֵ  נֵי יְּ לוּ   ־ בַּחֲזוֹתִי בְּּ חַבְּּ עוֹנִים יְּ  נִים מְּ

‘Fire of absence for the departure of fri/ends my bones 
mourn 
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When I see the chicks of ost/riches destroying the 
abodes.’ (Samuel ibn Nagrela Hanagid) 

11.5. Fifth Ḍarb 

The fifth ḍarb, found in maǧzūʾ verse, is modified by ḫabn and 
qaṣr ( עִ  תַפְּ לֻן מֻסְּ עִ  →  לֻן  מֻתַפְּ  :and its ʿarūḍ is complete ,(פַעֻולֻן → 

עִ  פַאעִלַאתֻן תַפְּ  פַעֻולֻן  פַאעִלַאתֻן לֻן מֻסְּ

It may occur with taṣrīʿ rhythm: 
 פַעֻולֻן  פַאעִלַאתֻן פַעֻולֻן  פַאעִלַאתֻן

11.6. Modifications to the Filling Feet 

The following modifications may affect the filling feet in ḫafīf 
metre (Pagis 1967, 9): 

ḫabn: פַעִלַאתֻן  → פַאעִלַאתֻן ḫabn:  ִע תַפְּ לֻן מֻסְּ לֻן  מַפַאעִ  →   

 לֻן פַאעִלַאתֻן  פַאעִלַאתֻן מַפַאעִ  לֻן פַאעִלַאתֻן  פַאעִלַאתֻן מַפַאעִ 
חֲשַכִים אֲהַלֵך לאֹ מַַֽ אַתָה  בְּּ תִיבִי אוֹר  וְּ נָתִי וּבָך נְּ לִי מְּ חַבְּ  וְּ

 פַאעִלַאתֻן לֻן  פַאעִלַאתֻן מַפַאעִ  לֻן פַאעִלַאתֻן  פַעִלַאתֻן מַפַאעִ 
דַָֽ  וַעֲמָלִי ךָבְּ נוּחָה  לִי תְּ רָה  מְּ כְּ ךָ אֶזְּ דְּ שֶה חַסְּ אֶנְּ  עֲמָלִי  וְּ

 לֻן פַאעִלַאתֻן  פַעִלַאתֻן מַפַאעִ  לֻן פַאעִלַאתֻן  פַאעִלַאתֻן מַפַאעִ 
שוּ בוֹעֲרִים יִיעֲפוּ נוֹקְּ בַָֽ  רַק וַאֲנִי חֲשֵכִים  וְּ ךָדְּ לִי  נֵר  רְּ רַגְּ  לְּ

‘I will not praise You in the darkness because You are / 
the light on my path and in You is my support and suste-
nance 
My zeal for Your Law is my rest / I remember Your mercy 
and my weariness is forgotten 
Transgressors waste away and fall in the snare of the 
darkness / but I alone have Your word, a lamp for my 
feet.’ (Levi ibn Altabban) 
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kaff: פַאעִלַאתֻ  → פַאעִלַאתֻן 
šakl: פַעִלַאת → פַאעִלַאתֻן 

kaff: עִלֻן תַפְּ עִלֻ  → מֻסְּ תַפְּ   מֻסְּ
šakl: עִלֻן תַפְּ  מַפַאעִלֻ  → מֻסְּ

A foot modified by kaff (עִלֻן תַפְּ עִלֻ  → מֻסְּ תַפְּ  cannot precede (מֻסְּ
 .פַעִלַאתֻן

12.0. Muḍāriʿ 
 מַפַאעִילֻן פַאעִ לַאתֻן מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן פַאעִ לַאתֻן מַפַאעִילֻן 

This metre is usually used in its maǧzūʾ form. פַאעִלַאתֻן is consid-
ered a watid mafrūq ( ִפַאע) followed by two sabab ḫafīf (לַאתֻן). 

12.1. First Ḍarb 

The first ḍarb, found in maǧzūʾ verse, is complete, and its ʿarūḍ is 
identical: 

ילֻןמַ  ילֻן לַאתֻן  פַאע   פַאע   לַאתֻן  פַאע   מַפַאע 

The kaff modification can be applied to the ʿarūḍ (פַאעִ לַאתֻן → 
לַאתֻ פַאעִ  ): 

 לַאתֻן  פַאעִ  מַפַאעִילֻן פַאעִלַאתֻ  מַפַאעִילֻן

12.2. Modifications to the Filling Feet 

The following modifications may affect the filling feet in muḍāriʿ 
metre: 

qabḍ: מַפַאעִלֻן → מַפַאעִילֻן 
kaff: מַפַאעִילֻ  → מַפַאעִילֻן 
šitr: פַאעִלֻן  → מַפַאעִילֻן 
ḫarb: עֻולֻ  → מַפַאעִילֻן  מַפְּ

In particular, ḫazm is quite common: 
 לַאתֻן ْפַאעִ ْמַפַאעִלֻן לַאתֻןْפַאעִ ْמַפַאעִלֻןْפַע
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13.0. Muqtaḍab 
עֻולַאתֻ  עִלֻן מַפְּ תַפְּ עִלֻן  מֻסְּ תַפְּ עֻולַאתֻ  מֻסְּ עִלֻן מַפְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

This metre is only rarely used. It is usually used in its maǧzūʾ 
form.  

13.1. First Ḍarb 

The first ḍarb, found in maǧzūʾ verse, is modified with ṭayy 
עִלֻן) תַפְּ תַעִלֻן → מֻסְּ  :and its ʿarūḍ is identical ,(מֻפְּ

תַעִלֻן פַאעִלַאתֻ  תַעִלֻן פַאעִלַאתֻ  מֻפְּ  מֻפְּ

13.2. Modifications to the Filling Feet 

The following modifications may affect the filling feet in 
muqtaḍab metre: 

ḫabn:  ֻעֻולַאת  מַפַאעִילֻ  → מַפְּ
ṭayy:  ֻעֻולַאת  פַאעִלַאתֻ  → מַפְּ

As in muḍāriʿ metre, ḫazm is quite common: 
לֻ  תַעִלֻן  מַפַאעִילֻ  פִעְּ לֻ  מֻפְּ תַעִלֻן  מַפַאעִילֻ  פִעְּ  מֻפְּ

14.0. Muǧtaṯ 
עִ  תַפְּ עִ  פַאעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן לֻן מֻסְּ תַפְּ  פַאעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן לֻן מֻסְּ

This metre is only rarely used. It is usually used in its maǧzūʾ 
form. 
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14.1. First Ḍarb 

The first ḍarb, found in maǧzūʾ verse, is complete, and its ʿarūḍ is 
identical (Brody and Schirmann 1974, 111.1–2; Jarden 1992, 
60:1): 

עִ  תַפְּ עִ  פַאעִלַאתֻן  לֻן מֻסְּ תַפְּ  פַאעִלַאתֻן  לֻן מֻסְּ

אִי נִחַר קָרְּ רוֹנִי  בְּּ חִכִי דָבַק  גְּ שוֹנִי  לְּ  לְּ

בְּּ ינִ  ר קָרְּ   חַרְּ לְּ אדָ   נִי וֹאִיגְּ ש ך חִ  בַקְּ  נִי וֹכִילְּ

בָבִי הָיָה חַר  לְּ חַרְּ אֵבִי מֵרבֹ  סְּ אוֹנִי  כְּ  וְּ

חַר א בָ  לְּ איָ אהָ  חַרְּ כְּ ימֵ  בִיסְּ אי אֵ  רבְֹּ  נִי וֹ בִיוְּ
‘My throat is hoarse from shouting / my tongue has got 
stuck to the roof of my mouth 
My heart is alarmed / at the scale of my grief and my sor-
row.’ (Solomon ibn Gabirol) 

עִ  תַפְּ עִ  פַאעִלַאתֻן  לֻן מֻסְּ תַפְּ    פַאעִלַאתֻן  לֻן מֻסְּ
לָאָה   שֶךָ תְּ גְּ וִיָה אִם תִפְּ לִבָּך כְּ  תָשֵם בְּּ

‘When sorrow reaches you / it leaves a scar on your 
heart.’ (Samuel ibn Nagrela Hanagid) 

This ḍarb can accept the tašʿīṯ modification (עֻולֻן  → פַאעִלַאתֻן  :(מַפְּ
עֻולֻן מַפַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן  מַפַאעִלֻן  מַפְּ

14.2. Modifications to All the Feet 

The ḫabn modification (עִלַאתֻן פַ  → פַאעִלַאתֻן ) is permitted in any 
foot: 

 פַעִלַאתֻן  מַפַאעִלֻןْפַעִלַאתֻן  מַפַאעִלֻן

The kaff modification (עִלַאתֻ אפַ  → פַאעִלַאתֻן ) is also permitted in 
any foot: 

עִלֻ  תַפְּ עִלֻ  פַאעִלַאתֻ  מֻסְּ תַפְּ  פַאעִלַאתֻ  מֻסְּ
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The šakl modification ( עִ  תַפְּ לֻן  מֻסְּ  (פַעִלַאתֻ  → פַאעִלַאתֻן and מַפַאעִלֻ  → 
is permitted, but never in both different types of foot within the 
same verse (Brody and Schirmann 1974, 110.4): 

עִ   פַאעִלַאתֻןמַפַאעִלֻ  תַפְּ  לֻן פַאעִלַאתֻן  מֻסְּ

כַמָה  אֲיַחֵל כַמָה עַר  וְּ מוֹ יִבְּ  חֲרוֹנִי  אֵש כְּ
‘How long will I wait? How long / will my anger burn 
like a fire?’ (Solomon ibn Gabirol) 

עִ  תַפְּ עִ ْפַעִלַאתֻ  לֻן מֻסְּ תַפְּ  פַעִלַאתֻ  לֻן מֻסְּ

The ḫazm modification can add up to two syllables to the begin-
ning of the verse. 

15.0. Mutaqārib 
 פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן 

This metre has six types of ḍarb and two types of ʿarūḍ.  

15.1. First Ḍarb 

The first ḍarb is complete, and its ʿarūḍ is identical (Brody and 
Schirmann 1974, 98.1–2): 

 פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן  פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן  

בִירָה   רוֹמִים הֲכִי אַתְּ גְּ שֶמֶש מְּ עִירָה  כְּ פִי כָל אֲנָשִים צְּ אִם אַתְּ בְּּ  וְּ

שֶ  ראכְּ בִירָה  וֹמֶש מְּ אִ  מִם הֲכִיאַתְּ גְּ פִיכָל אֲנָ מְּ וְּ עִירָה אאַתְּ בְּּ  שִם צְּ
קוֹמֵך עֲדֵי כִי  רָחַק מְּ עָלִית וְּ פִירָה  וְּ חָקִים צְּ  חֲשָבוּך עֲלֵי ראֹש שְּ

עָ  רָ אוְּ קאלִת וְּ חָ בֻ אחֲשָ  מֵך עֲדֵיכִי וֹחַק מְּ פִירָהא ך עֲלֵירשֹ שְּ  קִם צְּ
‘Like the sun on high so are you lady / although in the 
mouth of all men you are small 
You rose and your place moved away until they began to 
think / that perching above the skies you were the morn-
ing star.’ (Solomon ibn Gabirol) 
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The ʿarūḍ of the first ḍarb can accept the ḥaḏf modification (פַעֻולֻן 
עֻלפַ  → ): 

 פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻל פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן

15.2. Second Ḍarb 

The second ḍarb is modified with qaṣr (עֻולפַ  → פַעֻולֻן ), and its ʿ arūḍ 
is complete. The rhyme must be preceded by a long vowel (ridf): 

 פַעֻול פַעֻולֻן פַעֻולֻ  פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻ 

15.3. Third Ḍarb 

The third ḍarb is modified with ḥaḏf (עֻל פַ  → פַעֻולֻן ), and its ʿarūḍ 
is complete: 

 פַעֻל פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן

15.4. Fourth Ḍarb 

The fourth ḍarb is modified with batr (ע פַ  → פַעֻולֻן ), and its ʿarūḍ 
is complete: 

 פַע פַעֻל פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן

15.5. Fifth Ḍarb 

The fifth ḍarb, found in maǧzūʾ verse, is modified with ḥaḏf (פַעֻולֻן 
עֻלפַ  → ), and its ʿarūḍ is identical: 

 פַעֻל פַעֻולֻן פַעֻולֻןْפַעֻל פַעֻולֻן פַעֻולֻן

15.6. Sixth Ḍarb 

The sixth ḍarb, found in maǧzūʾ verse, is modified with batr ( פַעֻולֻן 
עפַ  → ), and its ʿarūḍ with ḥaḏf: 

 פַע פַעֻולֻן פַעֻולֻןْפַעֻל פַעֻולֻן פַעֻולֻן
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This ḍarb can be used with taṣrīʿ rhythm: 
 פַע פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַע פַעֻולֻן פַעֻולֻן

15.7. Modifications to the Filling Feet 

The following modifications may affect the filling feet in mu-
taqārib metre (Sáenz-Badillos and Targarona 1998, 199.3–4; 
Brody 1935, 13.1, from ʿanaq chapter IX): 

qabḍ: פַעֻולֻ  → פַעֻולֻן 

 פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן   פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻ 

דִי צֶה יְּ הוּא יַחֲשבֹ אֶתהֲיִרְּ חוֹבִי דִי וְּ טוּבִי כְּ פִי וְּ קִצְּ צוֹנִי כְּ  רְּ

 פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻ  פַעֻולֻן   פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻ 
נָא   יִשְּ אֹהַב וְּ שֶה וְּ יִקְּ א יַעֲנֶה בִּי  אֲחַנֵן וְּ שָוְּ אַעַן אֱמֶת בּוֹ וְּ  וְּ

‘Will my friend so want? He thinks that / my will is like 
my ire and my good like my debt 
I beg and he is obstinate, I love and he hates / I answer 
the truth and no one responds to me.’ (Samuel ibn 
Nagrela Hanagid) 

ṯalm: פַאעִל  → פַעֻולֻן 

 פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן  פַאעִל פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן  פַאעִל
צוֹן אֵל   בָבִי הֲכִי עַל רְּ הוֹדָה  אָמַר לְּ צוֹנוֹ וְּ לאֹ עַל רְּ רָא וְּ  נִבְּ

‘My heart said: how is it that by divine will / it was cre-
ated and not by its own will and declaration.’ (Moses ibn 
Ezra) 

ṯarm: לֻ  → פַעֻולֻן  פִעְּ

 



3. THE FIVE CIRCLES AND THE
DERIVATIVE METRES

Tradition holds that Alḫalīl divided the 15 metres into five cir-
cles, using the associative criterion of the similarity between 
some of the metres in the relative positions of their sabab and 
watid syllables. However, he did not exhaust all the possibilities 
inherent in this system, and soon poets and theoreticians began 
to derive additional metres that the theory of the metrical spheres 
had the potential to accommodate as correct forms. The forms 
codified by Alḫalīl (mustaʿmal) were considered proper and cur-
rent, while the innovated forms (muhmal) were considered made-
up and inappropriate, although, as seen below, some of them 
were widely accepted and successful, even amongst the Hebrew 
poets.

1.0. The First Circle 
The first circle is called muḫtalaf. The metres included in this cir-
cle are always made up of two asymmetrical feet (one with five 
letters and the other with seven), with each foot being repeated 
twice per hemistich. It therefore includes the classical metres 
ṭawīl (2× פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן in each hemistich), madīd ( פַאעִלַאתֻן פַאעִלֻן
×2 in each hemistich), and basīṭ ( עִלֻן   תַפְּ פַאעִלֻןמֻסְּ  ×2 in each hem-
istich). 

According to tradition, this circle is termed muḫtalaf ‘dif-
ferent’ because its metres are made up of feet with both five and 
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seven letters. The three metres in this circle are arranged accord-
ing to the position of the watid in the first foot. The sequence 
begins with ṭawīl, a metre that begins with watid (פַעֻו). Ṭawīl is 
followed by madīd, whose first foot would begin in the position 
of the sabab of the first foot of ṭawīl ( לֻן), while its watid ( עִלַא) 
would coincide with the second foot of ṭawīl ( מַפַא). Finally, basīṭ 
places its first watid ( עִלֻן) in the position occupied by the watid of 
the third foot of ṭawīl (פַעֻו). 

Later, theoreticians realised that, if the sequence of the feet 
in ṭawīl metre was reversed, the result fit perfectly in the circle 
between madīd and basīṭ, and that it also began with watid—in 
other words, מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן, a metre that they called mustaṭīl. The 
same occurred after basīṭ in the circle, where the inverted version 
of madīd fit perfectly—in other words, פַאעִלַאתֻן  a metre ,פַאעִלֻן 
termed mumtadd. No metre was derived in this way from basīṭ, 
because its inverted sequence is the same as madīd. 

The completed circle is configured as follows: 
s w s w s s w s w  
 ṭawīl פַעֻו לֻן מַפַא עִי לֻן    
 madīd  פַא עִלַא תֻן פַא עִלֻן   
 mustaṭīl   מַפַא עִי לֻן פַעֻו לֻן  
 basīṭ    מֻסְּ  תַפְּ  עִלֻן פַא עִלֻן 
 mumtadd     פַא עִלֻן פַא עִלַא תֻן

2.0. The Second Circle  
The second circle is called maʾutalaf, or ‘harmonious’, and is 
made up of two symmetrical hemistichs that repeat the same foot 
three times. It includes the classical metres wāfir (3× מֻפַאעַלַתֻן in 
each hemistich) and kāmil (3× מֻתַפַאעִלֻן in each hemistich). It 



 3. The Five Circles and the Derivative Metres 83 

 

was named for its structure: seven-letter feet that repeat. Its me-
tres are arranged according to the position of the watid in the first 
foot. Once again, there was a realisation that another form could 
be included in this sphere by placing the watid in the centre of 
the foot, in other words  ַפַאעִלַאתֻך, and this is called mutawafir, or 
alternatively, muʿtamad: 

s w s s w  
 wāfir מֻפַא עַלַ  תֻן  
 kāmil  מֻתַ  פַא עִלֻן 
 mutawafir   פַא עִלַא תֻךַ 

3.0. The Third Circle  
The third circle is called muǧtalab, or ‘imported’. It is made up of 
two symmetrical hemistichs that repeat the same foot three 
times. It includes the classical metres hazaǧ (3× מַפַאעִילֻן in each 
hemistich), raǧaz (עִלֻן תַפְּ  in each hemistich), and ramal 3× מֻסְּ
 Its name is due to the fact that .(in each hemistich 3× פַאעִלַאתֻן)
it has ‘imported’ the feet from the first circle (מַפַאעִילֻן from ṭawīl, 
עִלֻן from madīd, and פַאעִלַאתֻן תַפְּ -from basīṭ). Its metres are ar מֻסְּ
ranged first according to the position of the watid, and subse-
quently according to the position of their syllables in relation to 
the hazaǧ foot. 

s w s s w  
 hazaǧ מַפַא עִי לֻן  
 raǧaz  מֻסְּ  תַפְּ  עִלֻן 
 ramal   פַא עִלַא תֻן
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4.0. The Fourth Circle  
The fourth circle is known as muštabah. It is made up of a set of 
three feet, two of one type and one of another, that repeats in 
each hemistich. It includes the classical metres sarīʿ ( עִלֻן תַפְּ  מֻסְּ
עֻולַאתֻ  מַפְּ עִלֻן  תַפְּ עִלֻן ) in each hemistich), munsariḥ 1× מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ
עִלֻן תַפְּ עֻולַאתֻ מֻסְּ פַאעִלַאתֻן   פַאעִלַאתֻן) in each hemistich), ḫafīf 1× מַפְּ
עִ  תַפְּ לֻןמֻסְּ  ×1 in each hemistich), muḍāriʿ ( מַפַאעִילֻן פַאעִ לַאתֻן מַפַאעִילֻן 

×1 in each hemistich), muqtaḍab (עִלֻן תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עֻולַאתֻ מֻסְּ  1× מַפְּ
in each hemistich), and muǧtaṯ (עִ לֻן פַאעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן תַפְּ  in 1× מֻסְּ
each hemistich). The word muštabah has a double meaning in Ar-
abic; in this context, some say that it means ‘similar’, because the 
metres of this circle are made up of seven-letter feet that repeat 
symmetrically, while others prefer to understand it as ‘ambigu-
ous’, because of the confusion between watid maǧmūʿ and watid 
mafrūq in some of its metres. Moreover, the arrangement of the 
fourth circle does not follow the pattern established by the pre-
vious circles, according to which the first metre should be 
muḍāriʿ, as the metre that begins with watid. Rather, since the 
complete form of muḍāriʿ metre is never used, the circle is ar-
ranged around sarīʿ. Once again, new sequences (muhmal) are 
produced, until the nine points of the circle are completed. The 
innovated metres are mutaʾʾid (also known as ġarīb), munsarid 
(also known as qarīb), and muṭṭarid (also known as mušākil):  
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s s w s s w s s w s s w s s w s s  
 sarīʿ מֻסְּ  תַפְּ  עִלֻן מֻסְּ  תַפְּ  עִלֻן מַפְּ  עֻו לַאתֻ         
עִ  לֻן         mutaʾʾid  פַא עִלַא תֻן פַא עִלַא תֻן מֻסְּ  תַפְּ
 munsarid   מַפַא עִי לֻן מַפַא עִי לֻן פַאעִ  לַא תֻן      
 munsariḥ    מֻסְּ  תַפְּ  עִלֻן מַפְּ  עֻו לַאתֻ  מֻסְּ  תַפְּ  עִלֻן     
עִ  לֻן פַא עִלַא תֻן      ḫafīf     פַא עִלַא תֻן מֻסְּ  תַפְּ
 muḍāriʿ      מַפַא עִי לֻן פַאעִ  לַא תֻן מַפַא עִי לֻן   
 muqtaḍab       מַפְּ  עֻו אתֻ לַ  מֻסְּ  תַפְּ  עִלֻן מֻסְּ  תַפְּ  עִלֻן  
עִ  לֻן פַא עִלַא תֻן פַא עִלַא תֻן   muǧtaṯ        מֻסְּ  תַפְּ
 muṭṭarid         פַאעִ  לַא תֻן מַפַא עִי לֻן מַפַא עִי לֻן

5.0. The Fifth Circle 
The last and fifth circle is muttafaq, or ‘agreed’, so called because 
it is made up of the same foot repeated eight times. The only 
classical metre it includes is mutaqārib (4× פַעֻולֻן in each hemi-
stich). Some manuals add the mutadārak metre (4× פַאעִלֻן in each 
hemistich), the one added by Alḫalīl’s follower Alaḫfaš Alawsaṭ, 
when it is included together with the ḫalīlian metres: 

w s w  
 mutaqārib  פַעֻו לֻן 
 mutadārak  פַא עִלֻן

6.0. The Derivative Metres 
Of the new variants (muhmal), the classical Hebrew poets (10th–
12th centuries) had a preference—almost a passion—for two of 
them. The first of these was mutadārak (4× פַאעִלֻן in each hemi-
stich), the first new metre formulated based on the classical cat-
alogue. However, they often employed it in its modified form 
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ל) -in each hemistich). This metre is quite common in He 4× פַאע 
brew, where it is traditionally known as mišqal hatĕnuʿot; it is also 
used in Arabic, where it is known as daff annafūs or fiṭr almīzāb.  

The second metre widely used in Hebrew—the metre used 
in the first known Hebrew compositions, in fact—is mustaṭīl 
( פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן  ), both in its complete form and modified with tašʿīṯ 
( פַאעִל  מַפַאעִילֻן  ).  

7.0. Mutadārak 
 פַאעִלֻן פַאעִלֻן פַאעִלֻן פַאעִלֻן פַאעִלֻן פַאעִלֻן פַאעִלֻן פַאעִלֻן

This metre has four classes of ḍarb and two classes of ʿarūḍ. 

7.1. First Ḍarb 

The first ḍarb is complete, with an identical ʿarūḍ: 
 פַאעִלֻן  פַאעִלֻן פַאעִלֻן פַאעִלֻן פַאעִלֻן  פַאעִלֻן פַאעִלֻן פַאעִלֻן

However, the use of the first ḍarb in its complete form is rare. 
Usually, when this type of verse appears in Hebrew, it has all its 
feet modified with qaṭʿ (פַאעִל → פַאעִלֻן), producing a sequence 
known in the Hebrew language as mišqal hatĕnuʿot—although the 
original foot may make an appearance (Sáenz-Badillos and Tar-
garona 1998, 215.1): 

 פַאעִל פַאעִל פַאעִל פַאעִל פַאעִל פַאעִל פַאעִל פַאעִל

חָה בּוֹאִי תוּגָה צֵאִי   מְּ אוֹן לִבִּי מֶנִי הָשַע שִֹ  וּשְּ
חָה בּ מְּ אֹן לִ  אִי  יוגָה צֵ אִי תֻ וֹשִֹ  שַע אנִי הָ נְּ בִּי מֶ בְּ וּשְּ

‘Joy, come; sadness, go away / and anguish of my heart, 
move away from me.’ (Samuel ibn Nagrela Hanagid) 
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7.2. Second Ḍarb 

The second ḍarb, found in mağzūʾ verse, is complete, with identi-
cal ʿarūḍ: 

 פַאעִלֻן פַאעִלֻן פַאעִלֻן לֻןפַאעִ  פַאעִלֻן פַאעִלֻן

7.3. Third Ḍarb 

The third ḍarb, found in mağzūʾ verse, is modified with ḫabn and 
tarfīl (פַעִלַאתֻן → פַעִלֻן → פַאעִלֻן), and its ʿarūḍ is complete: 

 פַעִלַאתֻן  פַאעִלֻן פַאעִלֻן פַאעִלֻן פַאעִלֻן פַאעִלֻן

The third ḍarb may appear in tasrīʿ rhythm: 
 פַעִלַאתֻן  פַאעִלֻן פַאעִלֻן פַעִלַאתֻן  פַאעִלֻן פַאעִלֻן

7.4. Fourth Ḍarb 

The fourth ḍarb is modified with taḏyīl (פַאעִלַאן → פַאעִלֻן), and its 
ʿarūḍ is complete. The rhyme must be preceded by a lengthening 
letter (ridf): 

 פַאעִלַאן פַאעִלֻן פַאעִלֻן פַאעִלֻן פַאעִלֻן פַאעִלֻן

7.5. Manhūk Verse 

Mutadārak metre can also be used in manhūk verse: 
 פַאעִלֻן  פַאעִלֻן פַאעִלֻן  פַאעִלֻן

This type of verse may appear with all its feet modified with qaṭʿ 
 :(Brody and Schirmann 1974, 155 ;פַאעִל  → פַאעִלֻן)

 פַאעִל פַאעִל  פַאעִל פַאעִל  

 כָהוּבֶּכִי  עֵינַי מֵרבֹ  
‘My eyes have shut down from so much crying.’ (Solomon 
ibn Gabirol) 
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It may also appear with its ḍarb and ʿarūḍ both modified with 
taḏyīl (פַאעִלַאן → פַאעִלֻן): 

 פַאעִלַאן  פַאעִלֻן פַאעִלַאן  פַאעִלֻן

7.6. Modifications to All the Feet 

The ḫabn modification (לֻן לֻן  → פַאע   .may affect any of the feet (פַע 
If it is applied to all the feet, this produces a metre known as 
ḫabb: 

 פַעִלֻן  פַעִלֻן פַעִלֻן פַעִלֻן פַעִלֻן  פַעִלֻן פַעִלֻן פַעִלֻן

It is quite common to apply this modification to the filling feet 
(Brody and Schirmann 1974, 62.5): 

 פַעִלֻן פַאעִל פַאעִל פַאעִל פַאעִל פַאעִל פַעִלֻן פַאעִל
עָה  שַעֲרֵי פִלוּל  שַעֲרֵי  אֵל סָגַר  אִם עָלוּ לאֹ דִמְּ  נִנְּ

‘Although God closes the doors of prayer / the doors of 
tears are not sealed.’ (Solomon ibn Gabirol) 

As mentioned above, the qaṭʿ modification ( פַאעִל → פַאעִלֻן) may 
also be applied to all the feet, in which case, it produces a metre 
known in Arabic as daff annafūs or fiṭr almīzāb, also called 
muḥdaṯ, muḫtaraʿ, qarīb mutadārif, or šaqīq: 

 פַאעִל פַאעִל פַאעִל פַאעִל פַאעִל פַאעִל פַאעִל פַאעִל
This modified foot does not have to repeat throughout the verse; 
it may instead alternate with פַעִלֻן, which is common. Alterna-
tively, it may appear with the first foot of each hemistich modi-
fied with ḫazm (פַעֻולֻן → פַאעִל; Jarden 1992, 81.1): 

 פַעֻולֻן פַאעִל פַאעִל פַאעִל  פַעֻולֻן פַאעִל פַאעִל פַאעִל 
נֶה   יַד אֵל אַתָה אָנָה תִפְּ רחַֹ מִדִינָיו  בְּּ אֵין לָך לִבְּ  וְּ

‘In the hands of God you are, wherever you go / you can-
not flee from His decrees.’ (Samuel ibn Nagrela Hanagid) 
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8.0. Mustaṭīl 
 מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן פַעֻולֻןמַפַאעִילֻן פַעֻולֻן  

Some authors call this metre wasīṭ. In Hebrew, it is usually cata-
logued as a variety of ṭawīl (aroḵ), and it is even called the metre 
of Dunaš (mišqal Dunaš). It is usually used in musammaṭ form in 
Hebrew. I have found it used on one occasion without internal 
rhymes, but in mašṭūr verse, with the second foot of every verse 
modified with tašʿīṯ (Brody and Schirmann 1974, 31.1): 

  פַאעִל מַפַאעִילֻן פַאעִל מַפַאעִילֻן
אֵנִי עַל כַף  נָשְּ שִי אִישִי וְּ  עֲזרֹ נַפְּ

שִי נַפְּ אֵינִי אִישִי  עֲזרְֹּ נָשְּ כַף  וְּ  עַלְּ
פִי מוֹ לַלֵב אַתְּ  כִי לְּ  לַכַף  הַכַף כְּ

פִיכִיאַתְּ  מ לֵבלְּ לַ  לְּ  כַף אלַ  כַףכְּ הַ וֹכְּ
‘Help my soul, my love, and take me in Your palm 
Because You are to the heart what the spoon is to the 
hand.’ (Solomon ibn Gabirol) 

9.0. Mutaʾʾid 
עִ  תַפְּ עִ  לֻן פַאעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן מֻסְּ תַפְּ  לֻן  פַאעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן מֻסְּ

This metre is also known as ġarīb. I have found it with its ḍarb 
and ʿarūḍ modified with ʿaql ( עִ  תַפְּ לֻן  מֻסְּ ןולֻ עֻ פְּ מַ  →  )—or perhaps 
qaṭʿ, if the feet are understood as עִלֻן תַפְּ  and using ḫabn—מֻסְּ
תֻןאפַעִלַ  → פַאעִלַאתֻן) ) in some filling feet (Sáenz-Badillos and Tar-
garona 1998, 179): 

 ן ולֻ עֻ פְּ מַ פַאעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן  ן ולֻ עֻ פְּ מַ פַאעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן 

דִינוּן עָלֵימוֹ  פָטִי תְּ מִשְּ לֹמֹה   לאֹ כְּ דִינוּם כִשְּ שוּ הֵיטֵב וְּ  חַפְּ

פָ  מִשְּ דִינֻ א לאֹכְּ שֻ פְּ חַ   וֹ לֵימאן עָ טִיתְּ דִינֻ   והֵיפְּ לֹמֹה טֵבוְּ  ם כִשְּ
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 ן ולֻ עֻ פְּ מַ פַעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן    ן ולֻ עֻ פְּ מַ פַעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן  
נוּמַת עֵינֵימוֹ  כֵמוֹ  מַהֲרִי שוּבִי תְּ נוּמָה אֶבְּ  וַאֲנִי מֵאֵין תְּ

נֻומַת עֵינֵימ מַהֲרִישֻו כֵ י וַאֲנִימֵ   וֹ בִיתְּ נֻומָה אֶבְּ  וֹמיאֵןתְּ

 ן ולֻ עֻ פְּ מַ פַאעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן  ן ולֻ עֻ פְּ מַ פַאעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן 

רֵימוֹ  הַר אַחְּ נִמְּ בָבִי סָר וְּ רָמוֹ   הֵן לְּ עִיס מִהְּ הַכְּ נַהֵג בָּם לְּ  כִי מְּ

בָ נְּ הֵ  רֵימאלְּ הַר אַחְּ נִמְּ וְּ נַ   וֹבִי סָרְּ רָ מְּ הֵג בָּ אכִימְּ עִס מִהְּ הַכְּ  וֹמא לְּ

 ן ולֻ עֻ פְּ מַ פַאעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן   ן ולֻ עֻ פְּ מַ פַעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן  

לוֹמִי  לוֹמוֹ כִי כָל דוֹד שַאֲלוּ נָא אֶת שְּ שוֹאֵל בִּשְּ דִידוֹ סָר וְּ  אֶל יְּ

ל שְּ דדֹ  מִיוֹשַאֲלֻונָא אֶתְּ דִיד  כִיכָלְּ יְּ ש וֹאֶלְּ וְּ לוֹסָרְּ  וֹ מוֹאֵל בִּשְּ

 ן ולֻ עֻ פְּ מַ פַעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן    ן ולֻ עֻ פְּ מַ פַעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן  

זֵמוֹ   כָהֲתָה עֵין אוֹהֲבָם כִי אֵינֵימוֹ   אַשֲרֵי עַיִן אֲשֶר עוֹד תֶחְּ

זֵ נְּ יִ א אַשֲרֵיעַ   וֹ כִי אֵינֵיממְּ הֲבָ וֹעֵן אאכָהֲתָ  עֹד תֶחְּ  וֹמי אֲשֶרְּ
‘As I judge them do not judge them / enquire properly 
and judge them like Solomon 
It returns swiftly, the sleep to their eyes, / and I sleep-
lessly for them 
My heart turned aside, it ran after them / because who-
ever guides them compels my anger 
Ask after my health, since whoever is beloved / by his 
friend, returns and asks after him 
The eye of he who loves them has become clouded be-
cause they are not here / blessed the eye who looks upon 
them once more.’ (Samuel ibn Nagrela Hanagid) 

10.0. Other Derivative Metres 
I have not found the following variants (muhmal) in use by He-
brew poets, with a few exceptions in strophic poetry:  

mumtadd (→ madīd) 

 פַאעִלַאתֻן פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן פַאעִלֻןפַאעִלַאתֻן  פַאעִלֻן
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mutawafir or muʿtamad (→ wāfir) 

 פַאעִלַאתַךִ פַאעִלַאתַךִ פַאעִלַאתַךִ    פַאעִלַאתַךִ פַאעִלַאתַךִ פַאעִלַאתַךִ 

munsarid or qarīb 

 פַאעִלַאתֻן מַפַאעִילֻן   ןמַפַאעִילֻ  פַאעִלַאתֻן מַפַאעִילֻן   ןמַפַאעִילֻ 

muṭṭarid or mušākil 

 מַפַאעִילֻן  מַפַאעִילֻן פַאעִלַאתֻן ן מַפַאעִילֻ מַפַאעִילֻן  פַאעִלַאתֻן

ḏū bayit 

 פַאעִל  פַעֻולֻן מֻתַפַאעִלֻן פַאעִל

salisa 

עִלֻן פַאעִלַאתֻן פַאעִל תַפְּ  פַעִלַאתַאן מֻסְּ



4. RHYME

Although views on the subject differ amongst theoreticians, 
rhyme (qifāya) may be defined as the group of consonants and 
vowels that closes a verse. The rhyme begins with the first of the 
group of letters that is repeated at the end of the rhyming verses. 
This letter can occupy either of the following positions: between 
two quiescent letters, whether lengthening letters or not, like heʾ
in וְזָהָב  ,וְאָהַב  ,וְיָהָב ,וְרָהַב ,וּמֻצְהָב, and  לְלָהַב (Brody and Schirmann 
1974, 41), or lamed in וַעֲלֵיכֶם ,יַעֲלֵיכֶם ,כְלֵיכֶם, and שֹׁאֲלֵיכֶם (Sáenz-
Badillos and Targarona 1998, 62); or at the end of the verse, be-
ing quiescent, like ḥet in  ַנְדֹׁחַ  ,מָנוֹח בְרֹׁחַ  ,ל  פְסֹׁחַ  and ,ל   ,Brody 1935) ל 
67). 

1.0. The Components of Rhyme 
Rhyme has two basic components: consonants and vowels. 

1.1. Consonants 

The consonants in a rhyme are as follows. 

1.1.1. Rawā 

This is the letter that ends the verse and repeats throughout the 
composition. It is used to define the composition and arrange the 
collection of poems (dīwān). It cannot be a lengthening letter 
 .(ה ) or a final heʾ (או''י)

The rhyme in the following qasida (raǧaz metre) is in nun, 
and it should be noted that the poem uses muwaffā form, since 
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the two hemistichs of the first verse also rhyme (Brody 1935, 
143.1–3): 

שִי דוֹדַי אָהֳלֵי אִם נַפְּ תִי אֵיכָה   וּ נצָעֲ  בְּּ תוֹחַלְּ עִירָם בְּ  וּ נטָעֲ  בְּ
רִי חָתִי שִבְּ שִמְּ רַת וְּ חֶבְּ יוֹם מִיוֹם  אֹהֲבַי וְּ עוּ לְּ אַך יִסְּ  וּ נלאֹ־יַחֲ  וְּ
קִים עֲלֵי צַר־לִי עָה חֹשְּ דִמְּ חוּ בְּּ טְּ יוֹם  יִבְּ אֵב וּבְּ  וּ ניִשָּׁעֲ  עַל־הַדֳמִי כְּ

‘When the tents of my dearest are taken down along with 
my soul / how is it that they load their mules with my 
hope 
My longing and joy with the company of my beloveds / 
depart overnight with no intention of making camp 
I suffer for those like me who prefer to weep silently / 
and on a day of sorrow find support in silence.’ (Moses 
ibn Ezra) 

The rhyme in the following qasida is in consonantal alef and, 
again, the first verse is muwaffā (Brody 1894, I:1.1–3): 

לָ  חוֹק נִמְּ מוֹל פִיוֹת שְּ בָבוֹת גָ  וּ  אלאֹ מִתְּ ךָ יוֹסֵף לְּ  וּ אעַד כִי בְּ

יוֹן  רָאָם רַעְּ רָ   בָּאוּ חֲרוּזִים לאֹ קְּ לאֹ נִקְּ רוּ וְּ פִי נִקְּ רהֹ בְּ  וּ אנִקְּ

לֵי  קְּ רֶסֶן מִשְּ עוּ מִבּאֹ בְּ נְּ עוּ  לאֹ נִמְּ מָך וָבָ הַשִּׁיר אֲבָל שָמְּ  וּ אשְּ
‘Mouths did not fill with laughter before / until thanks to 
you hearts swelled with pride 
Rhymes appeared without being called by thought / they 
emerged from my mouth without being invited just like 
that 
They did not resist entering the halter of the metre of the 
/ poem, they simply heard your name and arrived.’ (Ju-
dah Halevi) 
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1.1.2. Waṣl 

This is a lengthening letter that follows rawā, by which the vowel 
of rawā is lengthened. It can be a lengthening letter (או''י) or a 
final heʾ (ה). 

Looking again at the example above whose rawā is nun, its 
waṣl is waw. The scansion of the rhyming words would be צָאעֲנֻו, 
שָאעֲנֻו and ,יַחֲנֻו ,טָאעֲנֻו  :(Brody 1935, 143.1–3) יִשְּ

שִי דוֹדַי אָהֳלֵי אִם נַפְּ תִי אֵיכָה   וּ צָעֲנ בְּּ תוֹחַלְּ עִירָם בְּ  וּ טָעֲנ בְּ
רִי חָתִי שִבְּ שִמְּ רַת וְּ חֶבְּ יוֹם מִיוֹם  אֹהֲבַי וְּ עוּ לְּ אַך יִסְּ  וּ לאֹ־יַחֲנ וְּ
קִים עֲלֵי צַר־לִי עָה חֹשְּ דִמְּ חוּ בְּּ טְּ יוֹם  יִבְּ אֵב וּבְּ  וּ יִשָּׁעֲנ עַל־הַדֳמִי כְּ

1.1.3. Ḫurūǧ 

This is a vocalised lengthening letter that follows a vocalised heʾ 
waṣl. In Hebrew, this is never reflected in writing, but must be 
counted in the scansion, in the pattern of  ָפִיהָא → פִיה. The follow-
ing muwaffā verse (kāmil metre) provides an example (Brody 
1894, I:110.1): 

קַנֵן עַל אֲמִירֶיהָ  בָבִי לַאֲמָרֵיהָ   יוֹנָה תְּ  יֵמַר לְּ
‘The dove makes its nest in her treetops / my heart be-
comes bitter with her cooing.’ (Judah Halevi) 

1.1.4. Ridf 

This is a lengthening or weak letter that precedes rawā, for ex-
ample, the waw that precedes taw in the following example (ṭawīl 
metre; Brody 1935, 234.1–2): 

שֵם אֵל אֲשֶר   רבְּּ אִמְּ הָעֹז לְּ מִצְּ  תָיו וֹאָמַר וְּ לִי מוֹרֶה וּמוֹרֶה לְּ צִוָּה בְּּ  תָיו וֹוְּ

שוֹ  תָה נַפְּ עָשָה כלֹ אֲשֶר אִוְּּ עֻל וּפָעַל וְּ כִלָה פְּ לִי עֵזֶר וְּ הֵחֵל בְּּ  תָיו וֹוְּ
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‘In the name of God who spoke and His words are 
charged with power / He ordered without instructor and 
without opponent to His commandments 
He performed and did everything His soul saw fit / He 
began without help and He completed his actions.’ (Mo-
ses ibn Ezra) 

A yod can precede reš, as in the following example (mutaqārib 
metre; Brody and Schirmann 1974, 98.1–2): 

בִ  רוֹמִים הֲכִי אַתְּ גְּ שֶמֶש מְּ עִ  רָה  י כְּ פִי כָל אֲנָשִים צְּ אִם אַתְּ בְּּ  רָה י וְּ
קוֹמֵך עֲדֵי כִי  רָחַק מְּ עָלִית וְּ פִ חֲשָבוּך עֲלֵי ראֹש   וְּ חָקִים צְּ  רָהי שְּ

‘Like the sun on high so are you lady / although in the 
mouth of all men you are small 
You rose and your place moved away until they began to 
think / that perching above the skies you were the morn-
ing star.’ (Solomon ibn Gabirol) 

1.1.5. Taʾsīs 

This letter is always alef. There is a vocalised letter between it 
and rawā. In Hebrew this alef is not reflected in writing, but it is 
counted in the scansion. In the following example (basīṭ metre), 
כִי כִי is to be read as כָיְּ -Sáenz-Badillos and Targa) פַאעִלֻן ,.i.e ,כָאיְּ
rona 1998, 167.1): 

־  אַדְּ בוֹנָה וְּ עַת לְּ הֵלֶך עֲלֵי גִבְּ כִי אָשוּט כְּ רַך הֲלִיכָיְּ חָיַי אֱלֵי מִדְּ  בִּיק אֶת לְּ
‘I wander like a wayfarer around a hill of incense and I 
ho/ld my cheeks fast to the print of your steps.’ (Samuel 
ibn Nagrela Hanagid) 
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1.1.6. Daḫīl 

This is a vocalised letter placed between taʾsīs and rawā.  In the 
previous example, it would be the yod vocalised with mobile 
šĕwaʾ that occupies the position of ʿayin in the foot (כִי כִי  → כָיְּ  כָאיְּ
 .(פַאעִלֻן  =

1.1.7. Letters that Can Be Rawā or Waṣl 

If the letter that precedes alef is not repeated in the different oc-
currences of the rhyme, alef is rawā. In this case the composition 
is called a qasida maqṣūra. An example of this was given above 
(Brody 1894, I:1.1–3): 

לָאוּ   חוֹק נִמְּ מוֹל פִיוֹת שְּ בָבוֹת גָאוּ  לאֹ מִתְּ ךָ יוֹסֵף לְּ  עַד כִי בְּ

יוֹן בָּאוּ  רָאָם רַעְּ רָאוּ   חֲרוּזִים לאֹ קְּ לאֹ נִקְּ רוּ וְּ פִי נִקְּ רהֹ בְּ  נִקְּ

לֵי  קְּ רֶסֶן מִשְּ עוּ מִבּאֹ בְּ נְּ מָך וָבָאוּ  לאֹ נִמְּ עוּ שְּ  הַשִּׁיר אֲבָל שָמְּ
If, on the contrary, the preceding letter does repeat, then alef is 
waṣl, bearing in mind that in Hebrew, final alef and heʾ are iden-
tical. The following example (Sáenz-Badillos and Targarona 
1998, 143) uses ramal metre: 

צֵה   יוּן לָך מִקְּ תְּ דִידִים יִשְּ חֱצֶה   הַיְּ אַתָה תֶַֽ קָצֵהוּ וְּ  כוֹס לְּ
ךָ  סבֹ שְּ  אִם יָרִיב בְּּ צֵא  תֵה כָהֶם וְּ ךָ זָהוּב וְּ  אִיש אֱמֹר לוֹ קַח לְּ

‘Friends drink to you to the bottom / of the glass and you 
leave half 
Go drink like them and if someone reproaches you / tell 
him: take a dinar and get out of here.’ (Samuel ibn 
Nagrela Hanagid) 

The same rule applies to yod as to alef. However, in the case 
of nisba (a yod of relationship or attribution), if it is doubled, it is 
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rawā, but if it is not, it is waṣl. In the following nutfa (wāfir me-
tre), it is rawā (Brody 1935, 85): 

הִשִיג מַאֲוַיָו דָיו וְּ לִי ילְֹּ עֵין לִבּוֹ אֱמוּנָה בְּּ אֶה בְּ  אֱנוֹש יִרְּ

חַיָיו  אִם יָמוּת בְּּ יֶה וְּ אִם יִחְּ כַל וְּ כַל אוֹ הֲיִסְּ  וּמִי יֵדַע הֲיִשְּ

‘The person who sees faith with all his heart / without his 
ancestors will cede to his passions 
And who knows if he is lucid or slow-witted / and if he 
will live or die in life.’ (Moses ibn Ezra) 

Heʾ is rawā if it is preceded by a quiescent letter. It is also 
rawā when it is dotted with mappiq and preceded by a vowel, as 
in this description of a candle (kāmil metre; Brody 1935, 83): 

יָהּ  עָתָה עֲלֵי לֶחְּ דִמְּ כֶה וְּ לָה בָּכהֹ תִבְּ יְּ  חוֹלַת אֲהָבִים לַַֽ
יָהּ  אֵר גִוְּ אֵש יאֹכַל שְּ נִין אוֹתָם וְּ בִים לַרְּ שְּ נֵי הַיוַֹֽ חַק פְּ  תִשְּ

אִם יָגֹז אֱנוֹש ראֹשָהּ תָעִיד הֲכִי מֵהֶחֳלִי חִיָהּ חַל וְּ  תִתְּ
‘The lovesick one passes the night / crying and her tears 
fall over her cheek 
She smiles at those seated for their / enjoyment while the 
fire consumes the rest of her body 
She seems sick but if someone moves her head, / she 
bears witness, as if she were cured of her sickness.’ (Mo-
ses ibn Ezra) 

The heʾ of a feminine ending, when the previous letter is repeated 
in the different occurrences of the rhyme, is waṣl; only otherwise 
can it be rawā. I have only found it as waṣl. 

Final kaf in the second person can only be rawā if it is pre-
ceded by a lengthening letter and the previous letter does not 
repeat in the different occurrences. I have only found it as waṣl, 
for example (wāfir metre; Brody 1894, III:67.1): 

תִיך   דַמִי כִי אֲיַבְּ תִיך  יוֹנָה אֵיך תְּ לאֹ אַהֲבַת עוֹלָם אֲהַבְּ  וַהְּ
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‘Dove, how can you think that I am your enemy / if I love 
you with a love that is eternal.’ (Judah Halevi) 

Weak and lengthening letters (אוי''ה) cannot be rawā unless they 
occur in the circumstances described above.  

Masculine (ים) and feminine ( ות) plural morphemes cannot 
be rawā, except when the preceding letter does not repeat. 

1.2. Vowels 

The vowels in a rhyme are as follows. 

1.2.1. Maǧrā 

This is the vowel of rawā, for example, the šureq in  צָאעֲנֻו and 
 ,in the following muwaffā verse (raǧaz metre; Brody 1935 טָאעֲנֻו
143.1): 

שִי דוֹדַי אָהֳלֵי אִם נַפְּ תִי אֵיכָה  צָעֲנוּ  בְּּ תוֹחַלְּ עִירָם בְּ  טָעֲנוּ  בְּ

1.2.2. Naffād 

This is the vowel of a heʾ waṣl that follows rawā, like qameṣ in the 
following muwaffā verse (kāmil metre; Brody 1894, I:110.1): 

קַנֵן עַל אֲמִירֶיהָ   בָבִי לַאֲמָרֵיהָ  יוֹנָה תְּ  יֵמַר לְּ

1.2.3. Ḥaḏw  

This is the vowel that precedes ridf, for example, the ḥolem that 
precedes waw in the following example (ṭawīl metre; Brody 1935, 
234.1): 

רוֹתָיו  אִמְּ הָעֹז לְּ שֵם אֵל אֲשֶר אָמַר וְּ ותָיו  בְּּ מִצְֹּ לִי מוֹרֶה וּמוֹרֶה לְּ צִוָּה בְּּ  וְּ
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1.2.4. Išbāʿ 

This is the vowel of daḫīl, for example, the mobile šĕwaʾ of yod in 
the following example (basīṭ metre; Sáenz-Badillos and Targarona 
1998, 167.1): 

־  אַדְּ בוֹנָה וְּ עַת לְּ הֵלֶך עֲלֵי גִבְּ חָיַי  אָשוּט כְּ כִיבִּיק אֶת לְּ רַך הֲלִיכָיְּ  אֱלֵי מִדְּ

1.2.5. Ras 

This is the vowel that precedes alef taʾsīs. It is always /a/; in the 
previous example it is the qameṣ in כִי  .הֲלִיכָיְּ

1.2.6. Tawǧīh 

This is the vowel that precedes rawā when it is quiescent, like the 
furtive pataḥ in  ַנוֹפֵח in the following example (Brody 1935, 64.1), 
which uses kāmil metre with taṣrīʿ rhythm: 

שָמִים מַעֲשֵה רוֹקֵחַ  קַת בְּּ רוֹר נוֹפֵחַ   אַבְּ אַת אָח מָר דְּ   אוֹ מִפְּ
‘Is the perfumed dust the work of a druggist / or are 
myrrh grains being exhaled by the lip of the brazier?’ 
(Moses ibn Ezra) 

2.0. Types of Rhyme 
There are two types of rhyme: muṭlaqa, with vocalised rawā, and 
muqayyada, with quiescent rawā. Both types have recognised var-
iants. 

2.1. Variants of Muṭlaqa 

muṭlaqa muʾasasa: rawā is vocalised and alef taʾsīs repeats 
throughout the composition. 
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muṭlaqa muʾasasa followed by heʾ: rawā is vocalised and alef 
taʾsīs repeats throughout the composition, which closes 
with heʾ. 

muṭlaqa muradafa: rawā is vocalised and ridf repeats 
throughout the composition. 

muṭlaqa muradafa followed by heʾ: rawā is vocalised and ridf 
repeats throughout the composition, which closes with 
heʾ. 

muṭlaqa muǧarrada, or ‘naked’: rawā is vocalised and neither 
taʾsīs nor ridf repeats throughout the composition. 

2.2. Variants of Muqayyada 

muqayyada muʾasasa: rawā is quiescent and alef taʾsīs repeats 
throughout the composition. 

muqayyada muradafa: rawā is quiescent and ridf repeats 
throughout the composition. 

muqayyada muǧarrada, or ‘naked’: rawā is quiescent and nei-
ther taʾsīs nor ridf repeats throughout the composition. 

3.0. Defects in the Rhymes 
The following defects may affect the rhymes: 

ikfāʾ: rawā is replaced by a consonant with the same 
articulation point.  

iǧāza: rawā is replaced by a corresponding consonant in the 
alphabet. 

iqwāʾ: a rawā vowel (maǧrā) that alternates between /u/ and 
/i/ in the same qasida is changed. 
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iṣrāf: a rawā vowel (maǧrā) that alternates between /a/ and 
/u/ in the same qasida is changed. 

īṭāʾ: the word that carries the rhyme is repeated, retaining its 
form and meaning, throughout the qasida. 

taḍmīn: the rhyme connects syntactically with the first stich of 
the following verse. It is considered bad practice if the 
rhyme does not finish a phrase, but as long as the phrase 
is complete upon completion of the rhyme, it is permitted 
for the sentence to continue into the following verse. 

sinād: rhyme defect due to vowel alternation, several types of 
which are recognised: 

sinād arridf: one verse has lengthening before the rhyme 
(ridf) and the following one does not. 

sinād attaʾsīs: one verse has alef taʾsīs and the following 
one does not. 

sinād ališbāʿ: the vowel of the consonant daḫīl changes 
throughout the composition. 

sinād alḥaḏw: the vowel that precedes ridf changes; the 
change can be between /a/ and /i/ or between /a/ 
and /u/.  

sinād attawǧīh: vocalisation of quiescent rawā (muqay-
yada). 

taḥrīd: in one part of the qasida, one ḍarb is used, and in an-
other part, a different ḍarb from the same metre. 

iqʿād: in one part of the qasida, one ʿarūḍ is used, and in an-
other part, a different ʿarūḍ from the same metre. This 
phenomenon only occurs in the kāmil metre. 

 



5. STROPHIC POETRY

1.0. Musammaṭ 
In the ṭawīl and mutaqārib metres, the use of muṣammaṭ form is 
fairly common. However, of all the metres, the one most pre-
ferred by the Hebrew poets for inlaid internal caesuras was mus-
taṭīl. In fact, the first known compositions use this formula, but 
modified with tašʿīṯ, and this sequence first used by Dunaš ben 
Labraṭ was imitated by the four great poets of the Golden Age 
(Sáenz-Badillos 1982, 1): 

מַפַאעִילֻן פַאעִל  מַפַאעִילֻן פַאעִל  מַפַאעִילֻן פַאעִל  מַפַאעִילֻן פַאעִל 

מָה  עֶה לִבִּי חָכְּ זִמָה  דְּ מָה  וּבִינָה וּמְּ כֵי עָרְּ צרֹ דַרְּ מַע הַמוּסָרִים  נְּ  שְּ

עֶ  מָה בְּ לִ אדְּ מָה  מָה מְּ זִ   וּבִינָהוּמְּ  בִּי חָכְּ כֵי עָרְּ דַרְּ צרְֹּ הַ  נְּ מַעְּ רִם א סָ  מֻומְּ שְּ

‘Know, my heart, wisdom, / intelligence and reason, / 
watch over the pathways of prudence / listen to instruc-
tion.’ (Dunaš ben Labraṭ) 

Still, this sequence can recover the complete forms of its feet 
when the poet considers it necessary (Brody 1935, 56.1): 

מַפַאעִילֻ פַעֻולֻן  מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן  מַפַאעִילֻן פַאעִל  מַפַאעִילֻ פַעֻולֻן 

הִלַת  מִירִים  מַאֲמָרִיםתְּ הִלוֹת וּזְּ צוּרִים  תְּ יוֹצֵר הַיְּ וּמֵבִין מַעֲשֵיהֶם  לְּ

הִ  הִ  רִםא אֲמָ  לַתמַ לְּ תְּ וּזלְּ תְּ י מִירִם  לֹתְּ הַ וֹלְּ צֻורִם א צֵרְּ עֲשֵיהֶם  מַ נְּ בִ יוּמֵ  יְּ

‘The book begins / prayers and canticles / to the Creator 
of creatures / and Whoever understands their acts.’ (Mo-
ses ibn Ezra) 
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It is not difficult to find cases of musammaṭ muṯallaṯ that use this 
modified sequence (Brody 1935, 161.1): 

 מַפַאעִילֻן פַאעִל  מַפַאעִילֻן פַאעִל  מַפַאעִילֻן פַאעִל 
רָא  מָןזְּ  אוֹת עֵדָיו  יִקְּ שֵי רְּ  עֹשִים  הֵמָה אֲשֶר יָדָיו  מַעְּ

מָ  רָאנְּ זְּ שֵי דָו יעֵ  יִקְּ מַעְּ אֹתְּ הֵ  דָוא יָ  רְּ  שִם וֹע מָהמְּ אֲשֶרְּ

‘Time will convene its witnesses / to see the acts of their 
hands / what they have committed.’ (Moses ibn Ezra) 

The following composition (Brody 1935, 223.1–2) is an example 
of musammaṭ murabbaʿ in mutaqārib metre (aaaa, bbba, etc.): 

 פַעֻולֻן פַעֻולֻן  פַעֻולֻןפַעֻולֻ  פַעֻולֻן פַעֻולֻן  פַעֻולֻן פַעֻולֻן 
חֵיק הָאֱמוּנִים  אֲלֵיכֶם אֱמוּנִים  תֵי רַעֲיוֹנִים  בְּּ טוּשִים  מְּ בָרָק לְּ  כְּ

חֵקֻהָ  אֲלֵיכֶם אֱמֻונִם  תֵירַ  אֱמֻונִם א בְּּ בָ  נִם וֹעֲי מְּ טֻושִם אכְּ  רָק לְּ

 פַעֻולֻן פַעֻולֻן  פַעֻולֻ פַעֻולֻן פַעֻולֻן פַעֻולֻן  פַעֻולֻן פַעֻולֻן 
הִלוֹתאֲדוֹנֵ  הִלוֹת  י קְּ נֵי תְּ אַדְּ הִלוֹת  וְּ פִיצִים תְּ בִישִים  מְּ כָל אוֹר מְּ  לְּ

הִ וֹאֲד הִ  לֹתלְּ נֵי קְּ נֵי תְּ אַדְּ הִ  לֹת לְּ וְּ פִיצִם תְּ בִישִם  לֹת לְּ מְּ אֹר מְּ כָלְּ  לְּ
‘To you, raised / in the bosom of the faithful, / people of 
ideas, / sharp like a bolt 
Lords of the aljamas / pedestals of praise / radiating 
splendours / that shame any light.’ (Moses ibn Ezra) 

The use of musammaṭ form in practice can go slightly beyond the 
classical rules, with the poet applying ḫarm in either foot of a 
hemistich, rather than exclusively in the first foot, as the classical 
system prescribes. This is perhaps due to the influence of the cae-
suras, which seem to have broken the verse up into independent 
segments that ended up becoming strophes of muwaššaḥ. In the 
following example (Mirsky 1961, 72.1), this freer use of ḫarm is 
something that the poet practises in the first segment and repeats 
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throughout the composition (muṣammaṭ murabbaʿ in ṭawīl metre: 
bbba, ccca, etc.): 

עֻולֻן   פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן  פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן  פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן  פַאעִל מַפְּ

דַלוּתִי אָרַך גָלוּתִי  יִי וְּ עָנְּ נִי אֱ  בְּּ הִנְּ ךָ רִיבִי  יָלוּתִיוְּ גַלֶה לְּ  מְּ

דַ  ותִילֻ ארַך גָ אאָ  יִי וְּ עָנְּ נִי אֱיָ  ותִילֻ לְּ בְּּ הִנְּ גַ  ותִילֻ אוְּ  רִיבִי אכָ  לְּ לְּ לֶ לְּ מְּ
‘My exile has become prolonged / with my poverty and 
misery / but here I am, my strength / to you I reveal my 
complaint.’ (Isaac ben Khalfun) 

Thus, the poet goes on to use the ḫarm modification whenever he 
deems it necessary, in any position, including in the former ʿarūḍ 
(Mirsky 1961, 72.5): 

עֻולֻן  פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן   פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן  מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן  פַעֻולֻן מַפְּ

תִי  תוֹכַחְּ תִי בְּ תִי  וּבֹשְּ כַחְּ כַמֵת נִשְּ תִי   וְּ פַחְּ מִשְּ בִי לְּ עָזְּ אָחִי וּבֵית אָבִי  בְּּ  וְּ

ת תִי בְּ תִי וֹוּבֹשְּ כַ  כַחְּ תִי מְּ וְּ כַחְּ תִי   מֵת נִשְּ פַחְּ מִשְּ בִי לְּ עָזְּ אָ  בְּּ אָ אוְּ  בִי אחִי וּבֵתְּ
‘My shame goes in my punishment / like death I have 
been forgotten / upon abandoning my family / my broth-
ers and the house of my father.’ (Isaac ben Khalfun) 

The following composition, in mutaqārib metre (Brody 1894, 
II:176), repeats the same kind of technique as found in the previ-
ous example. The use of modifications is free: for instance, the 
ṯalm modification (ziḥāf) is applied not only to the filling feet 
(ḥašw), as is usual in mutaqārib metre, but also to the ḍarb and 
ʿarūḍ. Ḫazm—a modification not typically used in mutaqārib me-
tre—is also freely applied at the beginning of the second verse to 
a filling foot that has been affected by ḥaḏf, a modification char-
acteristic of the ʿarūḍ and ḍarb (ʿilāl): 

 פַאעִל פַאעִל  פַעֻולֻן פַעֻולֻן  פַאעִל פַעֻולֻן  פַאעִל פַעֻולֻן 
חָקִים  יוֹעֵץ וּמֵקִים  רוֹם שְּ חוֹקִים  בִמְּ עַל יָם רְּ קוֹ סָרָח  וְּ  צִדְּ
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חָ  קִם יעֵץ וּמֵ וֹי רםֹ שְּ ח קִם א בִמְּ יָם רְּ עַלְּ ק קִם וֹוְּ  רָח א סָ  וֹצִדְּ

 פַעֻולֻן פַאעִל  פַאעִל פַאעִל  פַעֻולֻן פַעֻולֻן  פַאעִלֻן פַאעִל 

כוֹ   אִיש דַרְּ כוֹ לאֹ לְּ מִלְּ אִם אֵין כְּ כוֹ וְּ רָח  שֶקֶר נִסְּ לָרִיק יִטְּ  וְּ

כ  אִש דַרְּ אִ    וֹלאֹלְּ כ מְּ וְּ מִלְּ כ אשֶ  וֹאֵן כְּ לָ  וֹקֶר נִסְּ רָח אוְּ  רִק יִטְּ
‘Whoever decides and executes / is in the highest Heav-
ens / and over the faraway sea / His justice shines 
Man is not the master of his route / rather it is by His 
rules / his molten image is a lie / and he endeavours in 
vain.’ (Judah Halevi) 

2.0. Muwaššaḥ 

2.1. Samuel ibn Nagrela (Cordoba 993–Granada 1056) 

The following muwaššaḥ (Sáenz-Badillos and Targarona 1998, 
202), with prelude (tāmm), has six verses of five segments, i.e., 
muḫammas form. The segments consist of three aġṣān and two 
asmāṭ, each of one stich (mušaṭṭar), without internal rhymes 
(sāḏiǧ). The poem’s ḫarǧa is in Arabic.  

The poem uses madīd metre (muǧarrad) in manhūk verse, 
the ḍarb being modified with ḥaḏf (פַאעִלֻן → פַאעִלַאתֻן). According 
to the classical rules, in manhūk verse, ḥaḏf can also be applied 
to the same foot a second time (פַעִלֻן  → פַאעִלֻן), which is, moreo-
ver, the model proposed by the ḫarǧa. The filling foot can be 
modified with ḫabn (פַעִלַאתֻן  → פַאעִלַאתֻן). 

The poem’s metrical structure is as follows: ḥašw ḍarb, i.e., 
פַאעִלֻן  פַאעִלַאתֻן . I follow Corriente’s reading (1997, 197). 

 פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן   / פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן 

קָה  קָה  / אֵש אֲהָבִים נִשְּ אַפְּ אֵיך אֶתְּ  בִּי וְּ
אֲהָ  קָה   בִםאאֵשְּ שְּ אֵ  / נִשְּ קָה פְּ אַ  אֶתכְּ בִּיוְּ  פְּ
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  /  פַאעִלֻןפַאעִלַאתֻן    |  פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן    /  פַאעִלֻןפַאעִלַאתֻן    /  פַעִלֻן פַאעִלַאתֻן  
 פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן 
נִי תַתְּ יָדִי  / אַהֲבָה צִמְּ בָה  כִי לְּ בָא / אָרְּ פֹל שְּ לָה כִנְּ פְּ קָה | נַָֽ לְּ בָבִי   / בָּחֳרִי אַף דַָֽ אֶת לְּ

קָה   בִתְּ

  /  פַאעִלֻןפַאעִלַאתֻן    |  פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן    /  פַעִלֻןפַאעִלַאתֻן    /  פַאעִלֻןפַאעִלַאתֻן  
 פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן 

רוּ  מָעַי נִגְּ בָבִי הֶעֱרוּ   /  יוֹם דְּ רוּ   /  סוֹד לְּ דוֹדִי תאֹמְּ קָה   |  מַה לְּ עָה צַדְּ דִמְּ מָה    /  אֵין בְּּ לִי בְּּ

קָה  טַדְּ  אֶצְּ

  /  פַעִלֻןפַאעִלַאתֻן    |   פַאעִלֻןפַאעִלַאתֻן    /  פַאעִלֻןפַאעִלַאתֻן    /  פַאעִלֻןפַאעִלַאתֻן  
 פַאעִלֻן פַעִלַאתֻן 

מִי רוּ לוֹ עַל שְּ וֵה לֵב רַחֲקָה  |   אַל דֳמִי לָך אַל דֳמִי  /  אֶת אֲרֶשֶת נָאֳמִי  /  דַבְּּ   /  מִדְּ
קָה   אַחֲוָה שֶנִתְּ

פַאעִלַאתֻן    /  פַאעִלֻןפַעִלַאתֻן    |  פַאעִלֻןפַאעִלַאתֻן    /  פַעִלֻן פַאעִלַאתֻן    /  פַעִלֻןן  פַעִלַאתֻ 

 פַאעִלֻן 

רָבַי יֶהֱמוּ  /  נַחֲמוּנִי נַחֲמוּ  מוּ  /  כִי קְּ אֵבִים עִצְּ קָה   |   עַל כְּ נָתִי רֻתְּ שְּ קָה   /  וַּֽ  נָדֲדָה גַם עֻתְּ

  /  פַאעִלֻןפַעִלַאתֻן    |   פַאעִלֻן פַעִלַאתֻן    /  פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן    /  פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן  
 פַאעִלֻן פַאעִלַאתֻן 

קוּ בָבוֹת נִתְּ קוּ  /  הַלְּ חַבְּּ עֲקוּ יִתְּ בָבִי דָחֲקוּ  /  יִזְּ לְּ קָה   |  וַּֽ חַבְּּ קָה   /  לַחֲבקֹ נִתְּ נַשְּּׁ קָה נִתְּ בְּּ  נִדְּ

 פַעִלֻן פַאעִלַאתֻן    /  פַעִלֻןפַאעִלַאתֻן   || פַעִלֻןפַאעִלַאתֻן    /  ...[   ]...   /  פַעִלֻןפַאעִלַאתֻן  

דִידוֹת תַעֲנֶה/   [נֶה ..  ]...  /  שִיר אֲהוּבִי מַעֲנֶה תַנִקַא || שִיר יְּ ןִ אעְּ רַבִּ לַא   /  עַאשִקַיְּ

תַרִקַא   תַפְּ

‘The fire of passion has been lit / in me, how can I con-
tain myself? 
I am consumed by a love / that ensconced itself by my 
side / it attacked me like the Sabaeans | it ignited fer-
vently / and rent my heart. 
My tears, upon spilling one day, / revealed the secret of 
my heart. / What will you say to the beloved? | There is 
no reason for my tears / how can I prove my innocence? 
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Tell them in my name / my pleading words: / Give your-
self no rest, no! | Give a heart that suffers apart / the 
friendship that has broken! 
Console me, console me, / my bowels groan, / from in-
tense pains | sleep has left me / it has escaped, it has 
gone. 
Broken hearts / call out, they embrace, / they urge my 
heart | to embrace: let us embrace, / let us join together, 
let us kiss each other!  
A song, my beloved, sings / [… …] / with a love song he 
responds: | LOVERS, EMBRACE EACH OTHER, / MY GOD, DO NOT 
SEPARATE.’ 

2.2. Solomon ibn Gabirol (Malaga 1021–Valencia 
1058) 

The following muwaššaḥ (Jarden 1975, 24), with prelude (tāmm), 
has five verses of four segments, i.e., murabbaʿ form. The seg-
ments are three aġṣān and one simṭ, each of two stichs (muz-
dawiǧ), with internal rhymes (muraṣṣaʿ), in both the ḍarb of the 
rounds (dawr) and that of the refrains (qufl). The poem’s ḫarǧa is 
in Arabic.  

The poem uses basīṭ metre (muǧarrad) in manhūk verse, 
with two types of ḍarb, both modified with qaṭʿ ( פַאעִל  → פַאעִלֻן 
and עִלֻן תַפְּ עִלֻן ) The filling foot .(מַפְעֻולֻן  → מֻסְּ תַפְּ -does not un (מֻסְּ
dergo any modifications throughout the composition. 

The poem’s metrical structure is as follows: ḍarb ḍarb / 
ḥašw ḍarb ḍarb, i.e.,   עֻולֻן עִלֻן  /  פַאעִל מַפְּ תַפְּ עֻולֻן  פַאעִל  מֻסְּ מַפְּ . I follow 
Corriente’s reading (1997, 176). 

עֻולֻן פַאעִל עִלֻן   / מַפְּ תַפְּ עֻולֻןמֻסְּ  פַאעִל מַפְּ
עִמִי יַיִן חָמַר  / מַה לָך תֵלֵך מַר  דוֹדִי וְּ

עִ וֹד / מַרכְּ לֵ י תֵ כְּ לָ לְּ מַ   מַר אחָ נְּ יִ א  מִייַ  םדִיוְּ
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עֻולֻן פַאעִל עִלֻן  מַפְּ תַפְּ עֻולֻן מֻסְּ  פַאעִל מַפְּ

הַפֵך עֵינוֹ בַּכוֹס  עָה עֵינַיִם יִתְּ  אֱלֵי שִבְּ
עֻולֻן פַאעִל  עִלֻן מַפְּ תַפְּ עֻולֻן מֻסְּ  פַאעִל מַפְּ

בוֹאוֹ תוֹך מֵעַיִם פִיר בְּּ יוֹנוֹ כִכְּ  חַלָש דִמְּ

עֻולֻן פַאעִל  עִלֻן מַפְּ תַפְּ עֻולֻן מֻסְּ  פַאעִל מַפְּ

רַיִם טֻמֵי מִצְּ חַרְּ עַג לְּ עֵינוֹ יִלְּ עָג וּבְּ  נִלְּ

עֻולֻן פַאעִל עִלֻן   / מַפְּ תַפְּ עֻולֻןמֻסְּ  פַאעִל מַפְּ
יוֹ לאֹ הוּמַר בִי רֵיחוֹ לאֹ נָמַר  / כִלְּ  עַל כֵן צְּ

עֻולֻן פַאעִל  עִלֻן מַפְּ תַפְּ עֻולֻן מֻסְּ  פַאעִל מַפְּ
לַהַב מָשוֹש יָעִיר  יוֹן כַדוֹ וְּ  יֵעוֹר מֵחֶבְּ

עֻולֻן פַאעִל  עִלֻן מַפְּ תַפְּ עֻולֻן מֻסְּ  פַאעִל מַפְּ
שִי לוֹ  עִיר נַפְּ גוֹנִים מִלֵב יַבְּ יוֹן מִיקוֹד יְּ  פִדְּ

עֻולֻן פַאעִל  עִלֻן מַפְּ תַפְּ עֻולֻן מֻסְּ  פַאעִל מַפְּ

תוֹתוֹ מִלוֹכֵד עִיר  יוֹן אַחַר שְּ  יָעֹז לֵב אֶבְּ

עֻולֻן פַאעִל עִלֻן   / מַפְּ תַפְּ עֻולֻןמֻסְּ  פַאעִל מַפְּ
יַמַר  שָמַר כָל עוֹד אֱלֹהִים רוּחָך  / אַך בּוֹ תִתְּ

עֻולֻן פַאעִל  עִלֻן מַפְּ תַפְּ עֻולֻן מֻסְּ  פַאעִל מַפְּ
 בִּימֵי שַר אוֹתוֹ בָחַר אֱלֹהִים מִכָל עַמִים

עֻולֻן פַאעִל  עִלֻן מַפְּ תַפְּ עֻולֻן מֻסְּ  פַאעִל מַפְּ
עַת הַיָמִים אוֹר שִבְּ עָה כְּ רָתוֹ שִבְּ  תֵאוֹר מִשְּ

עֻולֻן פַאעִל  עִלֻן מַפְּ תַפְּ  עֻולֻן פַאעִל מַפְּ מֻסְּ

פָנָיו בֵּית עוֹלָמִים יוֹת לְּ דִיל אֵל בֵּיתוֹ לִהְּ  הִבְּ

עֻולֻן פַאעִל עִלֻן   / מַפְּ תַפְּ עֻולֻןמֻסְּ  פַאעִל מַפְּ
הֵרָה אֹמֶר גָמַר   / חָסִיד אִם אָמַר  חֶסֶד מְּ

עֻולֻן פַאעִל  עִלֻן מַפְּ תַפְּ עֻולֻן מֻסְּ  פַאעִל מַפְּ
חָק הַשָר אַגָן אֲשֶר מֶזֶג לאֹ סַר  הוּא יִצְּ  יֶחְּ
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עֻולֻן פַאעִל  עִלֻן מַפְּ תַפְּ עֻולֻן מֻסְּ  פַאעִל מַפְּ
חַיוֹת בּוֹ כָל בָּשָר כֵל לְּ  אַך מָזַג מוּסַר הַשְּ

עֻולֻן פַאעִל  עִלֻן מַפְּ תַפְּ עֻולֻן מֻסְּ  פַאעִל מַפְּ

סָר  יוֹת טִפְּ בַדוֹ לִהְּ סַר לָאֵל לְּ  הַהוּא שֶנִמְּ

עֻולֻן פַאעִל עִלֻן   / מַפְּ תַפְּ עֻולֻןמֻסְּ  פַאעִל מַפְּ
בּוֹ זָמַר חַרְּ אַמָר  / וּבְּ  כָל זֵד עֲלֵי עַמוֹ יִתְּ

עֻולֻן פַאעִל  עִלֻן מַפְּ תַפְּ עֻולֻן מֻסְּ  פַאעִל מַפְּ
הָלוּ קוֹל רִנָה יִצְּ דוֹ בְּּ  הָאָרֶץ כֻלָם נֶגְּ

עֻולֻן פַאעִל  עִלֻן מַפְּ תַפְּ עֻולֻן מֻסְּ  פַאעִל מַפְּ
זִירֵי  עָלוּוּנְּ זִירוּתָם יִגְּ  עוֹלָם מִגִיל נְּ

עֻולֻן פַאעִל  עִלֻן מַפְּ תַפְּ עֻולֻן מֻסְּ  פַאעִל מַפְּ

אָלוּ עַל שִכרֹ יִשְּ אוּ וְּ אִים קוֹלָם יִשְּ סבְֹּ  וּכְּ

עֻולֻן פַאעִל עִלֻן   / מַפְּ תַפְּ עֻולֻןמֻסְּ  פַאעִל מַפְּ
רַאן יַא עַיַאר מַאר  / סִכְּ כַַׄ ן אַלטַרִיק לִי דַאר אַלְּ  וַאיְּ

‘What affects you, that you walk in bitterness, / my be-
loved, if I have red wine? 
Its appearance changes in the glass in seven colours. / It 
looks weak, but it is like a lion cub when it enters your 
bowels. / It stutters, but with its colour it mocks the sages 
of Egypt. | It has not changed its cask, / hence, oh ga-
zelle, its aroma has not grown weak. 
When it is awakened from its hiding place from its jug, a 
joyful flame is stoked. / For it I would give my life as ran-
som for the fire that enflames the sorrows of the heart. / 
The heart of the poor one, after having drunk it, becomes 
stronger than he who takes a city. | With it you will re-
joice / while God preserves your spirit. 
In the days of the prince, he was chosen by God from 
amongst all the peoples; / radiantly shines his reign seven 
times, like the light of the seven days. / God has distin-
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guished his house so that it will be, before Him, an eter-
nal abode. | He is compassionate, and if He says / that He 
will show mercy, He will promptly keep his word. 
He is Isaac, the prince, a jug in which wine is never want-
ing, / but it is a wine of prudent science so as to give life 
to all men. / Only he has been recruited by God to be the 
captain; | with his sword he sunders / all the haughty 
ones who have boasted of their people. 
The entire land before him, with a voice of joy, gladdens. 
/ The forever consecrated, on account of joy annul their 
vows, / and like drunks, their voices rise, calling for 
wine: | DRUNKARD, HEY, YOU RASCAL / WHERE IS THE ROAD TO 
THE INNKEEPER’S HOUSE?’ 

2.3. Moses ibn Ǧiqatila (Cordoba c. 1000–Zaragoza c. 
1060) 

The following muwaššaḥ (Brody 1936, 3), with prelude (tāmm), 
has four verses of four segments, i.e., murabbaʿ form. The seg-
ments are three aġṣān, each of one stich (mušaṭṭar), and one qufl 
aʿraǧ (called ‘lame’ due to the loss of its filling foot), without in-
ternal rhymes (sāḏiǧ). The poem’s ḫarǧa is in Hebrew.  

The poem uses kāmil metre (muǧarrad) in manhūk verse, its 
ḍarb being modified with ḫazl and tarfīl ( תַעִלַאתֻן  The ḍarb can .(מֻפְּ
alternatively appear modified with waqṣ and tarfīl (לַאתֻן  or ,(מֻפַאע 
with iḍmār and tarfīl (לַאתֻן  The filling foot can be modified .(מֻסְתַפְע 
with iḍmār (לֻן לֻן → מֻתַפַאע   and augmented with ḫazl and ,(מֻסְתַפְע 
tarfīl (לֻן לַתֻן  → מֻתַפַאע  לַאתֻן → פַאע   or with iḍmār and tarfīl ,(מֻפְתַע 
לֻן) לֻן → מֻתַפַאע  לַאתֻן → מֻסְתַפְע   .(מֻסְתַפְע 

The poem’s metrical structure is as follows: ḥašw ḍarb (+  
ḍarb in refrains), i.e., תַעִלַאתֻן  / תַעִלַאתֻן מֻתַפַאעִלֻן  מֻפְּ מֻפְּ . 
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עִלַאתֻן מֻתַפַאעִלֻן  תַפְּ עִלַאתֻן / מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ
רוּשִים דוֹשִים/  מַעֲשֵי אֲדנָֹי הַדְּ הַל קְּ  בִּקְּ

רֻושִם מַעֲשֵיאֲדֹ  דְּ דוֹשִם / נָיהַדְּ קְּ הַלְּ  בִּקְּ

עִלַאתֻן   תַפְּ עִלַאתֻן    /  מֻפַאעִלַאתֻןמֻסְּ תַפְּ עִלַאתֻן    /  מֻפַאעִלַאתֻןמֻסְּ תַפְּ  מֻפַאעִלַאתֻן מֻסְּ
חָקִים מֵי שְּ רוּחוֹ שְּ רָה בְּ צרֹ חֲזָקִים /  שִפְּ צוּקִים וְּ אִי יְּ חוֹקִים  / כִרְּ יָם רְּ צָווֹת וְּ טַח קְּ  מִבְּ

עִלַאתֻן מֻתַפַאעִלֻן  תַפְּ עִלַאתֻן / מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

פָשִים  כָל יוֹם חֲדָשִים / רַחֲמָיו עֲלֵי כָל הַנְּ

עִלַאתֻן   תַפְּ עִלַאתֻן    /  מֻפַאעִלַאתֻןמֻסְּ תַפְּ עִלַאתֻן    /  מֻפַאעִלַאתֻןמֻסְּ תַפְּ  מֻפַאעִלַאתֻן מֻסְּ

בוּנָה מִים תְּ דָל עזֹ תְּ מוּת לוֹ / הָאֵל גְּ מוּנָה מֵאֵין דְּ לאֹ תְּ כוּנָה  / וְּ הַתְּ לָאָיו וְּ  מֵחֲקֹר פְּ
עִלֻן  תַפְּ תַעִלַאתֻןמֻסְּ עִלַאתֻן / מֻפְּ תַפְּ  מֻסְּ

מֵי חֲרָשִים מַחֲרִישִים  חָשִים / חַכְּ בוֹן לְּ  וּנְּ

עִלַאתֻן  תַפְּ עִלַאתֻן  / מֻפַאעִלַאתֻןמֻסְּ תַפְּ תַעִלַאתֻן  / מֻפַאעִלַאתֻן מֻסְּ  מֻפַאעִלַאתֻן מֻפְּ

רָפִים תַנֶה הֲמוֹן שְּ לַאֲלָפִים / הוֹדוֹ יְּ מֵאוֹת וְּ לאֹ חֲנֵפִים  / כֻלָם לְּ  הַנֶאֱמָנִים וְּ
עִלֻן  תַפְּ תַעִלַאתֻןמֻסְּ תַעִלַאתֻן / מֻפְּ  מֻפְּ

גֵעִים כָאֲנָשִים   הַנֶחֱלָשִים / כִי לאֹ יְּ

עִלַאתֻן  תַפְּ עִלַאתֻן  / מֻפַאעִלַאתֻןמֻסְּ תַפְּ תַעִלַאתֻן  / מֻפַאעִלַאתֻן מֻסְּ  מֻפַאעִלַאתֻן מֻפְּ

רוֹמִים רוּם מְּ רוּבִים בְּּ כְּ דָם  אֵימִים  /  נֶגְּ וְּ חִיל  בְּּ כִים  בָרְּ מְּ מוֹ  דֻבָּר אֱמֶת    /  לִשְּ מְּ דָבָר 

תָמִים  וְּ

עִלֻן  תַפְּ תַעִלַאתֻןמֻסְּ עִלַאתֻן / מֻפְּ תַפְּ  מֻסְּ

תָם  לֶכְּ חָשִים  / כַאֲנוּשִיםכִי לאֹ לְּ רַאת נְּ  לִקְּ
‘The works of God are sought / in the congregation of the 
holy. 
With His puff he clears the Heavens, / like a burnished 
mirror and resistant rock, / hope of the remotest parts 
and far-off seas. | His compassion with all souls / is re-
newed every day.  
The Lord is stunningly strong, perfect knowledge, / with 
no parallel nor form, / unfathomable are His wonders 
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and qualities. | Master craftsmen are struck dumb / and 
the skilled charmers. 
His Glory is sung by a multitude of Seraphim / all to-
gether, in the hundreds and thousands / unconditionally 
faithful | for they do not tire like humans, / who are 
weak. 
Against them, the cherubim, raised on high / in His name 
forcefully and fearfully / only they proffer truth and in-
tegrity | WITHOUT BEHAVING LIKE PEOPLE, / WHO TURN TO SOR-
CERESSES.’ 

2.4. Moses ibn Ezra (Granada c. 1055–Estella a. 1138) 

The following muwaššaḥ (Brody 1936, 249), with prelude (tāmm), 
has five verses of five segments, i.e., muḫammas form. The seg-
ments are three aġṣān and two asmāṭ, each of one stich (mušaṭṭar), 
without internal rhymes (sāḏiǧ). The poem’s ḫarǧa is in Hebrew.  

The poem uses basīṭ metre (muǧarrad) in maǧzūʾ verse, its 
ḍarb being modified with ḫabn (עִלֻן תַפְּ עֻולֻן → מֻסְּ  The filling feet .(מַפְּ
can be modified with ṭayy (עִלֻן תַפְּ תַעִלֻן → מֻסְּ  and with ḫabn (מֻפְּ
 The poet plays with the reader in the prelude .(פַעִלֻן → פַאעִלֻן)
בָבִי) וַת לְּ ) and at the beginning of the fourth strophe (תַאְּ בָ  שֶר לְּ בִיכַאְּ ), 
confusing him with the scansion by forcing him to make the gut-
turals quiescent, so that the metre is not confused with kāmil 
נֵנִי In the first simṭ of the second qufl, the guttural in .(מֻתַפַאעִלֻן )  מַעְּ
must also be quiescent to meet the demands of the metre.  

The poem’s metrical structure is as follows: ḥašw ḥašw ḍarb, 
i.e., עִלֻן תַפְּ עֻולֻן  פַאעִלֻן מֻסְּ מַפְּ . 
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עִלֻן פַאעִלֻן תַפְּ עֻולֻן  מֻסְּ עִלֻן פַאעִלֻן / מַפְּ תַפְּ עֻולֻן  מֻסְּ  מַפְּ
מַד עֵינִי בָבִי וּמַחְּ וַת לְּ כוֹס בִּימִינִי  / תַאְּ צִדִי וְּ  עֹפֶר לְּ

בָא לְּ וַתְּ עֵינִי בִיוּמַחְּ  תַאְּ צִד /  מַדְּ לְּ כסֹ עוֹפֶרְּ  בִּימִינִי  דִיוְּ

עִלֻן פַאעִלֻן תַפְּ עֻולֻן  מֻסְּ עִלֻן פַעִלֻן / מַפְּ תַפְּ עֻולֻן מֻסְּ עִלֻן פַאעִלֻן / מַפְּ תַפְּ עֻולֻן מֻסְּ  מַפְּ
מָעֵם  לאֹ אֶשְּ רִיבַי וְּ נִיעֵם / רַבּוּ מְּ בִי וַאֲנִי אַכְּ עֵם  / בּוֹא הַצְּ כַלֵם וּמָוֶת יִרְּ מָן יְּ  וּזְּ

עִלֻן פַאעִלֻן   תַפְּ עֻולֻןמֻסְּ עִלֻן פַאעִלֻן  / מַפְּ תַפְּ עֻולֻן מֻסְּ  מַפְּ
בִ  רִיאֵנִיבּוֹא הַצְּ הַבְּ בִּיעֵנִי   / י קוּם וְּ הַשְּ ךָ וְּ פָתְּ  מִצוּף שְּ

עִלֻן פַאעִלֻן   תַפְּ עֻולֻןמֻסְּ תַעִלֻן פַאעִלֻן  / מַפְּ עֻולֻןמֻפְּ עִלֻן פַאעִלֻן  / מַפְּ תַפְּ עֻולֻןמֻסְּ  מַפְּ

בָבִי לָמָה נִיאוּן לְּ מָה   /  לָמָה יְּ לַל אַשְּ א וּבִגְּ גֶה    /  אִם בַּעֲבוּר חֵטְּ יָך אֲדנָֹי שָמָה אֶשְּ יָפְּ  בְּ

עִלֻן פַאעִלֻן   תַפְּ עֻולֻןמֻסְּ עִלֻן פַאעִלֻן  / מַפְּ תַפְּ עֻולֻן מֻסְּ  מַפְּ
נֵנִי נִיב מַעְּ ךָ בְּּ בָבְּ  אִיש מַעֲקַשִּׁים וּבוֹא נַסֵנִי   / אַל יֵט לְּ

עִלֻן פַאעִלֻן   תַפְּ עֻולֻןמֻסְּ עִלֻן פַאעִלֻן  / מַפְּ תַפְּ עֻולֻןמֻסְּ עִלֻן  / מַפְּ תַפְּ עֻולֻןפַאעִלֻן מֻסְּ  מַפְּ
נוּ אֱלֵי בֵית אִמוֹ קַמְּ תָה וְּ מוֹ / נִפְּ עלֹ סֻבֳּלִי אֶת שִכְּ יוֹמָם אֲנִי רַק עִמוֹ  / וַיֵט לְּ לָה וְּ  לַיְּ

עִלֻן פַאעִלֻן   תַפְּ עֻולֻןמֻסְּ עִלֻן פַאעִלֻן  / מַפְּ תַפְּ עֻולֻן מֻסְּ  מַפְּ

שִיטֵנִי יַפְּ גָדָיו וְּ שַט בְּּ יֵינִיקֵנִי אִינַק   / אֶפְּ פָתָיו וְּ  שְּ

עִלֻן פַאעִלֻן   תַפְּ עֻולֻןמֻסְּ עִלֻן פַאעִלֻן  / מַפְּ תַפְּ עֻולֻןמֻסְּ עִלֻן פַאעִלֻן  / מַפְּ תַפְּ עֻולֻןמֻסְּ  מַפְּ
קַד עֵינָיו נִפְּ בָבִי בְּּ שֶר לְּ קַד  / כַאְּ יָדוֹ נִשְּ שָעַי בְּּ אַפוֹ פָקַד  / גַם עלֹ פְּ נוּאוֹת וְּ  דָרַש תְּ

עִלֻן תַפְּ עֻולֻןפַאעִלֻן   מֻסְּ עִלֻן פַאעִלֻן  / מַפְּ תַפְּ עֻולֻן מֻסְּ  מַפְּ

בֵנִי ךָ עָזְּ אַף רַב לְּ עֵנִי   / צָעַק בְּּ אַל תַתְּ דֳפֵנִי וְּ  אַל תֶהְּ

תַעִלֻן פַאעִלֻן   עֻולֻןמֻפְּ עִלֻן פַאעִלֻן   / מַפְּ תַפְּ עֻולֻןמֻסְּ עִלֻן פַאעִלֻן  / מַפְּ תַפְּ עֻולֻןמֻסְּ  מַפְּ

בִי עַד כַלֵהאַל תֶאֱנַף בִּי  לֵא / צְּ דִידִי הַפְּ ךָ יְּ צוֹנְּ לֵא רְּ צוֹ מַלֵא  / הַפְּ חֶפְּ ךָ וְּ דִידְּ שַק יְּ  וּנְּ

עִלֻן פַאעִלֻן   תַפְּ עֻולֻןמֻסְּ עִלֻן פַעִלֻן  / מַפְּ תַפְּ עֻולֻןמֻסְּ  מַפְּ

שָך חֲיוֹת חַיֵינִי נַפְּ גֵנִי  / אִם יֵש בְּּ ךָ לַהֲרגֹ הָרְּ צְּ  אוֹ חֶפְּ
‘The desire of my heart and my eyes / is a fawn by my 
side and a glass at my right hand. 
Many are my censors, but I do not listen to them / come, 
oh roe! and I will crush them / Destiny consumes them, 
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death grazes on them! | Come, oh roe! Rise up and cure 
me / with the nectar of your lips, satiate me. 
Why do they make my heart giddy, why? / If it is on ac-
count of sin and my fault, / I err due to your beauty, the 
Lord is there. | Heed not the words of my rebuker, / he is 
an obstinate one, come and try me! 
He let himself be seduced, and we went to his mother’s 
house, / he leaned his shoulder against the yoke of my 
burden; / night and day alone, I with him, | I relieved 
him of his clothing, and he undressed me; / I sucked his 
lips, and he sucked mine. 
When my heart was snatched through his eyes, / he 
found the yoke of my fault cumbersome, / he devised re-
bukes, his wrath was inflamed, | he yelled enraged: that’s 
enough, leave me! / Do not push me, do not mislead me! 
Do not consume me with your anger, oh roe!, / astonish 
me with your love, my friend, astonish me, / kiss your 
beloved and fulfil his wish: | IF YOU WANT TO GIVE LIFE, GIVE 
ME LIFE, / IF YOU WANT TO KILL, GIVE ME DEATH.’ 

2.5. Joseph ibn Saddik (Cordoba c. 1075–Zaragoza 
1141) 

The following muwaššaḥ (David 1982, 1), with prelude (tāmm), 
has five verses of five segments, i.e., muḫammas form. The seg-
ments are three aġṣān and two asmāṭ, each of two stichs (muz-
dawiǧ), with internal rhymes (muraṣṣaʿ). The poem’s ḫarǧa is in 
Arabic.  

The poem uses basīṭ metre (muǧarrad) in manhūk verse, its 
ḍarb being modified with qaṭʿ (פַאעִל → פַאעִלֻן). However, in the 
second simṭ of the last qufl before the ḫarǧa, it seems to have been 
modified with ḫabn (פַעִלֻן → פַאעִלֻן). The filling foot can be modi-
fied with ṭayy (עִלֻן תַפְּ תַעִלֻן  → מֻסְּ  In the first segment of the .(מֻפְּ
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ḫarǧa, the filling foot has been modified with ḫabn (עִלֻן תַפְּ  → מֻסְּ
 .(מַפַאעִלֻן

The poem’s metrical structure is as follows: ḥašw ḍarb / 
ḥašw ḍarb + ḥašw, i.e., עִלֻן תַפְּ עִלֻן  /  פַאעִל  מֻסְּ תַפְּ עִלֻן  פַאעִל  מֻסְּ תַפְּ מֻסְּ . I 
follow Corriente’s reading (1997, 206). 

עִלֻן   תַפְּ עִלֻן    /  פַאעִלמֻסְּ תַפְּ עִלֻןפַאעִל  מֻסְּ תַפְּ עִלֻן    /  מֻסְּ תַפְּ עִלֻן    /  פַאעִלמֻסְּ תַפְּ מֻסְּ

עִלֻן פַאעִל  תַפְּ  מֻסְּ

זַל עִי אֲהָהּ יִזַל  /רַח אֲהָהּ גוֹזָל מֵאָהֳלִי  בָּ   /  נוּמִי אֲהָהּ נִגְּ רִי אֲהָהּ אָזַל מִי    /  דִמְּ עָפְּ

 גוֹאֲלִי  

זַל  נֻומִיאֲהָהּ עִיאֲהָהּ  /  מֵיאָאהֳלִי  זָלוֹ ג  בָּארַחֻאֲהָהּ  /  נִגְּ רִיאֲהָהּ  /  זַלזְּ יִ   דִמְּ זַל  א אָ   עָפְּ

 מִיגוֹאֲלִי 

עִלֻן  תַפְּ עִלֻן   / פַאעִלמֻסְּ תַפְּ תַעִלֻן פַאעִל מֻסְּ  מֻפְּ
בַּע לַח אֶצְּ  לָעוּת חֲלִילֶךָ טוּב מַעֲנֶה  / נוֹגֵן שְּ

עִלֻן  תַפְּ עִלֻן   / פַאעִלמֻסְּ תַפְּ תַעִלֻן פַאעִל מֻסְּ  מֻפְּ

קוֹלֶךָ כֵן יַעֲנֶה / אִלֵם אֲבָל יַבַּע    צַחוֹת כְּ

עִלֻן  תַפְּ עִלֻן   / פַאעִלמֻסְּ תַפְּ עִלֻן פַאעִל מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

בַּע גַם אַרְּ נֵה  / שָלֹש וְּ מאֹל מְּ בָלֶיךָ בִשְּ  עַל פִי נְּ

עִלֻן   תַפְּ עִלֻן    /  פַאעִלמֻסְּ תַפְּ עִלֻןפַאעִל  מֻסְּ תַפְּ עִלֻן    /  מֻסְּ תַפְּ עִלֻן    /  פַאעִלמֻסְּ תַפְּ מֻסְּ

עִלֻן פַאעִל  תַפְּ  מֻסְּ
צרֹ עַל דַל לִי  /  שִירִים נְּ דַל מִפִי כְּ אַל יֶחְּ דַל  /  שָפָה וְּ עֵת   /  שִיר קוֹל אֲשֶר יִגְּ עִתִים וְּ

 יִדַל לאֹ מֵחֳלִי 

עִלֻן  תַפְּ תַעִלֻן   / פַאעִלמֻסְּ עִלֻןפַאעִל מֻפְּ תַפְּ  מֻסְּ

חָדבּוֹ כָל  אֵב נִכְּ ראֹש   / כְּ  בּוֹ יַעֲבָר זַעַם כִי הוּא בְּ

עִלֻן  תַפְּ תַעִלֻן   / פַאעִלמֻסְּ עִלֻןפַאעִל מֻפְּ תַפְּ  מֻסְּ

רןֹ יֵחַד  דִיב הָעָם הֵיטִיב חֲרשֹ   / כָל גִיל וְּ נָם נְּ  אָמְּ

עִלֻן  תַפְּ עִלֻן   / פַאעִלמֻסְּ תַפְּ עִלֻן פַאעִל מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ
מוּת פַחַד רוֹש  דָ  / אוֹתוֹ דְּ רַת בְּּ  בֵק אֱלֵי פַעַם גִזְּ
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עִלֻן   תַפְּ עִלֻן    /  פַאעִלמֻסְּ תַפְּ עִלֻןפַאעִל  מֻסְּ תַפְּ עִלֻן    /  מֻסְּ תַפְּ עִלֻן    /  פַאעִלמֻסְּ תַפְּ מֻסְּ

עִלֻן פַאעִל  תַפְּ  מֻסְּ
חֵיק יוּבַל לֵב אָבַל  /  אָמַר הֲכִי יוּבַל הוּא פוֹעֲלִי  /  גָמוּל בְּּ דוֹד סָבַל    /  יָפִיק לְּ עַל הַנְּ

לִי  מָשוֹש וְּ

עִלֻן  תַפְּ עִלֻן   / פַאעִלמֻסְּ תַפְּ תַעִלֻן פַאעִל מֻסְּ  מֻפְּ

חַק אַל תִרְּ בָה וְּ וֵה עפֶֹר / קָרְּ צֵל נְּ  בּוֹא לַחֲסוֹת  וּבְּ
עִלֻן  תַפְּ עִלֻן   / פַאעִלמֻסְּ תַפְּ עִלֻן פַאעִל מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

חַק נִיב שֶפֶר הַ  יֶתֶר / יָד נוֹפֲפָה וּדְּ לֵא עֲשוֹת בְּּ  פְּ

עִלֻן  תַפְּ עִלֻן   / פַאעִלמֻסְּ תַפְּ עִלֻן פַאעִל מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

חָק עוֹת יִצְּ בְּּ אֶצְּ עֵט סוֹפֵר הַשַר / וּכְּ שוֹת  בְּּ  עֵת תוֹפְּ

עִלֻן   תַפְּ עִלֻן    /  פַאעִלמֻסְּ תַפְּ עִלֻןפַאעִל  מֻסְּ תַפְּ עִלֻן    /  מֻסְּ תַפְּ עִלֻן    /  פַאעִלמֻסְּ תַפְּ מֻסְּ

עִלֻן פַאעִל  תַפְּ  מֻסְּ
גָל  גַל עֵטוֹ  /  מַה דַל וּמַה נִדְּ רוּץ גַלְּ לִי כְּ אֹב מִגַל  /  רָץ עַל גְּ  הוֹדוֹ עֲדֵי יִגַל  /  לֵי פָז שְּ

לִי אֹב דְּ  כִשְּ

עִלֻן  תַפְּ עִלֻן   / פַאעִלמֻסְּ תַפְּ עִלֻן פַאעִל מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

קַל  חֵץ קִלְּ טַר פָנָיו / הָעֵט כְּ פִיו יֶאְּ לִים  בְּּ שְּ  פִי מוַֹֽ

עִלֻן  תַפְּ עִלֻן   / פַאעִלמֻסְּ תַפְּ תַעִלֻן פַאעִל מֻסְּ  מֻפְּ

קָל כַף מִשְּ טָר בּוֹ נַעֲלִים /  מֵשִים בְּּ דָת מִשְּ  מִלִין לְּ
עִלֻן  תַפְּ עִלֻן   / פַאעִלמֻסְּ תַפְּ עִלֻן פַאעִל מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

נֶשֶר קַל בּוֹ כְּ מוֹ מָטָר לַשּוֹאֲלִים  / רִכְּ חוֹ כְּ  לִקְּ

עִלֻן   תַפְּ עִלֻן    /  פַאעִלמֻסְּ תַפְּ עִלֻןפַאעִל  מֻסְּ תַפְּ עִלֻן    /  מֻסְּ תַפְּ עִלֻן    /  פַאעִלמֻסְּ תַפְּ מֻסְּ

עִלֻן פַעִלֻן  תַפְּ  מֻסְּ
לַל  לַל יפִֹי /גֹבַהּ עֲדֵה בִגְּ לִי כִי כָלֲלָך מִכְּ הַלַל דפִֹי  / בְּּ תִתְּ רוֹן מַהֲלָל / וְּ ךָ   כִי עַל גְּ שִמְּ

 חֲלִי

עִלֻן  תַפְּ עִלֻן   / אעִלפַ מֻסְּ תַפְּ עִלֻן פַאעִל מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

רָה קָה מִשְּ שְּ בָּהּ / בָּך חַָֽ רוֹם רִכְּ רךֹ מְּ תָה  לִדְּ  בָּך אִוְּּ
עִלֻן  תַפְּ עִלֻן   / פַאעִלמֻסְּ תַפְּ עִלֻן פַאעִל מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

מָה רָא חָכְּ יוֹם תִקְּ פוּן לִבָּהּ לָהּ / וְּ תָה  כָל צְּ  לָך גִלְּ
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תַעִלֻן  עִלֻן   / פַאעִלמֻפְּ תַפְּ עִלֻןפַאעִל מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

רָה דַבֵּר בָּהּ / לאֹ כַחֲשקֹ עָפְּ תָה  יוֹם דוֹד יְּ א עִנְּ  שָוְּ

עִלֻןפַאעִל  מַפַאעִלֻן    /  פַאעִלמַפַאעִלֻן   תַפְּ עִלֻן    /  מֻסְּ תַפְּ עִלֻן    /פַאעִל  מֻסְּ תַפְּ פַאעִל  מֻסְּ

עִלֻן תַפְּ  מֻסְּ
חַלחַבִיבִי קַד  זַל  / יַרְּ רִ לִי וַעַאדֻ לַם יַנְּ מַל / וַאי צַבְּ אַו אַיש עַסַא   / לַא בֻד לִי אַן אַחְּ

מַל  מַן קַד בֻלִי יַעְּ
‘My sleep, Oh! was stolen from me. / The sparrow in my 
tent, Oh! flew away. / My tears, Oh! spill. / My fawn, Oh! 
disappeared. Who will save me? 
Music, stretch your fingers out / so that your flute will 
rouse sweet harmony; / although silent, it will send out / 
clear sounds, as if it were your voice, it will sing. / Press 
(chords) of three and four (notes) / with your left hand 
on the mouth of your lyre. | Save the songs on your lips, 
/ so that the sound does not cease from the mouth of the 
instrument / at times it intensifies / and other times it 
subsides, and not from weakness. 
With it all pain is forgotten; / with it anger passes; it 
holds sway over / all joy and cheering. / No doubt a no-
bleman from the town skilfully built / it, like a thigh / at-
tached to the foot, with a cypress branch. | Like a baby at 
the breast, / it says: “Yes, Jubal is my maker”. / It glad-
dens the mourning heart, / which groans under the yoke 
of exile, and me as well. 
Come near and do not go away, / and in the shade of the 
abode of the fawn come protect yourself. / Move your 
hand and press the chords; / make beautiful melodies 
brilliantly, / like the fingers of the prince Isaac / who 
with the writing quill captures the moments. | How light 
and noble / is his quill! With the speed of a wheel it 
glides over golden fi/elds, it drinks from the fountain of / 
its splendour until it shines as the well drinks. 
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The quill, like a dart, sharpens its point; / with its mouth 
it shuts the mouth of the powerful; / it places words on 
the plate of the scale / that rise on it as bound by law. / 
Its slide is light like that of an eagle; / its message is like 
rain for those who clamour for it. | Adorn yourself with 
greatness, / because you have crowned the pinnacle of 
beauty without / an edit, and be proud, / because your 
name is a jewel on a splendid throat. 
Power singled you out / to set foot in the loftiness of his 
chariot; for you he wished / wisdom, when you called / 
for her, everything hidden in her heart was revealed to 
you. / Not like the love of a gazelle who, / when the 
lover spoke to her, responded in vain: | “MY BELOVED 
LEAVES / WHEN HE HAS HARDLY SAT DOWN: WHAT PATIENCE AM 
I GOING TO HAVE? / I MUST ENDURE SO MUCH, / BUT WHAT IS 
THERE TO DO FOR A PERSON WHO HAS FALLEN IN LOVE”.’ 

2.6. Judah Halevi (Tudela c. 1075–Alexandria 1141) 

The following muwaššaḥ (Brody 1894, I:111), with prelude 
(tāmm), has five verses of five segments, i.e., muḫammas form. 
The segments are three aġṣān and two asmāṭ, each of one stich 
(mušaṭṭar), without internal rhymes (sāḏiǧ). The poem’s ḫarǧa is 
in Romance.  

The poem uses basīṭ metre (muǧarrad) in maǧzūʾ verse, its 
ḍarb being modified with qaṭʿ (עִלֻן תַפְּ עֻולֻן  → מֻסְּ  Both filling feet .(מַפְּ
can be modified with ḫabn (עִלֻן תַפְּ  .(פַעִלֻן  → פַאעִלֻן and מַפַאעִלֻן → מֻסְּ

The poem’s metrical structure is as follows: ḥašw ḥašw ḍarb, 
i.e., עִלֻן תַפְּ עֻולֻן  פַאעִלֻן  מֻסְּ מַפְּ . I follow Corriente’s reading (1997, 
283). 
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עִלֻן פַאעִלֻן   תַפְּ עוּלֻןמֻסְּ עִלֻן פַאעִלֻן  / מַפְּ תַפְּ עוּלֻןמֻסְּ  מַפְּ

לוּ שוֹנָיו הָגְּ גֶבֶר שְּ מָיו אֲהָהּ חָדֵלוּ  / שָלוֹם לְּ נַחְּ לוּ מְּ  חָדְּ

גֶא לְּ שוֹ שָאלֹמְּ שְּ לֻו בֶרְּ הָגְּ נַחְּ  / נָוְּ לֻומְּ  לֻו ידֵ אחָ  מָוֻאֲהָהּ  חָדְּ

עִלֻן פַאעִלֻן   תַפְּ עוּלֻןמֻסְּ עִלֻן פַאעִלֻן  / מַפְּ תַפְּ עוּלֻןמֻסְּ עִלֻן פַאעִלֻן  / מַפְּ תַפְּ עוּלֻןמֻסְּ  מַפְּ

פֵרוּד יוֹסֵף  תַנוּר לְּ בֵדִי שִסֵף / לִבִּי כְּ הוּדָה כְּ לִי יסֵֹף  / גַם שדֹ יְּ אֶבְּ ם בְּּ לִישִָ אֵב שְּ  וּכְּ

עִלֻן פַאעִלֻן   תַפְּ עוּלֻןמֻסְּ עִלֻן פַאעִלֻן  / מַפְּ תַפְּ עוּלֻןמֻסְּ  מַפְּ

לוּ שִי נִתְּ נַפְּ ררָֹיו בְּּ מוֹהֶם חֻלוּ  / כִי מַמְּ בָבִי כְּ  קִירוֹת לְּ

עִלֻן פַאעִלֻן   תַפְּ עוּלֻןמֻסְּ עִלֻן פַאעִלֻן  / מַפְּ תַפְּ עוּלֻןמֻסְּ עִלֻן פַאעִלֻן  / מַפְּ תַפְּ עוּלֻןמֻסְּ  מַפְּ

בִירִי מֹשֶה ךָ גְּ דוּתְּ שִי פְּ שֶהכִי    /  נַפְּ כִי לאֹ אֶחְּ יוֹן   /  גַם אֲנִי מִבְּּ חֶזְּ לָאוֹת בְּּ עַד בּאֹ תְּ

 קָשֶה 

עִלֻן פַאעִלֻן   תַפְּ עוּלֻןמֻסְּ עִלֻן פַאעִלֻן  / מַפְּ תַפְּ עוּלֻןמֻסְּ  מַפְּ

נֶשֶר קַלוּ עוּ יוֹם כְּ ךָ כִלוּ / לאֹ בִצְּ דִידְּ שִי יְּ נַפְּ  עַד כִי בְּ

עִלֻן פַאעִלֻן   תַפְּ עוּלֻןמֻסְּ עוּלֻןאעִלֻן פַאעִלֻן מַפַ  / מַפְּ עִלֻן פַאעִלֻן  / מַפְּ תַפְּ עוּלֻןמֻסְּ  מַפְּ

בָבוֹת מֶנוּ אֶנוּ / חַד נוֹאֲשוּ הַלְּ אֶה חֲלוֹם אֶרְּ מַרְּ חַד בְּּ זֶה אֵינֶנוּ   / וְּ רֶנוּ וְּ כְּ  זֶה אֶזְּ

עִלֻן פַאעִלֻן   תַפְּ עוּלֻןמֻסְּ עִלֻן פַאעִלֻן  / מַפְּ תַפְּ עוּלֻןמֻסְּ  מַפְּ

מָרוֹם דַלוּעֵינַי  לוּ  / עֲדֵי אָן לְּ פָנַי נִגְּ  אַך בּוֹ אֱלֹהִים לְּ

עִלֻן פַאעִלֻן   תַפְּ עוּלֻןמֻסְּ עִלֻן פַאעִלֻן  / מַפְּ תַפְּ עוּלֻןמֻסְּ עִלֻן פַאעִלֻן  / מַפְּ תַפְּ עוּלֻןמֻסְּ  מַפְּ

צַר עָפָר נֶעְּ אֹרוֹת עָצַר   /  הָהּ אִיש חֲמֻדוֹת בְּּ רֵי אֲשֶר הַמְּ לוּ חֲסָ   /  אַחְּ אִלוּ  חָדְּ דִים כְּ

 אָצַר 

עִלֻן פַאעִלֻן   תַפְּ עוּלֻןמֻסְּ עִלֻן פַאעִלֻן  / מַפְּ תַפְּ עוּלֻןמֻסְּ  מַפְּ

לאֹ נָזלֹוּ דָבוֹת וְּ לאֹ יָהֵלוּ / גֶשֶם נְּ אוֹרָיו וְּ אוֹת מְּ  לִרְּ

עִלֻן פַאעִלֻן   תַפְּ עוּלֻןמֻסְּ עִלֻן פַאעִלֻן  / מַפְּ תַפְּ עוּלֻןמֻסְּ עִלֻן פַאעִלֻן  / מַפְּ תַפְּ עוּלֻןמֻסְּ  מַפְּ

לִבִּי כִידוֹד  פֹרָד בְּּ בָבָהּ יִדוֹד  / שִיר אָח מְּ מָה לְּ עַלְּ לאֹ בָא   /  יָשִיר כְּ כִי מוֹעֲדָהּ בָּא וְּ

 הַדוֹר 

עִלֻן פַאעִלֻן   תַפְּ עוּלֻןמֻסְּ עִלֻן פַעִלֻן  / מַפְּ תַפְּ עוּלֻןמֻסְּ  מַפְּ
אֵלוּ כַה אַיוּן שִנְּ אֵלוּ  /  בֵנֵיד לַפַשְּ דְּ מֵו קרַֹזוֹן פֹרְּ  כםֹ כַנְּ
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‘Greetings to the man whose joy was exiled / there is no 
one to console him, Oh! there is not. 
The departure of Joseph turned my heart in a furnace / 
but the dispossession of Judah runs through my bowels / 
and the pain of the third brother increases my sorrow | 
for their griefs hang from my soul, / my heart is pierced, 
just like theirs. 
Moses, my lord, for you I would give my soul; / neither 
must I silence my cry / for in a harsh vision misfortune 
reached me: | when like an eagle it flew lightly, it did not 
back down / until it consumed my soul that loves you. 
The first has already been renounced by the hearts, / the 
image of the second I only see in dreams; / one I remem-
ber and the other escapes me. | How high can my eyes lift 
up? / It is there that God reveals Himself to me. 
Woe unto the beloved man buried in the dust, / he held 
amongst the celestial bodies! / Their favours ceased, as if 
they contained | generous rains, and stopped flowing / 
when they saw that his lights were not shining. 
The song of the separated brother is in my heart, it calls; 
/ it sings like the maiden whose heart is restless, / be-
cause it is ready, but her beloved is not coming: | PASSO-
VER IS BUT A FAST WITHOUT HIM / HOW MY HEART BURNS FOR 
HIM.’ 

3.0. Muʿāraḍa 

This literary device was common amongst the Andalusi Hebrew 
poets. One poet would dedicate or send a composition to another, 
and the recipient had to reproduce the metre and rhyme of the 
original composition in his response. In the case of a muwaššaḥ, 
the entire metrical and rhythmic structure had to be imitated, 
using the same ḫarǧa. 
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The following examples are a pair of compositions that fol-
low this technique. The first (David 1982, 8) is by Joseph ibn 
Saddik, and the second (Brody 1894, I:93) is the corresponding 
response by Judah Halevi, who took advantage of the oppor-
tunity to make technical improvements, and dedicated it to Mo-
ses ibn Ezra. 

Both are examples of a bald muwaššaḥ (aqraʿ), with five 
verses of six segments, i.e., musaddas form. The segments are four 
aġṣān and two asmāṭ. The rounds (dawr) have one stich (mušaṭṭar) 
and the refrains (qufl) have two (muzdawiǧ), in addition to being 
thoroughly inlaid (muraṣṣaʿ) with all sorts of internal rhymes. The 
ḫarǧa is in Arabic. 

The poems use sarīʿ metre (muǧarrad) in tāmm verse, the 
ḍarb being modified with ṣalm ( ֻעֻולַאת  The ʿarūḍ may .(פַאעִל  → מַפְּ
be modified either with ṭayy and kašf ( ֻעֻולַאת  or with ,(פַאעִלֻן → מַפְּ
ḫabl and kašf ( ֻעֻולַאת  since, according to the classical ,(פַעִלֻן  → מַפְּ
rules, this type of ḍarb can accept either variant. The filling foot 
can be modified with ḫabn (עִלֻן תַפְּ  or with ṭayy (מַפַאעִלֻן  → מֻסְּ
עִלֻן) תַפְּ תַעִלֻן  → מֻסְּ   .(מֻפְּ

The poems’ metrical structure is as follows: ḥašw ʿarūḍ ḍarb 
in the rounds, i.e., עִלֻן תַפְּ  and ḥašw ḥašw ḥašw ʿarūḍ ,  פַאעִל  פַאעִל  מֻסְּ
ḍarb in the refrains, i.e., עִלֻן תַפְּ עִלֻן  מֻסְּ תַפְּ עִלֻן  מֻסְּ תַפְּ פַאעִל  פַעִלֻן  מֻסְּ . I fol-
low Corriente’s reading (1997, 157). 

עִלֻן   תַפְּ עִלֻן    /  פַאעִל  פַאעִלמֻסְּ תַפְּ עִלֻן    /  פַאעִל  פַאעִלמֻסְּ תַפְּ  /  פַאעִל  פַאעִלמֻסְּ
עִלֻן  תַפְּ  פַאעִל   פַאעִלמֻסְּ

בוֹת לֵב אָעִירָה שְּ כִ   /  לֵיל מַחְּ דדֹ אֲהוּבִים אַזְּ כִירָה  /  ירָהוּנְּ חִילֵי מַבְּ עַד בְּּ אוּלַי    /  אֶרְּ

נֵיהֶם אַכִירָה   פְּ
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עִלֻן תַפְּ עִלֻן  / מֻסְּ תַפְּ עִלֻן / מֻסְּ תַפְּ  פַאעִל   פַעִלֻן / מֻסְּ

סִיל סִיל / עָש עִם כְּ רִיב כְּ סִיל / וּבְּ בּיא פְּ דִי  / לִנְּ  יַעֲרךֹ נֶגְּ

עִלֻן  תַפְּ עִלֻן  /מֻסְּ תַפְּ עִלֻן  /מֻסְּ תַפְּ  ْْפַאעִל פַאעִלֻן  /מֻסְּ

בַל  בִּי יְּ פָא אֲבָל  /לִבִּי וּבַל  /עָצְּ אִי כַדִי   /נִרְּ פְּ  רַֹֽ
עִלֻן   תַפְּ עִלֻן    /  פַאעִל  פַאעִלמֻסְּ תַפְּ עִלֻן    /  פַאעִל  פַאעִלמֻסְּ תַפְּ  /  פַאעִל  פַאעִלמֻסְּ
עִלֻן  תַפְּ  פַאעִל   פַאעִלמֻסְּ

לַל יוֹסֵףי  בִּ   /  הָבָה אֲכַבֶּה אֵש כסֶֹף קָה בִּגְּ מָד אֹסֵף  /  נִשְּ כָל מַחְּ בָּד לְּ קָר    /  נִכְּ אֶדֶר יְּ

רוֹר כֶסֶף    וּצְּ

תַעִלֻן  עִלֻן   /מֻפְּ תַפְּ עִלֻן  /מֻסְּ תַפְּ  פַאעִל   פַאעִלֻן /מֻסְּ

לִיל   /בּוֹר בַּעֲלִיל  לִיל  /צָרוּף פְּ דִי   /צֶדֶק כְּ תֵי חֶלְּ  כלֹ מְּ

תַעִלֻן  עִלֻן   /מֻפְּ תַפְּ תַעִלֻן  /מֻסְּ  פַאעִל   פַאעִלֻן /מֻפְּ

לַל  /זַך מַעֲלָל  דִי  /רןֹ מַהֲלָל  /אֶשָא שְּ מֵי חֶלְּ  לוֹ יְּ
עִלֻן   תַפְּ עִלֻן    /  פַאעִל  פַאעִלמֻסְּ תַפְּ   /  פַאעִל  פַאעִלמַפַאעִלֻן    /  פַאעִל  פַאעִלמֻסְּ
עִלֻן  תַפְּ  פַאעִל   פַאעִלמֻסְּ

רָאוּ נִקְּ אֲבוֹתָיו  לָאוּ רֻבֵּי    /  מֵאָז  נִפְּ עוּדוֹת  נָשָאוּ  /  תְּ תֵפוֹת  כְּ אַל  בָבוֹ    /  שְּ לְּ עַל  הֵן 

צָאוּ   נִמְּ

עִלֻן  תַפְּ עִלֻן  /מֻסְּ תַפְּ עִלֻן  /מֻסְּ תַפְּ  פַאעִל  פַאעִלֻן  /מֻסְּ

גִיל   גִיל /עֹפֶר בְּּ דִי  /דַת בּוֹ אֲגִיל  /  שֶמֶש כְּ הֹד תַעְּ  הֵן וְּ

עִלֻן  תַפְּ עִלֻן  /מֻסְּ תַפְּ עִלֻן  /מֻסְּ תַפְּ  פַאעִל  פַאעִלֻן  /מֻסְּ

אַל  אַל  /מַטִים גְּ צַך שְּ אַל  /חֶפְּ דִי  /אֶתֶן וְּ ךָ חַסְּ פְּ  יַרְּ

עִלֻן   תַפְּ עִלֻן    /  פַאעִל  פַאעִלמֻסְּ תַפְּ עִלֻן    /  פַאעִל  פַאעִלמֻסְּ תַפְּ  /  פַאעִל  פַאעִלמֻסְּ
עִלֻן  תַפְּ  פַאעִל   פַאעִלמֻסְּ

יָמָיו כֶחָתָן  /  מִגַן בִּיתָןטוֹב אָהֳלוֹ   מָן בְּּ חֵן עָלָיו נָתָן  /  וּזְּ מָה    /  אֵל קוֹל בְּּ חָכְּ יוֹת בְּּ לִהְּ

 יָם אֵיתָן  

עִלֻן  תַפְּ עִלֻן  /מֻסְּ תַפְּ עִלֻן  /מֻסְּ תַפְּ  פַאעִל  פַאעִלֻן  /מֻסְּ

בוּל  בוּל   /מֵאֵין גְּ בוּל  /אָז עַב זְּ רֶה יְּ דִי   /תַפְּ  כָל עֲצֵי מִגְּ

תַעִלֻן  עִלֻן   /מֻפְּ תַפְּ עִלֻן  /מֻסְּ תַפְּ  פַאעִל   פַאעִלֻן /מֻסְּ

הַל  /תֹם יֶאֱהַל  הַל  /דוֹד עִם קְּ בַּדִי   /עַמִי צְּ מַרְּ  לִין בְּּ
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עִלֻן   תַפְּ עִלֻן    /  פַאעִל  פַאעִלמֻסְּ תַפְּ עִלֻן    /  פַאעִל  פַאעִלמֻסְּ תַפְּ  /  פַאעִל  פַאעִלמֻסְּ
עִלֻן  תַפְּ  פַאעִל   פַאעִלמֻסְּ

מָה אֲהָבָיו תַבִּיעַ  עַנֶה תוֹדִיעַ  / חָכְּ בִּיעַ  / בַּשִיר מְּ דִידָה תַשְּ בוּר יְּ חָה לוֹ  / בַּעְּ צִיר שֻלְּ

גִיעַ   מַפְּ
עִלֻן  תַפְּ עִלֻן  /מֻסְּ תַפְּ עִלֻן  /מֻסְּ תַפְּ  פַאעִל   פַעִלֻן /מֻסְּ

לִיל   /בַאללַה רַסוּל  כַַׄ דִי  /כִיף אַלסַבִיל  /קֻל לַלְּ  וַיִבִית עִנְּ

עִלֻן מֻ  תַפְּ עִלֻן  /סְּ תַפְּ עִלֻן  /מֻסְּ תַפְּ    פַאעִל  פַעִלֻן /מֻסְּ
אל  חִגַַׄ ף אַלְּ לְּ טִיה דַלַאל   /כַַׄ דִי  /עַלַי אלנַכַאל  /נַעְּ  וַנִזִיד נַהְּ

‘The night thinking, I am going to awaken the heart / re-
membering the departure of my loved ones / I would 
writhe with the pain of a new mother / if I did not recog-
nize their faces. | The Bear and Canopus / in a fruitless 
dispute / over a false prophet / argues against me. / My 
affliction corrodes / my heart without / fail, certainly / 
my physician is my jug.  
I am going to extinguish the fire of passion. / It invades 
me on account of Joseph. / Esteemed by all who collect 
delicacies. / A substantial crop, pouch of silver | cleaned, 
in crucibles / purified, judge of / unabridged justice / 
amongst all those who I regard highly. / Pure in action / 
I will intone, spoils of / blessing, praise / for him 
throughout my life. 
Since the days of old his ancestors have been convened / 
most are astonishing testimonies / who loaded [the Ark 
of the Covenant] on shoulders / they find them in their 
heart. | Merry fawn, / rotating sun, / religion is with him, 
the tendril / of mercy and majesty adorns him. / Redeem 
the unjust / ask whatever you please / I will grant it and 
/ my virtue will never desert you. 
His tent is better than an inner courtyard. / Fate during 
his life is like a bridegroom. / God has granted him the 
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gift of the word / so that in wisdom he will be an impos-
ing | and limitless sea. / Now a great house / increases 
the harvest of / all my fruit trees / the beloved fully lives 
/ with the community of / my people, he screams with 
joy, / he passes the night where my necklace lies. 
Wisdom has its loves / with a cantabile poem it gives wit-
ness / so that his friend is satisfied / he sent him an emis-
sary pleading: | FOR GOD’S SAKE, MESSENGER, / SHOW THE 
FRIEND / HOW TO ARRIVE / SO THAT HE CAN SLEEP WITH ME! / 
BEHIND THE CURTAINS / I WILL GIVE HIM MY HAIR / DESPITE THE 
TORMENT [IT CAUSES ME] / AND I WILL ADD MY BREAST.’ 

תַפְּ  עִלֻן    /  פַאעִל  פַאעִלעִלֻן  מֻסְּ תַפְּ עִלֻן    /  פַאעִל  פַאעִלמֻסְּ תַפְּ   /  פַעִלֻן  פַאעִלמֻסְּ
עִלֻן  תַפְּ  פַאעִל   פַאעִלמֻסְּ

מִין לוֹת סוֹד מָה אַטְּ מאֹל דוֹד מִיָמִין  /  אַחַר גְּ   אִיש רִיב חֲדַל בָּך לאֹ אַאֲמִין  /  כוֹס מִשְּ

אִילָה אִם תֵימִין  / מְּ  רַק אַשְּ

עִלֻן  תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ תַעִלֻן מַפַאעִלֻן מַפַאעִלֻן   /  פַאעִל  פַאעִלֻןמֻסְּ   פַאעִלֻן מֻפְּ

 פַאעִל

דִי אֵה נֶגְּ עָד רְּ גִלְּ גִיל עֵדֶן וְּ חָה וְּ גִיל שִמְּ טוֹב אֲבַל   /  אִם אַתְּ רְּ יוֹם אֲבָל בְּּ לאֹ אֶאֱבַל בְּּ

דִי מֵי חֶלְּ  כָל יְּ
עִלֻן   תַפְּ עִלֻן    /  פַאעִל  פַאעִלמֻסְּ תַפְּ עִלֻן    /  פַאעִל  פַאעִלמֻסְּ תַפְּ  /  פַאעִל  פַאעִלמֻסְּ
עִלֻן  תַפְּ  פַאעִל   פַאעִלמֻסְּ

פִי עֹפֶר צַפֵה דוֹ פֶה אֶל פֶה  /  פִי כוֹס בְּּ פֵא  /  יֵינִי וּמִגְּ ךָ מַרְּ מוּסָרְּ נָא קָט    /  אֵין לִי בְּּ

פֵה  עַט מִנִי הַרְּ  מְּ

עִ  תַפְּ עִלֻן  מֻסְּ תַפְּ מֻסְּ עִלֻן  תַפְּ מֻסְּ עִלֻן    /  פַאעִל  פַאעִלֻןלֻן  תַפְּ מֻסְּ עִלֻן  תַפְּ מֻסְּ עִלֻן  תַפְּ מֻסְּ

 פַאעִל  פַאעִלֻן

פִי כַדִי לִיל יֵין בְּּ מַע חֲלִיל רןֹ עַל צְּ אַל   /  רוֹפֵא אֱלִיל אֶשְּ אוֹב חֲדָל אֶשְּ דָל מַכְּ מֵרִיב גְּ

דִי  בִי נִרְּ דָל מִצְּ  כְּ
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תַעִלֻן   עִלֻן    /  פַאעִל  פַאעִלמֻפְּ תַפְּ תַעִלֻן    /  פַאעִל   פַאעִל מֻסְּ   /  פַאעִל  פַאעִלמֻפְּ
עִלֻן  תַפְּ  פַאעִל   פַאעִלמֻסְּ

בוֹדוֹ / שִיר נֶעֱלָם גִלָה סוֹדוֹ שֵם שַר וּכְּ עִיל הוֹדוֹ / נֹפֶש בְּּ תָב  / זֶה פַעֲמוֹן לִמְּ חֵלֶף כְּ

מַת יָדוֹ   רִקְּ

עִלֻן   תַפְּ מֻסְּ עִלֻן  תַפְּ מֻסְּ עִלֻן  תַפְּ עִלֻן    /  פַאעִל  פַעִלֻןמֻסְּ תַפְּ מֻסְּ עִלֻן  תַפְּ מֻסְּ עִלֻן  תַפְּ מֻסְּ

 פַאעִל  פַאעִלֻן

דִי לִיל מַעֲרָב תַעְּ לִיל שִיר מִגְּ לִיל זָהָב כְּ מַת כְּ לַל כָל    /  רִקְּ לָל מִמַהֲלָל שוֹלֵל שְּ זֶה הַכְּ

דִי  קַר חֶמְּ  יְּ

עִלֻן תַפְּ עִלֻן    /  פַאעִל  פַאעִל   מֻסְּ תַפְּ תַעִלֻן    /  פַעִלֻן  פַאעִלמֻסְּ   /  פַאעִל  פַאעִלמֻפְּ
עִלֻן  תַפְּ  פַאעִל   פַאעִלמֻסְּ

הוּ הֵימָן רָאַתְּ מָה קְּ כָל בֵּיתִי נֶאֱמָן   /  חָכְּ פַת    /  לָך תַעֲנוּג שָדַי זֻמָן  /  מֹשֶה בְּּ עִם חוּט שְּ

 שָנִי כַמָן 

עִלֻן   תַפְּ מֻסְּ עִלֻן  תַפְּ מֻסְּ עִלֻן  תַפְּ עִלֻן    /  פַאעִל  פַאעִלֻןמֻסְּ תַפְּ מֻסְּ עִלֻן  תַפְּ מֻסְּ עִלֻן  תַפְּ מֻסְּ

 פַאעִל  פַאעִלֻן

פַת מַדִי אוֹת שְּ לֻלְּ לִיל יפִֹי וְּ לִיל נֹפֶת כְּ גַל חֵן  / רָקִיק בְּּ דֵי שְּ גַל כִשְּ גַל שַד קָם כְּ הַתֵר וְּ

עַש דַדִי  וְּ

תַעִלֻן   תַעִלֻן    /  פַאעִל   פַאעִל מֻפְּ עִלֻן    /  פַאעִל  פַאעִלמֻפְּ תַפְּ תַעִלֻן    /  פַאעִל  פַאעִלמֻסְּ מֻפְּ

 פַאעִל  פַאעִל

מֹר מוֹר  /  מַאַהֲבָתָהּ בָּהּ תִגְּ רוֹר מֹר  /  שִיר אַהֲבָה וָשִיר מִזְּ חֵיקָהּ כִצְּ צִיר    /  לָלִין בְּּ

בַּע לֵאמֹר   נֶאֱמָן נִשְּ

עִלֻן   תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן    /  פַאעִל  פַעִלֻןמֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ   פַעִלֻן מֻסְּ

 פַאעִל
דִי לִיל כִיף אַלסַבִיל וַיִבִית עִנְּ כַַׄ טִיה דַלַאל עַלַי    /  בַאללַה רַסוּל קֻל לַלְּ אל נַעְּ חִגַַׄ ף אַלְּ לְּ כַַׄ

דִי   אלנַכַאל וַנִזִיד נַהְּ
‘Discovered the secret, what I am going to hide. / A glass 
on the left, a lover on the right / Rebuker, stop! I don’t 
believe in you / I will turn left if you turn right. | If you 
are used to / joy and happiness, / Eden and Gile/ad I see 
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before me. / I am not going to mourn / for the time being 
but / on happiness I will spend / what I have left. 
My mouth is a glass in the mouth of a fawn, observe / my 
wine and my fruit mouth to mouth. / I do not find help in 
your advice. / Please, argue less, give me a break. | 
Quack physician / I hear the kettledrum / joyous at the 
rhythm of the / wine on the lip of my jug. / The fault-
finder increases / sorrows, stop! / I ask, like a pauper / 
for tuberose from my roe 
A poem with a soft melody, discover its secret. / My soul, 
dedicated to the prince and his honour. / It is a rattle for 
the cloak of its splendour. / Renew the embroidered writ-
ing in your hand. | Wholly embroidered / out of gold, 
perfection of / the song, the Galilee / of the west adorns 
you. / This is the culmination / of the praise / taking as 
spoils / my dearest longing. 
Wisdom has called Heman, / called Moses, the most faith-
ful of all my close friends, / you are the recipient of the 
pleasure of my breast, / with the filament of a crimson lip 
like manna. | Biscuit soaked / in honey, the height of / 
beauty. The / laces from the edge of my clothing / untie 
and discover / a breast raised like a wave / like the 
breasts of the concubine / beautiful, and nibble at my 
bosom. 
By virtue of his love for him / this love poem concludes 
with a poem of praise / to pass the night at his breast like 
a pouch of myrrh / promise the faithful messenger that: | 
FOR GOD’S SAKE, MESSENGER,  SHOW THE FRIEND  HOW TO AR-
RIVE  SO THAT HE CAN SLEEP WITH ME! / BEHIND THE CURTAINS  
I WILL GIVE HIM MY HAIR DESPITE THE TORMENT [IT CAUSES ME] 
AND I WILL ADD MY BREAST.’ 
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4.0. Ambiguous Metres (Muštabih) 
At times, especially with strophic compositions, it is difficult to 
identify the metre. There are many possible reasons for this, rang-
ing from a challenge presented to the reader by the author to the 
inclusion of biblical citations or improper use of the metre. The 
following composition by Moses ibn Ezra (Brody 1935, 259) is a 
clear example of mutadārak modified with qaṭʿ (פַאעִל  פַאעִל פַאעִל 
 This .(פַעֻולֻן) but it contains the occasional mutaqārib foot ,(פַאעִל
unexpected element is really the result of the free use of the ḫazm 
modification, which is here applied without restriction, rather 
than exclusively at the beginning of the verse, as prescribed by 
the classical rules. 

I follow Corriente’s reading (1997, 233). 

 פַאעִל פַאעִל פַאעִל פַאעִל  / פַאעִל פַאעִל פַאעִל פַאעִל
פֶינָהמֵאַהַב יָדַי  כֶינָה  / תִרְּ פֵרוּד עֵינַי תִבְּ  וּלְּ

 פַאעִל פַאעִל פַאעִל פַאעִל   /  פַאעִל פַאעִל פַאעִל פַאעִל  /  פַאעִל פַאעִל פַאעִל פַאעִל

בָּר בָּר /  מִשּׁדֹ חֵשֶק לִבִּי נִשְּ רוֹאוֹתַי נַחַל עָבָר  / אַך צִיר פֵרוּד עָלַי יִגְּ  וּבְּ

 פַאעִל פַעֻולֻן פַאעִל פַאעִל  / פַאעִלפַאעִל פַאעִל פַאעִל 
לֶינָה מֶינָה  / כִי מִדַם לֵבָב תִדְּ רֶגַע לאֹ תִדְּ  עַל כֵן לְּ

 פַאעִל פַאעִל פַאעִל פַאעִל   /  פַאעִל פַאעִל פַאעִל פַאעִל  /  פַאעִל פַאעִל פַאעִל פַאעִל
כָבִי חֶה אֶת מִשְּ אֹד אֶת   / דֶמַע יַשְּ לָא לִמְּ אוֹבִיהִפְּ בָבִי  / מַכְּ חָק רַב וּלְּ נוֹד יִצְּ  וּלְּ

 פַעֻולֻן פַאעִל פַאעִל פַאעִל  / פַאעִל פַאעִל פַאעִל פַאעִל
רֶינָה בֶּינָה  / קִירוֹתָיו תוּגוֹת תִקְּ תָבאֹנָה אֶל קִרְּ  וְּ

 פַאעִל פַעֻולֻן פַאעִל פַאעִל    /  פַאעִל פַאעִל פַאעִל פַאעִל  /  פַאעִל פַאעִל פַאעִל פַאעִל

עֵת רָחַק חָלוּ חִילָי / מִיוֹם נָדַד גָלוּ גִילָי לוּ עָלַי / וּבְּ אֵימוֹת מָוֶת נָפְּ  וְּ
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 פַאעִל פַאעִל פַאעִל פַאעִל  / פַאעִל פַאעִל פַאעִל פַאעִל
לֶינָה מוֹתַי כָעָש תִכְּ אֵש אַהַב תִכָוֶינָה  / עַצְּ  וּבְּ

 פַאעִל פַאעִל פַאעִל פַאעִל   /  פַאעִל פַאעִל פַעֻולֻן פַאעִל  /  פַאעִל פַאעִל פַאעִל פַאעִל

בַדוֹ חָבָש / עֹפֶר מַדֵי יפִֹי לָבָש אֵר הַחֵן לְּ בָש / וּפְּ  חִכוֹ מָתוֹק מִצוּף וּדְּ

 פַאעִל פַאעִל פַאעִל פַאעִל  / פַאעִל פַאעִל פַאעִל פַאעִל
אֶינָה אוֹת לָעַד לאֹ / עֵינַיִם אוֹתוֹ תִרְּ הֶינָה  מֵרְּ  תִכְּ

 פַאעִל פַאעִל פַעֻולֻן פַאעִל  /  פַאעִל פַעֻולֻן פַאעִל פַאעִל   /  פַאעִל פַאעִל פַעֻולֻן פַאעִל

לָלָיו אֵל בִּגְּ רָדוֹ לְּ גָלָיו / יוֹם מִפְּ כוֹנֵן אֶת מַעְּ רָא לְּ רָתוֹ יָסֵך עָלָיו  / אֶקְּ אֶבְּ  וּבְּ

 פַאעִל פַאעִל פַאעִל פַעֻולֻן  / פַעֻולֻן פַאעִל פַאעִל פַאעִל
לַה כִלַא בַאןַ  ן מַא כַאןַ  / חַפַטַׄ אַלְּ  וַרַעַאהֻ אַיְּ

‘On account of love my hands lose strength, / and be-
cause of separation my eyes cry. 
From so much love my heart is broken, / but the pain of 
absence overwhelms me, / and through my eyes a torrent 
passes, | from the blood of my heart its waters are drawn, 
/ and hence they never quiet. 
Tears bathe my bed, / my pains have expanded so, / 
more so with the departure of Isaac, and the walls of my 
heart | are covered by sorrows, / that come deep into the 
core. 
Since the day he left, my bliss has been exiled; / as he 
went away pains overcame me, / fears of death fell upon 
me, | my bones like a woodworm eaten away, / and burn 
with the fire of love. 
The fawn is attired in precious robes, / he alone is 
cloaked in gracious beauty; / sweeter is his palate than 
nectar and honey | the eyes that gaze upon him, / never 
grow dim from watching. 
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The day of his separation to God on his behalf / I pray 
that his steps be firm / and under His wings he is shel-
tered: | MAY GOD KEEP THE FRIEND WHO LEAVES / PROTECT 
HIM WHEREVER HE MAY BE.’ 

This phenomenon is not exclusive to strophic poetry, but can also 
occur in classical pieces. For example, the following composition 
(Jarden 1992, 60.1) has two possible scansions: 

 פַאעִל פַעֻולֻן פַעֻולֻן   פַאעִל פַעֻולֻן פַעֻולֻן 

עִ לֻן פַאעִלַאתֻן תַפְּ עִ לֻן פַאעִלַאתֻן מֻסְּ תַפְּ  מֻסְּ

לָאָה   שֶךָ תְּ גְּ לִבָּך  אִם תִפְּ וִיָהתָשֵם בְּּ  כְּ
‘When sorrow reaches you / it leaves a scar on your 
heart.’ (Samuel ibn Nagrela Hanagid) 

This verse and its analogues can be scanned as the maǧzūʾ form 
of mutaqārib ( פַעֻולֻן   פַעֻולֻןפַעֻולֻן  שֶ   ףתִ מְּ אִ  →  לָאָהא  אכָ גְּ לִ   םשֵ אתָ   תְּ   ךבָּ בְּ בְּּ

וִ  יָהיכְּ ), the first foot being modified with ṯalm (פַאעִל  → פַעֻולֻן); or it 
can be scanned as muǧtat (עִ לֻן פַאעִלַאתֻן תַפְּ גְּ מְּ אִ  → מֻסְּ לָ אְּ א כָ שֶ   תִפְּ   אָהאתְּ

וִ כְּ בָּ   בְּ לִ   בְּּ מְּ שֵ אתָ  יָהיכְּ ). However, scanning it as mutaqārib involves the 
use of a maǧzūʾ form that is not used in the classical catalogue, 
and muǧtat therefore strikes me as the more suitable option. 

In this context, the ḫarm modification—which, according 
to the classical rules, can only be applied to the beginning of each 
hemistich—can in fact appear in any instance of the פַעֻולֻן foot in 
ṭawīl metre, even those that do not come first in their hemistichs. 
Similarly free use of ḫarm occurs in musammaṭ form, as discussed 
above. This use of ḫarm can create a new fixed sequence devoid 
of even the slightest remains of the original foot (Pagis 1967, 1.1–
2; Brody 1894, I:20.2): 

ْ 
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 מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן פַאעִל פַאעִל מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן פַאעִל פַאעִל
רַאת קוֹר לִקְּ גַמָתִי אֶתֵן חַיַי מְּ שִיבוּנִי  טֶרֶם  מְּ מָתִי  יָמִים יְּ אַדְּ  לְּ

מָהחַָֽ  לוּ רַדֶפֶת רוּחַ  נֶפֶש כְּ בַדָהּ הִיא כִי  מְּ רוּמָתִי  מִתֵבֵל לְּ  תְּ
‘Having found the source of my life I will dedicate my 
purpose / before the days return me to the ground 
If it were wise, my soul pursues the wind / because it is 
alone, this would be my earthly reward.’ (Levi ibn 
Altabban) 

 מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן פַאעִל פַאעִל מַפַאעִילֻן פַאעִלמַפַאעִילֻן  פַאעִל

תוֹתוֹ  יָדוֹ כסֹ יָיִן וּבִשְּ בִי בְּּ יָרֵיחַ   וּצְּ מוּת שֶמֶש נֹשֵק לְּ אֶה דְּ  אֶרְּ
‘And a roe in his hand a glass of wine and when he drinks 
it / it looks to me as if the sun kissed the moon.’ (Judah 
Halevi) 

One of the most famous examples of this free use of the ḫarm 
modification is the poem that Ibn Gabirol dedicated to Samuel 
ibn Nagrela, in ṭawīl metre with peʾ rhyme (Brody and Schirmann 
1974, 4): 

 מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן פַאעִל פַאעִל מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן פַאעִל פַאעִל
נִשְּ  מוֹ שַחַר עוֹלָה וְּ אֹד יָפָהתָאִיר  קָפָהמִי זאֹת כְּ אוֹר חַמָה בָּרָה מְּ  כְּ

 מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן פַאעִל פַאעִל מַפַאעִילֻן  ןלֻ ומַפַאעִילֻן פַעֻ  ןלֻ ופַעֻ 
בַ  בוּדָה כְּ עֻנָגָה כְּ רֵפָה  ת מֶלַך עֲדִינָה מְּ כִשְּ טָר וְּ רֵיחַ מֹר מֻקְּ  רֵיחָהּ כְּ

 מַפַאעִילֻן  ןלֻ ומַפַאעִילֻן פַעֻ  פַאעִל מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן פַאעִל פַאעִל
אָדֶמֶת  שוֹשַנָה בַּדָם מְּ יהּ כְּ כַשֵּׁפָה לֶחְּ אֵינָהּ מְּ שָפִים בָּהּ וְּ אֶה כְּ  אֶרְּ

 מַפַאעִילֻן  מַפַאעִילֻן פַאעִל פַאעִל מַפַאעִילֻן  ןלֻ ומַפַאעִילֻן פַעֻ  פַאעִל

דלָֹחִים  דֶה עֲדִי זָהָב וּמִינֵי בְּ קָר  תַעְּ כָל יְּ עֻלָפָה וּבְּ  אֶבֶן סַפִיר מְּ
 מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן פַאעִל פַאעִל מַפַאעִילֻן  מַפַאעִילֻן פַאעִל ןלֻ ופַעֻ 

סַהַר בְּּ  רָהּ עֲלֵי ראֹשָהּכְּ יֻשָּׁפָה  מוֹלָדוֹ כִתְּ שהֶֹמֶת כֻלָהּ מְּ  שֶהִיא מְּ

 מַפַאעִילֻן פַאעִלמַפַאעִילֻן  פַאעִל מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן פַאעִל פַאעִל
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תִיהָ  אֲתָה לִי מֵרָחוֹק חֲשַבְּ הִיא עָפָה  כִי נִרְּ דַלֵג עַל שָדֶה וְּ  יוֹנָה תְּ

 מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן פַאעִל פַאעִל מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן פַאעִל פַאעִל
בָתָהּ עֵת שֶַֽ  קִרְּ תִי לְּ אִיתִיהָ רַצְּ תָה אַפָ  רְּ  הּ עֵת רָאֲתָה אוֹתִי אָז כִסְּ

 מַפַאעִילֻן  מַפַאעִילֻן פַאעִל ןלֻ ופַעֻ  מַפַאעִילֻן  ןלֻ ומַפַאעִילֻן פַעֻ  פַאעִל
אֹד פָנָה  הַיוֹם מְּ נוֹתֵך אַתְּ וְּ מוֹ עֵיפָה אָנָא פְּ אִי לוּלֵא אוֹרֵך כְּ תֵבֵל רְּ  וְּ

לֻ  פַאעִל  מַפַאעִילֻן  מַפַאעִילֻן פַאעִל ןלֻ ופַעֻ  מַפַאעִילֻן  מַפַאעִילֻן פִעְּ
הֲשִיבֵנִי  פָתֶיהָ אָז לְּ רִיקָה צוּף בָּהֶם וּמַטִיפָה כְּ   תָנִיד שְּ  אִלוּ מְּ

 מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן פַאעִל פַאעִל מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן פַאעִל פַאעִל
מוּאֵל הָרוֹאֶה אֲנִי עוֹלָה אוֹת שְּ בֵיתוֹ סוֹבֶבֶת וּמַקִיפָה לִ  לִרְּ יוֹת לְּ  הְּ

 מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן פַאעִל פַאעִל מַפַאעִילֻן אעִלמַפַאעִילֻן פַ  פַאעִל
כִי אַל כִי זַי עֲנִיתִיהָ אַל תֵַֽ וָא חַיָתֵך לאֹ תִַֽ   לְּ יִי צוֹפָה אוֹתוֹ בְּ  הְּ

 מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן פַאעִל פַאעִל מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן פַאעִל פַאעִל
רבֹ חֵשֶק אוֹל בְּּ גַם יָרַד לִשְּ פָה  כִי מֵת וְּ גַם נִסְּ בָתוֹ אוֹתָך וְּ אַהְּ  כָלָה בְּּ

 מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן פַאעִל פַאעִל מַפַאעִילֻן  מַפַאעִילֻן פַאעִל ןלֻ ופַעֻ 
צֵנוּ  אַרְּ מוּאֵל שֶעָלָה בְּ כִי אֶל שְּ פָה  לְּ מוּאֵל בָּרָמָה וּבַמִצְּ לוֹת שְּ  כַעְּ

 מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן פַאעִל פַאעִל מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן פַאעִל פַאעִל
תָרֶיהָ  בוּנָה שָכַל סוֹד סְּ אֻסָפָה  חָקַר תְּ זֶרֶת שָמָה מְּ נִפְּ  גוֹלָה וְּ

 מַפַאעִילֻן  ןלֻ ומַפַאעִילֻן פַעֻ  ןלֻ ופַעֻ  מַפַאעִילֻן  ןלֻ ומַפַאעִילֻן פַעֻ  פַאעִל
אֹ  כָמַס בְּּ לָלֶיהָ וְּ רוֹתָיו שָלַל שְּ הָ  צְּ מַדֵי זְּ מַחְּ פָהּוּבָטַח בְּּ גַם כַסְּ  בָהּ וְּ

 מַפַאעִילֻן  ןלֻ ומַפַאעִילֻן פַעֻ  פַאעִל מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן פַאעִל פַאעִל
אוֹב רִי מַכְּ שִי אַתָה צְּ דִיד נַפְּ כָל חֳלִי אַתְּ כִַֽ  דוֹדִי יְּ רוּפָה וּלְּ כִתְּ עָלָה וְּ  תְּ

 מַפַאעִילֻן  ןלֻ ומַפַאעִילֻן פַעֻ  פַאעִל מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן פַאעִל פַאעִל
בָתָך  אַהְּ תִיךָ אֵין קֵץ לְּ אֹד אֲהַבְּ פָה  לִמְּ זאֹת צָרְּ לִבִּי בְּּ חָנֵנִי וְּ נִי בְּּ  הִנְּ

לֻ  פַאעִל מַפַאעִילֻן  מַפַאעִילֻן פַאעִל ןלֻ ופַעֻ   מַפַאעִילֻן  מַפַאעִילֻן פִעְּ
הוֹדֶךָ  בַר צַחוֹ  וּמֵאַהֲבָתִי בָך שִירִי יְּ בֶּה דְּ  ת לאֹ לַעֲגֵי שָפָה יַרְּ

לֻ  לֻ  מַפַאעִילֻן  מַפַאעִילֻן פַאעִל פִעְּ  מַפַאעִילֻן  מַפַאעִילֻן פַאעִל פִעְּ
עֻמָתוֹ דוּ לְּ פָה   כָל בַּעֲלֵי הַשִּׁיר חָרְּ גַם חֶרְּ  אַף יַעֲטוּ בשֶת כֻלָם וְּ

‘Who is she who like the dawn rises and reveals herself? / 
She shines like the sun, pure and beautiful.  
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Noble like the king’s daughter, tender, delicate, / her 
scent is like burnt myrrh and incense.  
Her cheek is like a rose flushed with blood; / I see her 
spells although she is not a sorceress.  
She adorns herself with jewels of gold and pearls, / and is 
covered with sapphire gems. 
Like the crescent moon is the crown above her head, / 
everything she is, is onyx and jasper. 
If she revealed herself in the distance, I would think / it is 
a dove leaping and flitting about the field.  
When I saw her, I ran to her, / and upon seeing me she 
hid her face.  
Where are you going, where? The day is far spent, / look 
at the world that without light would be like the dark-
ness. 
She moved her lips to answer me, / it was as if honey 
spilled and dripped over them: 
I rise to see Samuel the seer, / to circle his house. 
Then I responded: Don’t go, no, for / while you live you 
will not be able to see him,  
for he has died and descended to Sheol; because of his 
deep affection, / his love for you he became spent and 
died. 
Go to that Samuel who has set up in our land, / as did the 
other one in Ramah and Mizpah. 
He studied science, he understood the secret of the ar-
cane. / That which was exiled and scattered he knew how 
to gather; 
he took its spoils and placed them in his treasuries, / 
trusting in its gold and silver gems. 
My beloved, my soulmate, you are the balm for pain, / 
for every illness you are the cure and remedy. 
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Much have I loved you, there is no end to my love for 
you. / Here I am, appraise me and my heart, with this, 
endeavours. 
Out of love for you it praises you / with many pure 
words. 
All words tremble before it, / they all blush and cover 
themselves in shame.’ 

Finally, the following example (Brody and Albrecht 1906, 5), is 
a musammaṭ murabbaʿ that tries to maintain the mustaṭīl metre, 
but unsuccessfully. At first glance, it seems to be a clear example 
of bad verse. It is a very early composition, signed in an acrostic 
by Isaac ibn Kapron (or Qafrūn, Cordoba, 10th century), who in-
serts and metrically integrates biblical citations here and there, 
including their scansion in brackets: 

לֻן[  עֻולֻן פִעְּ לֻן  ]מַפְּ עֻולֻן פִעְּ  מַפַאעִילֻ פַעֻולֻן  מַפַאעִילֻן פַעִלֻן  מַפְּ
נֵי גֹ יָ  תִי מִפְּ צָא מַעֲנֶה  שָמַיִם קֹנֵה  רְּ לאֹ־אֶמְּ פָתַי נֶאֱלָמִים  וְּ  שְֹּ

עִלֻן פַעֻולֻן  תַפְּ לֻן  מֻסְּ לֻן  פַאעִלַאתֻן פִעְּ לֻן  מַפַאעִילֻן פִעְּ  מַפַאעִילֻן פִעְּ
אֵה צָ  נִכְּ אֶה  עִיר אֲנִי וְּ ךָ אָז אֶרְּ דְּ מוֹ־זָקֵן גֵאֶה  חַסְּ שַר־דֶרֶך תָמִים  כְּ  יְּ

לֻן  פַעֻולֻן  פַאעִלֻן לֻן  מַפַאעִילֻן פִעְּ עִלֻן פַעֻולֻן[  מַפַאעִילֻ פִעְּ תַפְּ  ]מֻסְּ

ךָ אֲשַבֵּר חַ  דְּ גַבֵּר  סְּ לֵבָב מִתְּ לאֹ בְּּ יָמִים  צָעִיר אֲנִי ־עוֹד אֲדַבֵּר וְּ  לְּ
עִלֻן פַעֻולֻן  תַפְּ עֻולֻן פַעֻולֻן  מֻסְּ לֻן  מַפְּ עִלֻן פִעְּ תַפְּ  מַפַאעִילֻן פַעִלֻן  מֻסְּ

אָעִיד קַ  תִי אֲנִי וְּ צָעִיר   מְּ שוּת רַב וְּ עִיר  בִּרְּ חִין אַפְּ תַעַל לִי רַחֲמִים  יָהּ פִי בְּ  וְּ
לֻן  לֻ  מַפַאעִילֻן פִעְּ לֻן  ן מַפַאעִילֻן פִעְּ לֻן  פַעִלַאתֻן פִעְּ עֻולֻן פִעְּ  מַפְּ

אִ בְּּ  מַע כִי עַלֶיךָ  י אֵלֶיךָ קָרְּ  יָהּ צוּר עלָֹמִים  יַעֲזבֹ חֵלֶךָ  שְּ
עֻולֻן מַפַאעִלֻן  תַעִלֻן פַאעִלֻן  מַפְּ עֻולֻן פַאעִלֻן  מֻפְּ עֻולֻן פַאעִלֻן  מַפְּ  מַפְּ

ךָ אוֹר מִמְּ נָ  ךָ  עוֹנְּ ךָ  אַל תַעֲלֵם עֵינְּ קֹם בִּימִינְּ קוֹמֲמִים  וּנְּ  אֵל מִמִתְּ
לֻן  פַאעִלֻן פַעִלַאתֻן  לֻן  מַפַאעִילֻן פִעְּ  ]מַפַאעִילֻ פַעֻולֻן[  מַפַאעִילֻן פִעְּ

ךָ קָ  שְּ חִיבוּ  הֶחֱרִיבוּ דְּ אֹתִי הִסְּ רַגְּ  וְּ צוֹדִים וַחֲרָמִים  לִי הִצִיבוּ לְּ  מְּ
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לֻן  לֻן  פַעֻולֻן פִעְּ לֻן  פַעֻולֻן פִעְּ עֻולֻן פִעְּ עֻולֻן פַעֻולֻן  מַפְּ  מַפְּ
עָב אֵרְּ פְּ  אָב נוּ נִתְּ לִבֵּנוּ נִכְּ תֹמִים  כִי אֵין לָנוּ אָב  וְּ  הָיִינוּ יְּ

עֻולֻ פַעֻולֻן  לֻן  מַפְּ עִלֻן פַאעִלֻן  ]פַעֻולֻן מַפַאעִילֻן[  מַפַאעִילֻן פִעְּ תַפְּ  מֻסְּ

נוּ לַחֲרָפרַ  רֵפ ת וֹדְּ נֶהִי לִשְּ כֵילַפ ת וֹוְּ כַשִּׁיל וְּ מִים בֵּית   ת וֹבְּּ לְּ ךָ הַֹֽ שְּ  קָדְּ

לֻן  לֻן  מַפַאעִילֻן פִעְּ לֻן  מַפַאעִילֻן פִעְּ  ]מַפַאעִילֻן פַעֻולֻן[  מַפַאעִילֻן פִעְּ
זוּיִים  נֶהִי בָאִיִים וְּ  פוּצִים וּבְּ לאֻמִים  גוֹיִםוּמָשָל בַּ  נְּ נוֹד ראֹש בַַּֽ  מְּ

עֻולֻן  פַאעִלֻן לֻן  מַפְּ לֻן  מַפַאעִילֻן פַעִלֻן  מַפַאעִילֻן פִעְּ עִלֻן פִעְּ תַפְּ  מֻסְּ
שוּ נֹ  שוּ  ועֲצוּ גַם רָגְּ עַל גַבִּי חָרְּ לַחֲשוּ וְּ עָלַי יִתְּ גַם יָמִים וְּ  לֵילוֹת וְּ

לֻן  לֻן  מַפַאעִלֻן פִעְּ לֻן  מַפַאעִילֻן פִעְּ עֻולֻן פִעְּ עֻולֻן פַעִלֻן  מַפְּ  מַפְּ

ךָ לִי הָשֵב  נְּ שַֽ שֵב שְּ עָתִי הָקְּ שַוְּ  א רַחֲמִים עַל כִסֵ  אֵל מֶלֶך ישֵֹב  וְּ

‘I remain afraid of (Deut. 9.19) / the Creator of the heav-
ens / I cannot find words / my lips are mute;  
Young and dejected / I will benefit from Your favour / 
like the friendly old man / upright in his ways; 
I hope for Your mercy / with a firm heart / I will not 
keep talking / for I am young in years (Job 32.6).  
I begin my prayer / with the permission of the great and 
small / Lord! I open my pleading mouth / take pity on 
me 
When I beseech You / listen to me, because in You / the 
poor commit themselves unto You / Lord, eternal Rock! 
Full of light! from Your abode / do not hide Your eyes / 
avenge Yourself with Your right hand / God! of Your ad-
versaries. 
They have destroyed Your Sanctuary / they have dragged 
me / on my feet they have put / snares and nets (Eccl. 
7.26). 
Our honour is sullied / our heart, ill / because we have 
no father / we have been orphaned. 
They distress and humiliate us / they take us to the bon-
fire / with axes and hammers (Ps. 74.6) / they tear down 
Your Sanctuary. 
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In every country / scattered and scorned / they mock us / 
a shaking of the head amongst the people (Ps. 44.15); 
They conspire and lash out / they plough over my sword 
/ night and day / they whisper against me. 
Return Your joy to me / and hear my prayer! / God!, 
King seated / upon the throne of mercy.’ 

5.0. Hybrid Compositions 
In the field of religious poetry, the Hebrew poets developed hy-
brid strophic forms in which they combined all the free uses of 
modifications associated with musammaṭ with some strophic 
structures that changed in each segment. This technique appears 
to have been prompted by the insertion of biblical citations that 
spawned the composition and gave it its theme, as if they were a 
biblical ḫarǧa. 

The following example (Brody and Albrecht 1906, 52) is 
one of the most famous religious poems by any Andalusi Hebrew 
poet and is in fact still recited to this day. It is a strophic compo-
sition by the poet Judah ibn Bilʿam (with an acrostic signature), 
in hazaǧ maǧzūʾ metre, in which both the two types of ḍarb ac-
cepted by this metre (מַפַאעִילֻן and פַעוּלֻן) are used. The filling feet 
appear with all the modifications permitted by the classical rules: 
kaff (מַפַאעִילֻ  → מַפַאעִילֻן), qabḍ (מַפַאעִלֻן  → מַפַאעִילֻן), ḫarm ( מַפַאעִילֻן 
עֻולֻן  → עֻולֻ  → מַפַאעִילֻן ) ḫarb ,(מַפְּ  The .(פַאעִלֻן → מַפַאעִילֻן) and šitr ,(מַפְּ
introduction of the biblical passage at the end of the last strophe 
(pizmon) can produce alterations in the metre. I have not scanned 
the biblical citations. 

In any event, what is important in this case is the strophic 
structure. The poem is made up of five verses of four segments 



136 An Introduction to Andalusi Hebrew Metrics 

 

whose rhyme appears to be aaaa bbba ccca ddda eeea; as can be 
seen, the first original monorhyme verse gives rise to four others 
with a musammaṭ form. In the second and third verses, further-
more, the poet even seems to be trying out a type of internal 
rhyme between the first hemistichs. 

עוּלֻן  מַפַאעִילֻן פַעוּלֻן   מַפַאעִילֻן מַפְּ

רִיבְּּ  כָבִי  עַל זָכְּ דוֹן  מִשְּ מָיו  לִבִּי זְּ אַשְּ  וְּ

עוּלֻן  מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן   מַפַאעִילֻן מַפְּ

אָקוּמָה אָבוֹאָה  וְּ בֵּית  וְּ דמָֹיו  אֵלִי לְּ  וַהְּ

עוּלֻן מַפַאעִילֻן  עוּלֻ מַפְּ  מַפַאעִלֻן מַפַאעִלֻן מַפְּ

רָה מְּ אַֹֽ אִי וְּ שְּ נַָֽ תַחנוּנִים אֱלֵי בְּּ יו  שָמָיו עַיִן בְּּ חֲמִָ֔ ים רַַֽ י־רַבִֻּּ֣ יַד־יי֙ כִַֽ לָה־נָָּ֤א בְּ  נִפְּ

 מַפַאעִילֻן  מַפַאעִילֻן   מַפַאעִילֻן  מַפַאעִילֻן 

[צוּר  אֵלִי ךָלְּ  צָרָתִי  חֵילִי  ]וְּ נֻסָתִי בְּ  מְּ

 מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן   מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן 

ךָ רִי  בְּּ וָתִי שִבְּ תִקְּ גָלוּתִי אֱיָלוּתִי  וְּ  בְּּ

עוּלֻן מַפַאעִילֻן   מַפַאעִילֻן   מַפַאעִילֻן מַפְּ

ךָ אֲלוֹת כָל לְּ עֶרֶך   לִבִּי מִשְּ  תַאוָתִי  כָל וְּ

  מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן 
דֵה ךָ עֶבֶד פְּ קָמָיו רדָֹיו מִיַד צעֵֹק  לְּ יו   וְּ חֲמִָ֔ ים רַַֽ י־רַבִֻּּ֣ יַד־יי֙ כִַֽ לָה־נָָּ֤א בְּ  נִפְּ

עוּלֻן     מַפַאעִילֻן מַפְּ

נִיעֲ  אִי   נֵָּ֤נִי יי֙ עֲנִֵ֔ קָרְּ  הַמֵצַר  מִן בְּּ

עוּלֻן   מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן  עוּלֻן מַפְּ  מַפְּ

אַל זֶה וְּ רַת צעֵֹק  עָנִי עֱנוּת תִבְּ  צָר  מִתִגְּ

עוּלֻן פַאעִלֻן  מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן    מַפְּ

יִוָּדַע עַמִים כִי וְּ ךָ   בְּּ ָֽדְּ צַר  לאֹ יַָֽ  תִקְּ
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 מַפַאעִילֻ מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן  

יִשַּׁר וַדֶה  מַעֲוֶה וְּ יו   עֲלֻמָיו עַל מוֹדֶה וּמִתְּ חֲמִָ֔ ים רַַֽ י־רַבִֻּּ֣ יַד־יי֙ כִַֽ לָה־נָָּ֤א בְּ  נִפְּ

 פַעוּלֻן מַפַאעִילֻן  מַפַאעִילֻן      
אוֹנֵן֙ מַ  יאֹמַר  ה־יִתְּ דַבֵּר מַה וְּ טַדָק  יְּ יִצְּ  וְּ

 מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן  מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן  

צִיר שָב   אֲשֶר חֹמֶר יְּ וִיָתוֹ נֶחְּ אָבָק גְּ  דַק  כְּ

עוּלֻן      מַפַאעִילֻן פַאעִלֻן  מַפְּ

ךָ ְ֭ ן לְּ שַע  אִם אָדָם מַה־יִתֵֻּ֣ ָֽרְּ אִם יִַֽ דַק  וְּ  יִצְּ

 מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן מַפ מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן 

תוּבִים מִלָיו הֲלאֹ עָלָיו כְּ פַר וּמִפְּ מִסְּ יו  יָמָיו בְּּ חֲמִָ֔ ים רַַֽ י־רַבִֻּּ֣ יַד־יי֙ כִַֽ לָה־נָָּ֤א בְּ  נִפְּ

 מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן  מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן  

לָה חֲצוֹת ךָ לַיְּ לָלָם  עֲבָדֶיךָ קָמוּ   לְּ מַהְּ  בְּּ
 מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן  מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן  

כוּת כרֹ אָבוֹת זְּ אַל לָהֶם   זְּ לָלָם תֵפֶן וְּ מַעְּ  לְּ

 מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן  מַפַאעִילֻן מַפַאעִילֻן  

דוֹש קבֹ קְּ יָם   יַעְּ אֵה עָנְּ עָלָם רְּ מִפְּ אַל תַמוֹד כְּ   וְּ

עוּלֻן  עוּלֻן מַפְּ עוּלֻןמַפַאעִילֻן מַפְּ  מַפְּ
הִנָשֵא רוֹמָיו הַשָּׁלוֹם אֵל עֹשֶה  וְּ יו   בִּמְּ חֲמִָ֔ ים רַַֽ י־רַבִֻּּ֣ יַד־יי֙ כִַֽ לָה־נָָּ֤א בְּ  נִפְּ

‘Upon remembering on my bed / the arrogance of my 
heart and its sins / I rise and go / to the temple of my 
Lord and his chambers. / I say when I lift my eyes in 
prayer to the heavens || let us now fall into the hands of the 
Lord, for his mercies are great (2 Sam. 24.14). 
To You, my God, Rock of my strength / my refuge in my 
anguish. / In You, my trust, my hope / my energy in my 
exile / To You, all the requests of my heart / and all my 
desires are presented. / Redeem your servant who yells 
out from his accusers and enemies soon || let us now fall 
into the hands of the Lord, for his mercies are great (2 Sam. 
24.14). 
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Hear me, Oh Lord, hear me (1 Kgs 18.37) / when I plead 
from my predicament. / Do not scorn the wretchedness of 
the wretched / who yells from the fury of anguish. / The 
peoples know that / Your hand is not short / and he who 
wrested justice, recognizes and accepts his faults || let us 
now fall into the hands of the Lord, for his mercies are great 
(2 Sam. 24.14). 
Wherefore doth a living man complain (Lam. 3.39) and 
affirm, / what he is going to say and justify. / Mud work 
lacking value, / his body is like fine dust. / What shall be 
given unto thee (Ps. 120.3), man / if the work is bad or it 
is just. / Perhaps these are not his words and acts rec-
orded in the count of his days || let us now fall into the 
hands of the Lord, for his mercies are great (2 Sam. 24.14). 
At midnight / your servants arose with their praise. / The 
purity of the patriarchs, remember them, / and do not 
look at their bad deeds. / Holy One of Jacob, look at his 
misery / and do not judge them by their acts. / Exalted 
be God who makes peace on high || let us now fall into the 
hands of the Lord, for his mercies are great (2 Sam. 24.14). 

Something similar occurs in the poem by Judah Halevi, mu-
sammaṭ murrabaʿ in mutaqārib metre, discussed earlier in the sec-
tion on musammaṭ (Brody 1894, II:176). The poet describes a 
storm at sea, closing every strophe (or verse) with Psalm 139.7. 
This verse may even determine the metre of the poem, since it 
can be scanned correctly as mutaqārib, with modifications char-
acteristic of the metre, which the poet applies throughout the 
composition ( לֵך אְֵ֭ יךָ  אָנָֻּ֣ה  נֶָ֥ מִפָָּ֘ נָה  אָָ֗ ְ֝ וְּ ךָ  ח   מֵרוּחֶ֑ רַָֽ :אֶבְּ פַאעִל פַאעִל פַאעִל   → 
פַאעִל  פַאעִל  פַעֻולֻן   The metre is ambiguous, because it also .(פַאעִל 
uses modifications typical of mutadārak, but the predominance of 
the פַעוּלֻן foot confirms that this is indeed mutaqārib. The filling 
feet are modified with qabḍ (פַעֻולֻ  → פַעֻולֻן) and ṯalm (פַעֻולֻן → 
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 as in mutaqārib. However, they also appear modified with ,(פַאעִל
ḫabn (פַעִלֻן  → פַאעִלֻן), and even, at the end of the poem, with syl-
lables added to the beginning using ḫazm (עוּלֻן → פַאעִל  both ,(מַפְּ
modifications that are characteristic of mutadārak. Nevertheless, 
it does not seem that the high number of פַעֻולֻן feet is the result of 
extending the modified mutadārak foot with ḫazm (פַעֻולֻן  → פַאעִל); 
rather, this foot marks the poem’s metre. 

Altogether, this composition is made up of five large blocks 
that are structured and rhymed in an unusual and experimental 
way. Each block begins with a letter of the name of the author 
הוּדָה )  ,and each is made up of six verses plus a refrain, or pizmon (יְּ
which always finishes with the biblical citation (Psalm 139.7). 
The first strophe maintains the rhyme of the passage in Psalms, 
i.e., /aaaaaa a/, while the others have their own internal rhyme, 
only recovering the rhyme of the biblical citation at the end, as 
if this were musammaṭ, i.e., /bbbbbb aa/, /cccccc aa/, /dddddd 
aa/, /eeeeee aa/: 

 פַאעִל פַאעִל  פַעוּלֻן פַעוּלֻן פַאעִל פַעוּלֻן  פַאעִל פַעוּלֻן 
חָקִים  עֵץ וּמֵקִים וֹי רוֹם שְּ חוֹקִים  בִמְּ עַל יָם רְּ קוֹ סָרָח   וְּ  צִדְּ

 פַעוּלֻן פַאעִל  פַאעִל פַאעִל  פַעוּלֻן פַעוּלֻן פַאעִלֻן פַאעִל 
אִיש דַ  כוֹ לאֹ לְּ כוֹ רְּ מִלְּ אִם אֵין כְּ כוֹ וְּ רָח   שֶקֶר נִסְּ לָרִיק יִטְּ  וְּ

 פַאעִל פַאעִל  פַעִלֻן פַעוּלֻן  פַאעִל פַעִלֻן  פַאעִל פַאעִל 

גִבּוֹר   יוֹם רָץ לַעֲבֹר  עוֹלֶה מִבּוֹר  שָש כְּ  לָרוּץ אֹרַח   יָם וְּ

 פַעוּלֻן פַאעִל  פַעוּלֻן פַאעִל  וּלֻן פַאעִל פַע פַאעִל פַאעִל 

אוֹ עִקֵש   מוֹקֵש   חֶטְּ כוֹ בְּּ רָב בִּקֵש   דַרְּ רַח   וּמַעְּ הִנֵה מִזְּ  וְּ

 פַעוּלֻן פַעוּלֻן פַעוּלֻן פַאעִל  פַעוּלֻן פַעוּלֻן פַאעִל פַאעִל 

לוֹ   יָדַע כִי לאֹ  שִכְּ כחֹוֹ וְּ לוֹ   בְּּ מִיד דִגְּ רָח   יַעְּ יֶאְּ יִסַע וְּ  וְּ
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 פַאעִל פַאעִל  פַעוּלֻן פַעוּלֻן פַעוּלֻן פַעוּלֻן פַאעִל פַעוּלֻן 

הוֹדָה אָז  נֶפֶש חֲרֵדָה  שָב וְּ רַח   ה וּמֵרבֹ עֲבוֹדָ  בְּּ  קוֹל מַר יִצְּ

ח רַָֽ יךָ אֶבְּ נֶָ֥ נָה מִפָָּ֘ אָָ֗ ְ֝ ךָ וְּ לֵך מֵרוּחֶ֑  : אָנָֻּ֣ה אְֵ֭

 פַאעִלֻן פַאעִל  פַעוּלֻן פַעוּלֻן פַעוּלֻן פַאעִל  פַאעִל פַאעִל 

גַלִים  מוּ גַלִים הָ  רוּץ גַלְּ קַלִים בְּּ עָבִים וְּ נֵי הַיָם  וְּ  עַל פְּ

 פַעוּלֻן פַאעִל  פַעוּלֻן פַעוּלֻן פַאעִלֻן פַאעִל  פַאעִל פַאעִל 
רוּ שָמָיו רוּ מֵימָיו  קָדְּ מְּ הוֹמָיו יֶחְּ עָלוּ תְּ יָם   וְּ אוּ דָכְּ נָשְּ  וְּ

 פַעִלֻן פַאעִל  פַעוּלֻן פַאעִל  פַעוּלֻן פַאעִל  פַאעִל פַעוּלֻן 

תִיחַ  סִיר יַרְּ רִיחַ  וְּ קוֹל יַצְּ בִּיחַ  וְּ אֵין מַשְּ יָם   וְּ  לַהֲמוֹן קָשְּ

 פַעוּלֻן פַאעִל  פַאעִל פַעוּלֻן  פַאעִלֻן פַעוּלֻן  פַעוּלֻ פַאעִל 

רָפוּ חֲזָקִים  קוּ אֲפִיקִים  וְּ לְּ יָם עֲמָקִים  נֶחְּ הָרִים חֶ  חֶצְּ יָם  וְּ  צְּ

 פַעוּלֻן פַאעִל  פַעוּלֻן פַאעִל  פַאעִל פַעוּלֻן  פַאעִלֻן פַאעִל 

עוֹלָה  הָאֳנִי חוֹלָה  דָה וְּ עַיִן תוֹלָ  ירְֹּ לִים אַיָם  הוְּ חבְֹּ  לְּ

 פַעִלֻן פַעוּלֻן  פַעוּלֻן פַאעִל  פַעוּלֻן פַעוּלֻן פַעוּלֻן פַאעִל 

שֶה  לִבִּי מַחְּ שֶה  וְּ מַמְּ עַל יַד מֹ  אֲקַוֶּה לְּ יָם   שֶה כְּ  אַהֲרןֹ וּמִרְּ

 פַאעִל פַאעִל  פַאעִל פַעוּלֻן  פַאעִל פַעוּלֻן  פַאעִל פַעוּלֻן 

רָא אֲדנָֹי  יוּ טֹרַח   פֶן תַחֲנוּנַי  ירָא עֲוֹנָי אִ  אֶקְּ  יִהְּ
ח רַָֽ יךָ אֶבְּ נֶָ֥ נָה מִפָָּ֘ אָָ֗ ְ֝ ךָ וְּ לֵך מֵרוּחֶ֑  : אָנָֻּ֣ה אְֵ֭

 פַאעִל פַעוּלֻן  וּלֻןפַעוּלֻן פַע פַעוּלֻן פַעוּלֻן פַעוּלֻן פַאעִל 

רוֹצֵץ  יָםוְּ  פוֹצֵץ  מִתְּ קָדִים יְּ יָפֵץ  וְּ צָפָיו   אֲרָזִים וְּ  רוּחַ קְּ

 פַאעִל פַעוּלֻן  פַעוּלֻן פַאעִל  פַעוּלֻן פַאעִל  פַאעִל פַעוּלֻן 

נָם  נָם  שָחָה קַרְּ הַל סַרְּ נִבְּ נָם  וְּ אָה תָרְּ נִלְּ נָפָיו   וְּ רשֹ כְּ  לִפְּ

 פַעוּלֻן פַעוּלֻן פַעוּלֻן פַאעִל  פַעוּלֻן פַאעִל  פַאעִל פַעוּלֻן 

תַ  לִי אֵש יִרְּ יָאֵש ח בְּּ לֵב מִתְּ בָּ  וְּ עֵת הִתְּ נִיפָיו אֵשבְּּ מָשוֹט מְּ  בְּּ

 פַעוּלֻן פַאעִל  פַעוּלֻן פַאעִל  פַעוּלֻן פַאעִל  פַאעִל פַאעִל 

לָיו לָיו דַלִים מֹשְּ פִים סבְֹּ נִרְּ לָיו וְּ רִים  וּבֹעֲרִים חבְֹּ עִוְּ  צוֹפָיו וְּ

   פַאעִל פַעוּלֻן פַעוּלֻן פַאעִל  פַעוּלֻן פַעוּלֻן פַאעִלֻן פַעוּלֻן 

כרֹ שִכוֹר הָאֳנִי כְּ  יַחְּ תַע וְּ תַעְּ כוֹר  יְּ לִי הוֹן יִמְּ תֵפָיו  בְּּ נִי כְּ  שכְֹּ
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 פַעוּלֻן פַעוּלֻן פַאעִל פַעוּלֻן   פַעוּלֻן פַאעִל  פַעוּלֻן פַאעִל 

זֶ  יָתָן וְּ עַד יָם אֵיתָן   ה לִוְּ חָתָן  בְּּ דִיש כְּ תֶה אֲסוּפָיו   יַקְּ מִשְּ  לְּ

 פַעוּלֻן פַאעִל  פַעוּלֻן פַאעִל  פַעִלֻן פַאעִל  פַעוּלֻן פַאעִל 

יָנוֹס  יָד אֻקְּ נוֹס וְּ אָבַד מָנוֹס  תֶאֱהַב לִכְּ רָח   וְּ אֶפֶס מִבְּ  וְּ
ח רַָֽ יךָ אֶבְּ נֶָ֥ נָה מִפָָּ֘ אָָ֗ ְ֝ ךָ וְּ לֵך מֵרוּחֶ֑  : אָנָֻּ֣ה אְֵ֭

 פַאעִל פַאעִל  פַעוּלֻ פַעוּלֻן פַאעִל פַעוּלֻן  ל פַאעִל פַאעִ 

ךָ  לוּ עֵינַידַ  דְּ אֶת תַחֲנוּנַי   אֲדנָֹי נֶגְּ  שַי אָשִיבָה   וְּ

 פַעוּלֻן פַאעִל  פַעוּלֻן פַעוּלֻן פַעוּלֻן פַאעִל  פַעִלֻן פַעוּלֻן 

עִתַי  תַי  אֶחֱרַד לְּ גַז תַחְּ אֶרְּ קוֹל בֶּן אֲמִתַי  וְּ ךָ אַ  וְּ רִיבָה  לְּ  קְּ

 פַאעִל פַאעִל  פַאעִל פַעוּלֻן   פַעוּלֻן פַאעִל  פַעוּלֻן פַאעִל 

זָכְּ  כָסוּף  אֲשֶר לאֹ יָסוּף  רִי יָם סוּף בְּּ  שִיר אֵיטִיבָה   עָרֵב וְּ

 פַאעִל פַאעִל  פַאעִל פַעוּלֻן  פַאעִל פַאעִל  פַעוּלֻן פַאעִל 

נוֹרְּ  דֵן וְּ עַדֵן אוֹת יַרְּ עֵדֶן בָּם אֶתְּ מוֹ בְּ חִיבָה   וּכְּ  לֵב אַרְּ

 פַעוּלֻן פַעוּלֻן פַאעִל פַעוּלֻן  פַעוּלֻן פַעוּלֻן פַעוּלֻן פַאעִל 

מַמְּ  רָה  תִיק מָרָה לְּ עֶזְּ הוֹפֵך לְּ רָה  וְּ עֶבְּ רִיבָה   יוֹם אַף וְּ יוֹם מֵי מְּ  וְּ

 פַאעִל פַעוּלֻן  פַאעִל פַעוּלֻן   פַעוּלֻן פַאעִל  פַעוּלֻן פַאעִל 

הָעֵינַיִם  אֵל   וְּ מַיִם  שָמַיִםלְּ תִיבָה   נוֹתֵן בְּּ  עַזִים נְּ

 פַאעִל פַאעִל  פַעוּלֻן פַאעִל  פַאעִל פַאעִל  פַאעִל פַאעִל 

מָתוֹ מָתוֹ  מֵחַמָתוֹ  חֹם אַדְּ  יִתֵן קָרַח   וּמִנִשְּ
ח רַָֽ יךָ אֶבְּ נֶָ֥ נָה מִפָָּ֘ אָָ֗ ְ֝ ךָ וְּ לֵך מֵרוּחֶ֑  : אָנָֻּ֣ה אְֵ֭

 פַאעִלֻן פַאעִל  ן פַאעִל פַעוּלֻ  פַאעִל פַעוּלֻן  פַאעִל פַעוּלֻן 

מָתוֹ ן אֲמָתוֹ מִבֶּ  שִיב חֲמָתוֹ הֵ  אֶת נִשְּ אוֹל פָדָה   וְּ  מִשְּּׁ

 פַעוּלֻן פַעוּלֻן פַאעִל פַעוּלֻן  פַעִלֻן פַעוּלֻן  פַעוּלֻן פַעוּלֻן

רָצוּ רוֹמוֹת וְּ לוֹמוֹת  מְּ הוֹמוֹת  לַעֲשוֹת שְּ אֵין קוֹל חֲרָדָה   בֵּין הַתְּ  וְּ

 פַעוּלֻן פַעוּלֻן פַעוּלֻן פַאעִל  פַאעִל פַעוּלֻן  פַעוּלֻן פַאעִל 

אָה  אָה  וּמֵימֵי קִנְּ חֶמְּ אָה וְּ  הָפַך לְּ פָדָה   סָרָה יִרְּ נָסָה קְּ  וְּ

 פַאעִל פַעוּלֻן  פַאעִל פַעוּלֻן  פַעוּלֻן פַעִלֻן  פַעוּלֻן פַעוּלֻן

עוּ שָמְּ אַך רַחֲ   עֲגוּמִים וְּ מַלְּ רוֹמִים  מִים לְּ עָדָה   מִן הַמְּ  קוֹל הַצְּ
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 פַאעִל פַאעִל  פַעוּלֻן פַעוּלֻן פַאעִל פַעוּלֻן  פַאעִל פַעוּלֻן 

בֻשַר  סָר  כָכָה יְּ מַאְּ יַד צָר וּמוּסָר  עָם קָץ בְּּ דָה  וְּ  עָלָיו כָבְּ

 פַאעִל פַעוּלֻן  פַאעִל פַעוּלֻן  פַאעִל פַעוּלֻן  פַעוּלֻן פַעוּלֻן

רָה עֲנִ  סֹעְּ תָה אֳנִיָה  יָה וְּ נִיָה דָמְּ מַע שְּ תוֹדָה   תִשְּ מוֹר לְּ  מִזְּ

עוּלֻן פַעוּלֻן  פַעוּלֻן פַעוּלֻן עוּלֻן פַאעִל  פַאעִלֻן פַעוּלֻן  מַפְּ  מַפְּ
אִי יָ כִ  מֵאֹפֶל עֲנָנָי  בַּת אֱמוּנַי  צְּ בוֹד יְּ  עָלַיִך זָרָח  י כְּ

נָה  אָָ֗ ְ֝ ךָ וְּ לֵך מֵרוּחֶ֑ חאָנָֻּ֣ה אְֵ֭ רַָֽ יךָ אֶבְּ נֶָ֥  : מִפָָּ֘
‘Whoever decides and executes / is in the highest Heav-
ens / and over the faraway sea / His justice shines. | Man 
is not the master of his route, / rather it is by His rules, / 
his molten image is a lie / and he endeavours in vain. | 
From the well he rises / one day, he hastens to cross / the 
seas, he is pleased like an athlete / running his race. | His 
sin twists him; / there are traps along the way; / he asks 
for a west wind, / and the east wind blows on him. | He 
knows he will never / with his strengths and his under-
standing / raise his standard, / nor will he depart, nor 
follow his path. | He turns to give thanks / with a trem-
bling soul / but out of exhaustion / he screams in a bitter 
voice: || Whither shall I go from thy spirit? Whither shall I 
flee from thy presence? (Ps. 139.7) 
The waves roar / with the turning of wheels; / they are 
thick and insignificant / on the surface of the sea. | The 
heavens darken, / the waters redden, / the depths rise up, 
/ their crests mount; | the eddies boil, / the clamour re-
sounds, / with no one to subdue / the fierce din. | The 
strong weaken, / the waters cleave in two, / half are val-
leys, / the other half mountains. | The vessel, aching, / 
goes up and down, / eyes search for / the helmsmen, 
where are they. | My heart is at peace, / I wait upon the 
Saviour, / as in the hands of Moses, / Aaron and Miriam. 
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| I invoke my Lord, / I fear for my faults, / that my en-
treaties will not / be a burden. || Whither shall I go from 
thy spirit? Whither shall I flee from thy presence? (Ps. 139.7) 
The sea grows rough / and intensifies, it creaks / the 
masts and / the wind splatters its foam. | Their pride is 
vanquished, / their captain panics, / the mast is sapped / 
from unfurling the sails. | It boils without fire, / the heart 
despairs, / while irritated by / the oar of its rowers. | Its 
pilots falter, / the crew is drained, / its sailors dazed, / 
the watch blinded. | The boat, like a drunkard / who 
staggers and sneers / peddles for free / to those who 
dwell inside. | There is Leviathan, / powerful in the 
boundless seas / reciting the Kaddish like a bridegroom / 
to the banquet guests. | The hand of the ocean / wants to 
bring them in. / No refuge remains / nor escape route. || 
Whither shall I go from thy spirit? Whither shall I flee from 
thy presence? (Ps. 139.7) 
My eyes blur / before You, Lord / my supplications / like 
an offering I present. | I fear for my life, / I tremble un-
derfoot. / The cry of the son of Amittai / I offer to You. | 
Remembering the Red Sea / which is never forgotten, / 
with pleasure and passion / I write a poem; | the miracles 
of the Jordan / with them I am satisfied / and as in Eden 
/ I widen my heart | to whoever sweetens the bitterness, 
/ who comes to the aid / on a day of rage and irritation / 
and the day of the waters of Meribah. | Both eyes / on 
the God of the Heavens / who opens a way / in the rough 
waters. | The heat of His Earth / comes from His rage / 
and with His breath / He gives us ice. || Whither shall I go 
from thy spirit? Whither shall I flee from thy presence? (Ps. 
139.7) 
He withdrew his rage / from the son of His slave girl / 
and his soul / saved from Sheol. | The heights wanted / 
to make peace / with the abysses / and the terrified 
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scream ceased. | The jealous waters / He made tallow / 
the fear dispersed / and the anguish concluded. | The af-
flicted heard / the angel of mercy, / from on high, / the 
sound of footfalls. | Thus the good news shall be given / 
to the people oppressed in captivity / with the hostile 
hand and castigation / weighing on them. | She who is 
roughed up and humiliated / is like the vessel, / she will 
once again hear / a song of thanksgiving. | Go out, 
daughter of my faithful, / of my tenebrous clouds, / be-
cause the glory of the Lord / towers over you. || Whither 
shall I go from thy spirit? Whither shall I flee from thy pres-
ence? (Ps. 139.7)’ 
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TRANSCRIPTION GUIDE 

Arabic  
No hyphen is used between the definite article and name. 

Consonants 
Arabic Judaeo-Arabic Transcription 
 *’ א أ  
 b ב ب 
 t ת ت 
 ṯ תַׄ  ث 
 ǧ ג   ج

 ḥ ח ح

 ḫ כַׄ  خ

 d ד د
 ḏ דַׄ  ذ

 r ר ر
 z ז ز

 s ס س 
 š ש ش 
 ṣ צ ص 
 ḍ צַׄ  ض 

 ṭ ט ط
 ẓ טַׄ  ظ

 ‘ ע ع 
 g ג غ 

 f פ ف
 q ק ق

 k כ ك

 l ל ل
 m מ م
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 n נ ن 

 h ה ه

 w ו و

 y י ي 

*Initial alif is not represented. 

Long Vowels 
Arabic Judaeo-Arabic Transcription 
 ā א أ
 ū ו و

 ī י ي 

Short Vowels 
ḍamma u 
fatḥa a 
kasra i 

Hebrew 

Consonants 
 *ʾ א
 b בּ

 ḇ ב

 g ג

 d ד

 h ה

 w ו

 z ז

 ḥ ח

 ṭ ט
 y י

 k כ
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 ḵ כ
 l ל
 m מ

 n נ

 ś ס
 ʿ ע
 p פ
 f פ
 ṣ צ
 q ק

 r ר
 š ש
 t ת

*Initial alef is not represented. 

Of the bgd kpt set, only the fricatives bkp are distinguished with 
diacritics. 

Vowels 

Vowel length is only represented in the case of the simple vocalic 
šĕwaʾ and its compounds. 
qameṣ, pataḥ a 
ṣere, segol e 
ḥireq i 
ḥolem o 
šureq, qibbuṣ u 
vocalic šĕwaʾ ĕ 
ḥaṭef pataḥ ă 
ḥaṭef segol ĕ 
ḥaṭef qameṣ ŏ 
  



 

 

GLOSSARY 

ʿaḍb: the first letter of the watid is eliminated in the foot מַפַאעִלַתֻן. 
ʿaǧz: last hemistich of the classical verse, traditionally known as 

soger in Hebrew. 
ʿaql: the fifth consonant of the foot is eliminated when it is vocal-

ised. 
aqraʿ: ‘bald’—a muwaššaḥ is ‘bald’ when lacks a prelude (maṭlaʿ). 
ʿaqṣ: qaṣm + kaff. 
aʿraǧ: ‘lame’—one qufl segment of the muwaššaḥ is double, while 

the other is single. 
ʿarūḍ: 1. the science that distinguishes good verses from bad, and 

identifies what modifications and irregularities affect them. 
2. the last foot of the first hemistich (ṣadr) in a classical 
verse. 

ʿaṣb: the vocalised fifth consonant of the foot remains quiescent. 

baḥr (pl. buḥūr): metres (‘seas’), the specific measures to which a 
poet conforms his creation. The classical system attributes 
the following 15 metres to Alḫalīl: ṭawīl, madīd, basīṭ, wāfir, 
kāmil, hazaǧ, raǧaz, ramal, sarīʿ, munsariḥ, ḫafīf, muḍāriʿ, 
muqtaḍab, muǧtaṯ, and mutaqārib. 

basīṭ: classical metre consisting of עִלֻן תַפְּ פַאעִלֻןْْמֻסְּ  ×2 in each hem-
istich. 

batr: at the end of the foot, the sabab ḫafīf is eliminated (ḥaḏf), 
then the final quiescent consonant is eliminated, and the 
final vocalised consonant is left quiescent (qaṭʿ). 

bayt (pl. abyāt): verse, or sequence of feet closing with a rhyme 
that must be repeated throughout the entire composition. 
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daff annafūs: variant of mutadārak consisting of 4× פַאעִל in each 
hemistich, also known in Arabic as fiṭr almīzāb, muḥdaṯ, 
muḫtaraʿ, qarīb mutadārif, or šaqīq, and in Hebrew as mišqal 
hatĕnuʿot. 

daḫīl: vocalised letter placed between taʾsīs and rawā. 
ḍarb: last foot of the last hemistich (ʿaǧz) in a classical verse. 
dawr: ‘round’—the first section of a muwaššaḥ verse. 
delet: ṣadr. 
dīwān: collection of poetry by a particular writer. 
ḏū bayit: innovated metre consisting of פַאעִל  פַעֻולֻן מֻתַפַאעִלֻן פַאעִל. 

fāṣila ṣuġrā: sequence of three vocalised letters followed by a qui-
escent. 

fāṣila kubrā: sequence of four vocalised letters followed by a qui-
escent. 

fiṭr almīzāb: daff annafūs. 

ǧamm: ʿaḍb + ʿaql. 
ġarīb: mutaʾʾid.  
ġuṣn (pl. aġṣān): segments of the muwaššaḥ rounds (dawr), which 

have a variable rhyme throughout the composition. 
ǧuzʾ (pl. aǧzāʾ): 1. metrical feet. 2. segments of a muwaššaḥ verse 

(both ġuṣn and simṭ). 

ḫabb: variant of mutadārak consisting of -in each hemi 4×  פַעִלֻן
stich. 

ḫabl: ḫabn + ṭayy. 
ḫabn: the second consonant of the foot is eliminated when it is 

quiescent. 
ḥaḏḏ: the watid maǧmūʿ is eliminated from the end of the foot. 
ḥaḏf: the sabab ḫafīf is eliminated at the end of the foot. 
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ḥaḏw: the vowel that precedes ridf. 
ḫafīf: classical metre consisting of עִ ْْפַאעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן תַפְּ לֻןْْמֻסְּ  ×1 

in each hemistich. 
ḫarǧa (pl. ḫaraǧāt): a final refrain that closed and governed the 

structure of the muwaššaḥ, which can be found in dialectal 
Arabic, classical Arabic, Hebrew, or Romance. 

ḫarb: ḫarm + kaff. 
ḫarm: the first letter of the first foot is eliminated from each hem-

istich. 
ḥašw: the ‘filling feet’ that precede the ʿarūḍ and ḍarb in a classi-

cal verse. 
hazaǧ: classical metre consisting of 3× מַפַאעִילֻן per hemistich. 
ḫazl: iḍmār + ṭayy. 
ḫazm: one letter—and in some cases even two—are added to the 

beginning of the verse.  
ḫurūǧ: a vocalised lengthening letter that follows a vocalised heʾ 

waṣl. 

iḍmār: the second vocalised consonant of the foot remains quies-
cent. 

iǧāza: rawā is replaced by a corresponding consonant in the al-
phabet. 

ikfāʾ: rawā is replaced by a consonant with the same articulation 
point. 

ʿilāl: the feet that occupy the position corresponding to the ʿarūḍ 
and ḍarb undergo specific modifications, which must be 
preserved throughout the entire poem. 
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iqʿād: in one part of the qasida, one ʿarūḍ is used, and in another 
part, a different ʿarūḍ from the same metre (only occurs in 
the kāmil metre). 

iqwāʾ: a rawā vowel (maǧrā) that alternates between /u/ and /i/ 
in the same qasida is changed. 

išbāʿ: the vowel of daḫīl. 
iṣrāf: a rawā vowel (maǧrā) that alternates between /a/ and /u/ 

in the same qasida is changed. 
īṭāʾ: the word that carries the rhyme is repeated, retaining its 

form and meaning, throughout the qasida. 

kāmil: classical metre consisting of  3× מֻתַפַאעִלֻן per hemistich. 
kaff: the seventh consonant of the foot is eliminated when it is 

quiescent. 
kašf: the seventh vocalised consonant of the foot is eliminated. 

madīd: classical metre consisting of פַאעִלֻןْْפַאעִלַאתֻן  ×2 in each 
hemistich. 

mafrūq: infixes are added to the verses of a muwaššaḥ as metrical 
extensions. 

maǧrā: the vowel of rawā. 
maǧzūʾ: a verse that eliminates the final foot from both hemi-

stichs. 
makbūl: when the ḍarb in raǧaz metre accepts the ḫabn modifica-

tion. 
manhūk: a verse that eliminates four feet and preserves only two, 

or four, depending on the metre. 
marʾūs: prefixes are added to the verses of a muwaššaḥ as metrical 

extensions. 
mašṭūr: a verse that eliminates a complete hemistich. 
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maṭlaʿ: prelude of a complete (tāmm) muwaššaḥ.  
maʾutalaf: second metrical circle or sphere, which includes the 

classical wāfir and kāmil metres and the innovated muta-
wafir metre. 

mišqal Dunaš: mustaṭīl. 
mišqal hatĕnuʿot: daff annafūs. 
muʿāraḍa: literary device consisting of sending a composition to 

another writer, who had to reproduce the metre and rhyme 
of the original composition in his response; in the case of a 
muwaššaḥ, the recipient had to use the same ḫarǧa. 

muḍaffar: two stichs of a muwaššaḥ with at least one internal 
rhyme. 

muḍāriʿ: classical metre consisting of מַפַאעִילֻןْْלַאתֻןْْפַאעִ ْْמַפַאעִילֻן  ×1 
in each hemistich. 

mudawwar: a verse that consists of a single foot. 
muḏayyal: suffixes are added to the verses of a muwaššaḥ as met-

rical extensions. 
muḍmar: all the feet of kāmil metre are modified with iḍmār; in 

this case, the original form of the foot (מֻתַפַאעִלֻן) must ap-
pear in the poem at least once, so that the metre is not con-
fused with raǧaz. 

mufrad: two stichs of a muwaššaḥ with a single final rhyme. 
muǧannaḥ: both prefixes and infixes are added to the verses of a 

muwaššaḥ as metrical extensions. 
muǧarrad: ‘stripped’—the verses of a muwaššaḥ conform to the 

metre chosen by the poet, without metrical extensions. 
muǧtalab: third metrical circle or sphere, which includes the clas-

sical hazaǧ, raǧaz, and ramal metres. 
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muǧtaṯ: classical metre consisting of  ִע תַפְּ פַאעִלַאתֻןْْפַאעִלַאתֻןْْלֻןْْמֻסְּ  ×1 
in each hemistich. 

muḫallaʿ: ḍarb and ʿarūḍ are both modified by ḫabn and qaṭʿ in a 
maǧzūʾ verse of the basīṭ metre. 

muḫammas: the verse is divided into five segments. 
muḥdaṯ: daff annafūs. 
muhmal: metrical forms innovated after Alḫalīl. 
muḫtalaf: first metrical circle or sphere, which includes the clas-

sical ṭawīl, madīd, and basīṭ metres and the innovated mus-
taṭīl and mumtadd metres. 

muḫtaraʿ: daff annafūs. 
mumtadd: innovated metre consisting of פַאעִלַאתֻןْْפַאעִלֻן  ×2 in 

each hemistich. 
munsarid: innovated metre consisting of  פַאעִלַאתֻןْْמַפַאעִילֻןْْמַפַאעִילֻן  

×1 in each hemistich, also known as qarīb. 
munsariḥ: classical metre consisting of עִלֻן תַפְּ עֻולַאתֻ ْْמֻסְּ עִלֻןْْמַפְּ תַפְּ מֻסְּ  

×1 in each hemistich. 
muqayyada: rhyme with quiescent rawā. 
muqayyada muʾasasa: quiescent rawā that repeats alef taʾsīs 

throughout the composition. 
muqayyada muǧarrada: ‘naked’—quiescent rawā that does not re-

peat either taʾsīs or ridf. 
muqayyada muradafa: quiescent rawā that repeats the consonant 

ridf throughout the composition. 
muqtaḍab: classical metre consisting of עִלֻן תַפְּ עִלֻן מֻסְּ תַפְּ עֻולַאתֻ מֻסְּ  מַפְּ

×1 in each hemistich. 
murabbaʿ: the verse is divided into four segments. 



 Glossary 161 

 

muraṣṣaʿ: all the segments of a muwaššaḥ verse have internal 
rhymes. 

musabbaʿ: the verse is divided into seven segments. 
musaddas: the verse is divided into six segments. 
mušākil: muṭṭarid. 
musammaṭ: use of internal rhymes within the verse but maintain-

ing the final rhyme throughout the poem. 
mušaṭṭar: the segments of a muwaššaḥ (ġuṣn or simṭ) have one 

stich. 
mustaʿmal: metrical forms codified by Alḫalīl. 
muštabah: fourth metrical circle or sphere, which includes the 

classical sarīʿ, munsariḥ, ḫafīf, muḍāriʿ, muqtaḍab, and 
muǧtaṯ metres, and the innovated mutaʾʾid, munsarid, and 
muṭṭarid metres. 

muštabih: composition where it is difficult to identify the metre. 
mustaṭīl: innovated metre consisting of פַעֻולֻןْْמַפַאעִילֻן  ×2 in each 

hemistich, which can be called mišqal Dunaš in Hebrew. 
mutadārak: innovated metre consisting of  4× פַאעִלֻן in each hem-

istich. 
mutaʾʾid: innovated metre consisting of  עִ  פַאעִלַאתֻן פַאעִלַאתֻן תַפְּ מֻסְּ  לֻן  

×1 in each hemistich, also known as ġarīb. 
muṯallaṯ: the verse is divided into three segments. 
muʿtamad: mutawafir. 
muṯamman: the verse is divided into eight segments. 
mutaqārib: classical metre consisting of 4× פַעֻולֻן in each hemi-

stich. 
mutawafir: innovated metre consisting of  ַ3× פַאעִלַאתֻך per hemi-

stich, also known as muʿtamad. 
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mutawāfit: ġuṣn and qufl are symmetrical in the syllabic compu-
tation, i.e., both single or both double, as opposed to aʿraǧ. 

muṭlaqa: rhyme with vocalised rawā. 
muṭlaqa muʾasasa: vocalised rawā and alef taʾsīs repeats through-

out the composition; can be closed by heʾ. 
muṭlaqa muǧarrada: ‘naked’—vocalised rawā that does not repeat 

either taʾsīs or ridf. 
muṭlaqa muradafa: vocalised rawā and ridf repeats throughout the 

composition; can be closed by heʾ. 
muttafaq: fifth metrical circle or sphere, which only includes the 

classical mutaqārib metre and the innovated mutadārak me-
tre. 

muṭṭarid: innovated metre consisting of  מַפַאעִילֻן ْْמַפַאעִילֻןْْפַאעִלַאתֻן  
×1 in each hemistich, also known as mušākil. 

muwaffā: the first two hemistichs of the poem rhyme, but without 
the ʿarūḍ adopting the form of the ḍarb. 

muwaššaḥ (pl. muwaššaḥāt): literary genre originating in Alanda-
lus; these poems are generally made up of five strophes or 
verses written in classical Arabic, the last of which finishes 
with the ḫarǧa. 

muzdawiǧ: the segments of a muwaššaḥ (ġuṣn or simṭ) have two 
stichs. 

muzdūǧ: in raǧaz metre, the poet makes the ʿ arūḍ and ḍarb in each 
verse rhyme independently.  

naffād: the vowel of a heʾ waṣl that follows rawā. 
naqṣ: ʿaṣb + kaff. 
nutfa: a composition that consists of two verses.  

pizmon: qufl. 
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qabḍ: the fifth consonant of the foot is eliminated when it is qui-
escent. 

qarīb: munsarid. 
qarīb mutadārif: daff annafūs. 
qasida: any composition that consists of more than seven verses. 
qaṣm: ʿaḍb + ʿaṣb. 
qaṣr: in a foot ending in sabab, the final quiescent consonant is 

eliminated, and the vocalised consonant that precedes it is 
left quiescent. 

qaṭʿ: in a foot ending in watid, the final quiescent consonant is 
eliminated, and the vocalised consonant that precedes it is 
left quiescent. 

qaṭf: the sabab ḫafīf and the preceding vowel are eliminated at 
the end of the foot. 

qifāya: rhyme, or group of consonants and vowels that closes a 
verse. 

qiṭʿa: a short composition consisting of between three and six 
verses.  

qufl (pl. aqfāl): ‘refrain’—the last section of a muwaššaḥ verse. 

raǧaz: classical metre consisting of עִלֻן תַפְּ   .per hemistich 3× מֻסְּ
ramal: classical metre consisting of  3× פַאעִלַאתֻן per hemistich. 
ras: the vowel that precedes alef taʾsīs. 
rawā: the letter that ends the verse and repeats throughout the 

composition. 
ridf: lengthening or weak letter that precedes rawā. 

sabab ḫafīf: sequence of two letters, the first vocalised and the 
second quiescent, traditionally known as tĕnuʿa in Hebrew. 

sabab ṯaqīl: sequence of two vocalised letters. 
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sāḏiǧ: all the segments of a muwaššaḥ verse have the same rhyme. 
ṣadr: first hemistich of the classical verse, traditionally known as 

delet in Hebrew. 
šakl: ḫabn + kaff. 
salisa: innovated metre consisting of ْפַאעִל ْפַאעִלַאתֻןْ עִלֻן ْ תַפְּ מֻסְּ  

 .פַעִלַאתַאן
ṣalm: the watid mafrūq is eliminated from the end of the foot. 
sammaṭāt: see musammaṭ. 
šaqīq: daff annafūs. 
sarīʿ: classical metre consisting of עִלֻן תַפְּ עִלֻןْْמֻסְּ תַפְּ עֻולַאתֻ ْْמֻסְּ מַפְּ  ×1 in 

each hemistich. 
šaṭr/šiṭr: the first letter of the first foot is eliminated from each 

hemistich, where this first foot is מַפַאעִילֻן and has already 
been affected by qabḍ (→  מַפַאעִלֻן). 

simṭ (pl. asmāṭ): segments of the muwaššaḥ refrains (qufl), which 
preserve their rhyme throughout the composition. 

sinād alḥaḏw: the vowel that precedes ridf changes; the change 
can be between /a/ and /i/ (iqwāʾ) or between /a/ and /u/ 
(iṣrāf). 

sinād ališbāʿ: the vowel of the consonant daḫīl changes through-
out the composition. 

sinād arridf: one verse has lengthening before the rhyme (ridf) 
and the following one does not. 

sinād attaʾsīs: one verse has alef taʾsīs and the following one does 
not.   

sinād attawǧīh: vocalisation of quiescent rawā (muqayyada). 
soger: ʿaǧz. 

taʾsīs: a quiescent alef separated from rawā by a vocalised letter. 
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taḍmīn: the rhyme connects syntactically with the first stich of 
the following verse. 

taḏyīl: a quiescent consonant is added to the end of a foot that 
ends with watid. 

taḥrīd: in one part of the qasida, one ḍarb is used, and in another 
part, a different ḍarb from the same metre. 

ṯalm: the first letter of the first foot פַעֻולֻן in mutaqārib metre is 
eliminated from each hemistich.  

tāmm: 1. a verse that preserves all its full feet. 2. a muwaššaḥ with 
prelude (maṭlaʿ). 

tarfīl: two consonants, one vocalised and one quiescent, are 
added to the end of a foot that ends with watid. 

ṯarm: ḫarm + qabḍ. 
tašʿīṯ: the first letter of the watid is eliminated. 
tasbīġ: a quiescent consonant is added to the end of a foot that 

ends with sabab. 
taṣrīʿ: ʿarūḍ and ḍarb rhyme, sharing the same rhyme and foot 

type, in both hemistichs at the beginning of the poem; later, 
the metre adopts the expected form, beginning with the 
second or third verse. 

tawǧīh: the vowel that precedes rawā when it is quiescent. 
ṭawīl: classical metre consisting of  מַפַאעִילֻןْْפַעֻולֻן  ×2 in each hem-

istich. 
ṭayy: the fourth consonant of the foot is eliminated when it is 

quiescent. 
tĕnuʿa: sabab ḫafīf. 

wāfī: a verse that preserves all its feet with modifications. 
wāfir: classical metre consisting of 3× מֻפַאעַלַתֻן per hemistich. 
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waqf: the seventh vocalised consonant of the foot is left quiescent. 
waqṣ: the second vocalised consonant of the foot is eliminated. 
wasīṭ: mustaṭīl. 
waṣl: a lengthening letter that follows rawā, by which its vowel 

is lengthened. 
watid mafrūq: sequence of three letters, two vocalised separated 

by one quiescent. 
watid maǧmūʿ: sequence of three letters, two vocalised and one 

quiescent, traditionally known as yated in Hebrew. 
wazn (pl. awzān): measures or variants of the metres resulting 

from the application of modifications (ʿilāl). 

yated: watid maǧmūʿ. 
yatīm: a composition that consists of an isolated verse. 

ziḥāf: modifications to the filling (ḥašw) feet. 



 

 

SCANNED VERSES 
(ALPHABETICAL ORDER) 

קַתאַ  שָמִים בְּ אַת אוֹ  רוֹקֵחַ  מַעֲשֵה בְּּ רוֹר מָר  אָח  מִפְּ  נוֹפֵחַ   דְּ

הִלוֹת אֲדוֹנֵי נֵי קְּ אַדְּ הִלוֹת וְּ פִיצִים תְּ הִלוֹת מְּ כָל תְּ בִישִים  אוֹר לְּ  מְּ

רשֹ דִידִים אֶדְּ דוּ יְּ דוֹר עִמִי  נוֹלְּ אֵינָם  אֶחָד בְּ  וְּ

מוּת לוֹ אֵין אֲשֶר  אֲהַלֵל מוּנָה דְּ  וּתְּ

נֹד אָחוּס אוֹכִיחוֹ דוֹדִי בְּּ שוּבוֹ וְּ סֻתֶרֶת אַהֲבָה  בְּ תוֹכַחַת מְּ  חֲשוּפָה וְּ

שֶה אֲחַנֵן יִקְּ אֹהַב וְּ נָא וְּ יִשְּ אַעַן  וְּ א בּוֹ אֱמֶת  וְּ שָוְּ  בִּי  יַעֲנֶה  וְּ

לוֹת  אַחַר  מִין  מָה   סוֹד   גְּ מאֹל  כוֹס  אַטְּ   רַק   אַאֲמִין   לאֹ  בָּך   חֲדַל  רִיב   אִיש  מִיָמִין   דוֹד   מִשְּ

אִילָה מְּ גִיל  אַתְּ   אִם  תֵימִין  אִם  אַשְּ חָה  רְּ גִיל  שִמְּ עָד  עֵדֶן  וְּ גִלְּ אֵה  וְּ דִי  רְּ יוֹם   אֶאֱבַל  לאֹ  נֶגְּ   בְּּ

טוֹב אֲבָל מֵי כָל אֲבַל בְּּ דִי  יְּ  חֶלְּ

לוֹתָהּ אַחֲרֵי תָה בְּ נָה הָיְּ אֵם עֶדְּ דֵי פֵרוּד  לְּ יַלְּ גָבוּ  תַאֲוָה וְּ  יֶעְּ

בוֹד אַיֵה יַד אִם כִי וּמוֹרָאוֹ הָאֵל כְּ קֹרָאוֹ  אַהֲרןֹ בְּּ  מְּ

כַבֶּה אֵיך מָעַי מֵי  יְּ בִיבִי  דְּ עֵינֵי  אֵיך שְּ בִי וְּ חֲמוּ  הַצְּ  בִי  נִלְּ

עוּ אֵיך מְּ גִנַת קוֹלָם תִשְּ לאֹ הוֹלֵך  אֱגוֹז בְּּ תוּ וְּ לאֹ תִשְּ חֱדוּ  וְּ  תֶַֽ

ךָ אֲכַס אֵיכָה אִי מִמְּ הֵן חֶטְּ אוֹל עָרוּך וְּ בוּל אַף שְּ דֶךָ   זְּ  נֶגְּ

יֻדָעִי אָכֵן תַנִי  מְּ נַחְּ אֹד זְּ  זָנוֹחַ   אֲבִי רָאתִיךָקְּ   כִי עַד  מְּ

שֵי לִבִּי תֶאֱמַן אַל אַנְּ מָן בְּּ גֹד  אַחַר הַזְּ תִיו רֵעַ  בְּּ  נֶאֱמָן   חֲשַבְּ

בִי  בִּי  תֶאֱנַף   אַל לֵא  כַלֵה  עַד   צְּ ךָ  הַפְּ צוֹנְּ דִידִי  רְּ לֵא  יְּ שַק  הַפְּ ךָ  וּנְּ דִידְּ צוֹ   יְּ חֶפְּ   אִם   מַלֵא  וְּ

שָך יֵש נַפְּ ךָ  אוֹ  חַיֵינִי חֲיוֹת בְּּ צְּ גֵנִי  לַהֲרגֹ חֶפְּ  הָרְּ

חֵיק אֱמוּנִים אֲלֵיכֶם תֵי  הָאֱמוּנִים בְּּ בָרָק רַעֲיוֹנִים  מְּ טוּשִים  כְּ  לְּ

שִי דוֹדַי אָהֳלֵי אִם נַפְּ תִי אֵיכָה צָעֲנוּ בְּּ תוֹחַלְּ עִירָם בְּ  טָעֲנוּ  בְּ

עָה שַעֲרֵי פִלוּל שַעֲרֵי אֵל סָגַר  אִם עָלוּ  לאֹ דִמְּ  נִנְּ

אֹד תֵט  אַל תַעֲרִים אִם דַעַת אִם  כִי מְּ  תַאֲוָתָך לְּ

שֶךָ אִם גְּ לָאָה תִפְּ לִבָּך תָשֵם תְּ וִיָה  בְּּ  כְּ

בָבִי אָמַר צוֹן  עַל הֲכִי  לְּ רָא אֵל רְּ לאֹ נִבְּ צוֹנוֹ עַל וְּ הוֹדָה  רְּ  וְּ
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אֶה אֱנוֹש עֵין יִרְּ לִי אֱמוּנָה  לִבּוֹ בְּ דָיו בְּּ הִשִיג ילְֹּ  מַאֲוַיָו  וְּ

נוֹתֵך אָנָא הַיוֹם אַתְּ   פְּ אֹד וְּ תֵבֵל פָנָה   מְּ אִי וְּ מוֹ אוֹרֵך  לוּלֵא רְּ  עֵיפָה כְּ

אֲךָ אֲנִי יָדִיב עֹפֶר אַרְּ בָבָך  וְּ עֵינָיו לְּ עֵינֶיךָ  בְּּ בָבִי כְּ דִיבוֹת  לְּ  מְּ

אֶה  ךָ אֶרְּ שֶמֶש הֶדֶר  לְּ רָקִיעַ  וִיקָר זָהֳרוֹ כְּ הִלוֹ כְּ  סַהֲרוֹ  יְּ

יִי גָלוּתִי אָרַך עָנְּ דַלוּתִי בְּּ נִי וְּ הִנְּ גַלֶה אֱיָלוּתִי  וְּ ךָ מְּ  רִיבִי   לְּ

קָה   אֲהָבִים אֵש אֵיך בִּי נִשְּ קָה  וְּ אַפְּ  אֶתְּ

דוּדִים אֵש נוּד נְּ דִידִים לְּ לוּ עֲצָמַי יְּ אַבְּּ  יְּ

עָה בְּּ דוּדִים  נֶשֶף עֲדֵי בָּם אֲדַבֵּר מִדֵי אֶשְּ  נְּ

הֵלֶך אָשוּט עַת  עֲלֵי כְּ בוֹנָה גִבְּ בִּיק לְּ אַדְּ חָיַי  אֶת וְּ רַך  אֱלֵי לְּ כִי מִדְּ  הֲלִיכָיְּ

נֶה אֲשוּרֶנָה אֶפְּ אִלוּ לַאֲחוֹרָי וְּ דִידָהּ רֵעָהּ  אֲנִי לאֹ כְּ    יְּ

רָאָם לאֹ  חֲרוּזִים אוּבָּ  יוֹן  קְּ רהֹ רַעְּ פִי נִקְּ רוּ בְּ לאֹ  נִקְּ רָאוּ  וְּ  נִקְּ

אֵב  כָל  בּוֹ חָד  כְּ ראֹש  הוּא  כִי  זַעַם  יַעֲבָר  בּוֹ  נִכְּ רןֹ  גִיל  כָל  בְּ נָם  יֵחַד  וְּ דִיב  אָמְּ   הָעָם   נְּ

מוּת  אוֹתוֹ  חֲרשֹ  הֵיטִיב רַת  פַעַם  אֱלֵי  דָבֵק  פַחַד  דְּ רוֹש  גִזְּ חֵיק  גָמוּל  בְּּ   הֲכִי  אָמַר  יוּבַל  בְּּ

לֵב יָפִיק פוֹעֲלִי הוּא יוּבַל דוֹד עַל  אָבַל לְּ לִי  מָשוֹש סָבַל הַנְּ  וְּ

זֵה מָן  בְּּ אַל בּוֹגֵד זְּ שַחֲקוֹ תַאֲמִין  וְּ עֵת אוֹ לָך בְּּ כֶה  בְּ  יִבְּ

רִי זָכְּ כָבִיْْעַלْْבְּּ דוֹן  מִשְּ מָיוْْלִבִּיْْזְּ אַשְּ אָקוּמָה  וְּ אָבוֹאָהْْוְּ בֵּית  וְּ דמָֹיוْْאֵלִיْْלְּ רָה   וַהְּ מְּ אַֹֽ ْْוְּ

אִי שְּ נַָֽ תַחנוּנִים עַיִןْבְּּ יו   שָמָיוْאֱלֵי בְּּ חֲמִָ֔ ים רַַֽ י־רַבִֻּּ֣ יַד־יי֙ כִַֽ לָה־נָָּ֤א בְּ  נִפְּ

נֵי בַּחֲזוֹתִי עֵנִים בְּּ עוֹנִים יְּ לוּ  מְּ חַבְּּ  יְּ

טוֹב מָן  יָמִיר אֲשֶר בְּּ טוֹב רָע  זְּ טַח  בְּּ אִם בְּּ מַהֲמַהּ  וְּ  חַכֵה  יִתְּ

יַד נֶה אָנָה אַתָה אֵל בְּּ אֵין תִפְּ רחַֹ  לָך וְּ  מִדִינָיו  לִבְּ

כחַֹ  מוֹתָיו בְּּ מוֹתָיו וּמָעוֹז חַכְּ רַב עָרְּ לָתָיו וְּ בְּּ חָלָק תַחְּ  מַאֲמָרִים  בְּּ

כָל לִבֵּך  לָך אֳהָבִים לֵב בְּּ מוֹ וְּ רוֹר כְּ כָל צְּ דַבֵּר פֶה וְּ אַתְּ  בָּך  יְּ נִי  וְּ  דֳמִי  תִתְּ

רָתוֹ  תֵאוֹר   עַמִים  מִכָל  אֱלֹהִים   בָחַר   אוֹתוֹ  שַר   בִּימֵי עָה  מִשְּ אוֹר  שִבְּ עַת  כְּ   הַיָמִים   שִבְּ

דִיל יוֹת בֵּיתוֹ אֵל הִבְּ פָנָיו לִהְּ הֵרָה  חֶסֶד אָמַר אִם חָסִיד עוֹלָמִים בֵּית לְּ  גָמַר   אֹמֶר מְּ

קָה  בָּך שְּ רָה  חַָֽ רךֹْْמִשְּ רוֹם  לִדְּ בָּהּ  מְּ תָה  בָּךْْרִכְּ מָה  אִוְּּ יוֹםْْחָכְּ רָא  וְּ ْْלִבָּהּ   פוּןצְּ   כָלْْלָהּ  תִקְּ

תָה  לָך רָה  כַחֲשקֹ  לאֹ  גִלְּ דַבֵּר  דוֹד  יוֹם עָפְּ א ْבָּהּ יְּ תָה שָוְּ חַל  קַד  חַבִיבִי  עִנְּ   לַם  וַעַאדֻ  יַרְּ

זַל רִ  וַאיْיַנְּ מַל אַן  לִי בֻד לַא  לִי צַבְּ מַל עַסַא  אַיש אַו אַחְּ  בֻלִי  קַד  מַןْיַעְּ

עֵת עִירֵנִי חֵשֶק בְּּ אַיָל אֲדַלֵג יְּ בוּדָה  עֵינֵי לַחֲזוֹת כְּ  כְּ
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אִי קָרְּ מַע אֵלֶיךָ  בְּּ  עלָֹמִים  צוּר יָהּ חֵלֶךָ יַעֲזבֹ עַלֶיךָ כִי שְּ

רבֹ פִלַת בִּקְּ חָה  תְּ בַדִי וַאֲנִי מִנְּ דָל  לְּ  נִבְּ

שֵם הָעֹז אָמַר  אֲשֶר אֵל בְּּ רוֹתָיו וְּ אִמְּ צִוָּה לְּ לִי וְּ וֹתָיו וּמוֹרֶה מוֹרֶה בְּּ מִצְּ  לְּ

הֵלֶך הֱבִיאוֹ  מֶלֶך גִבּוֹר  בִירגְּ  עָם בַּפֶלֶך  וּמַחֲזִיק  כְּ    צָרִים לוֹ הֵם לְּ

גַלֶה  גָרֵש רָה מִתוֹך  חֲבֵרִים סוֹד  מְּ מֵרָחוֹק חֶבְּ אָז לְּ  תָנוּחַ  וְּ

רוּדַ  מִי  עַל  לוֹ  בְּּ וֵה  דֳמִי   אַל   לָך  דֳמִי  אַל  נָאֳמִי   אֲרֶשֶת  אֶת   שְּ   אַחֲוָה   רַחֲקָה  לֵב  מִדְּ

קָה   שֶנִתְּ

רוּ בַת נָא  דַבְּּ לָכִים לְּ בוּדָה מְּ צִיעוֹת עֲלֵי הָאֱמוּנָה כְּ קִדָה  קְּ  וְּ

עֵינָיו לִבִּי אֲשֶר דוֹדִי תַנִי אֵיך הֶחֱלִיא בְּּ אַתָה הֶעֱבַדְּ  גוֹאֲלִי   וְּ

דִיד דוֹדִי שִי יְּ רִי  אַתָה  נַפְּ אוֹב צְּ כָל מַכְּ עָלָה אַתְּ  חֳלִי וּלְּ תְּ רוּפָה  כִַֽ כִתְּ  וְּ

ךָ   עֵינַי  דַלוּ דְּ אֶת  אֲדנָֹי   נֶגְּ עִתַי  אֶחֱרַד  אָשִיבָה   שַי  תַחֲנוּנַי  וְּ גַז   לְּ אֶרְּ תַי  וְּ קוֹל  תַחְּ   אֲמִתַי   בֶּן  וְּ

ךָ רִיבָה  לְּ רִי  אַקְּ זָכְּ כָסוּף  עָרֵב  יָסוּף  לאֹ  אֲשֶר  סוּף  יָם  בְּּ אוֹת  אֵיטִיבָה  שִיר  וְּ נוֹרְּ דֵן  וְּ   בָּם   יַרְּ

עַדֵן מוֹ  אֶתְּ עֵדֶן  וּכְּ חִיבָה  לֵב  בְּ תִיק  אַרְּ מַמְּ הוֹפֵך  מָרָה  לְּ רָה  וְּ עֶזְּ רָה  אַף  יוֹם   לְּ עֶבְּ יוֹם  וְּ   מֵי   וְּ

רִיבָה הָעֵינַיִם  מְּ אֵל  וְּ מַיִם  נוֹתֵן  שָמַיִם  לְּ תִיבָה   עַזִים  בְּּ מָתוֹ   חֹם  נְּ מָתוֹ   מֵחַמָתוֹ  אַדְּ   וּמִנִשְּ

ח:  ח קָרַ  יִתֵן רַָֽ יךָ אֶבְּ נֶָ֥ נָה מִפָָּ֘ ְ֝אָָ֗ ךָ וְּ לֵך מֵרוּחֶ֑  אָנָֻּ֣ה אְֵ֭

חֶה   דֶמַע כָבִי  אֶת  יַשְּ לָא  מִשְּ אֹד  הִפְּ אוֹבִי  אֶת   לִמְּ נוֹד   מַכְּ חָק   וּלְּ בָבִי  רַב   יִצְּ   קִירוֹתָיו   וּלְּ

רֶינָה תוּגוֹת תָבאֹנָה תִקְּ בֶּינָה   אֶל וְּ  קִרְּ

עֶה מָה לִבִּי דְּ זִמָה וּבִינָה חָכְּ צרֹ וּמְּ כֵי נְּ מָה דַרְּ מַע עָרְּ  הַמוּסָרִים   שְּ

דָל  אֵלהָ  מִים  עֹז  גְּ בוּנָה  תְּ מוּת  מֵאֵין   תְּ לאֹ  לוֹ  דְּ מוּנָה  וְּ לָאָיו  מֵחֲקרֹ  תְּ כוּנָה  פְּ הַתְּ מֵי   וְּ   חַכְּ

בוֹן מַחֲרִישִים חֲרָשִים חָשִים  וּנְּ  לְּ

דוֹ  כֻלָם  הָאָרֶץ קוֹל  נֶגְּ הָלוּ  רִנָה  בְּּ זִירֵי  יִצְּ זִירוּתָם  מִגִיל  עוֹלָם  וּנְּ עָלוּ  נְּ אִים  יִגְּ סבְֹּ   קוֹלָם  וּכְּ

אוּ עַל יִשְּ אָלוּ שִכרֹ וְּ רַאן יִשְּ ן  עַיַאר יַא סִכְּ מַאר   דַאר לִי אַלטַרִיק וַאיְּ כַַׄ  אַלְּ

קָה  בִּי  כסֶֹף   אֵש  אֲכַבֶּה   הָבָה לַל  נִשְּ בָּד  יוֹסֵף  בִּגְּ כָל  נִכְּ מָד  לְּ קָר   אֶדֶר  סֵףאֹ  מַחְּ רוֹר   יְּ   וּצְּ

לִיל צָרוּף בַּעֲלִיל בּוֹר כֶסֶף לִיל צֶדֶק פְּ תֵי כלֹ כְּ דִי מְּ לַל אֶשָא מַעֲלָל זַך חֶלְּ   מַהֲלָל  רןֹ שְּ

מֵי לוֹ דִי  יְּ  חֶלְּ

עָפָר  חֲמֻדוֹת  אִיש  הָהּ צַר  בְּּ רֵי  נֶעְּ אֹרוֹת  אֲשֶר  אַחְּ לוּ  עָצַר  הַמְּ אִלוּ  חֲסָדִים  חָדְּ  אָצַר  כְּ

דָבוֹת גֶשֶם לאֹ נְּ אוֹת נָזלֹוּ וְּ אוֹרָיו לִרְּ לאֹ מְּ  יָהֵלוּ  וְּ
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חָק  הוּא סַר  לאֹ  מֶזֶג  אֲשֶר  אַגָן  הַשָר  יִצְּ כֵל  מוּסַר  מָזַג  אַך  יֶחְּ חַיוֹת  הַשְּ  בָּשָר  כָל  בּוֹ  לְּ

סַר  הַהוּא בַדוֹ לָאֵל שֶנִמְּ יוֹת  לְּ סָר  לִהְּ בּוֹ טִפְּ חַרְּ אַמָר  עַמוֹ  עֲלֵי  זֵד כָל זָמַר  וּבְּ  יִתְּ

תַנֶה   הוֹדוֹ רָפִים   הֲמוֹן  יְּ מֵאוֹת  כֻלָם  שְּ לַאֲלָפִים   לְּ לאֹ  הַנֶאֱמָנִים   וְּ גֵעִים   לאֹ   כִי  חֲנֵפִים   וְּ   יְּ

 הַנֶחֱלָשִים  כָאֲנָשִים

דִידִים יוּן הַיְּ תְּ צֵה  לָך יִשְּ קָצֵהוּ  כוֹס מִקְּ אַתָה לְּ חֱצֶה  וְּ  תֶַֽ

בָבִי הָיָה חַר  לְּ חַרְּ אֵבִי מֵרבֹ סְּ אוֹנִי  כְּ  וְּ

צֶה דִידִי הֲיִרְּ הוּא יְּ צוֹנִי אֶת  יַחֲשבֹ וְּ פִי  רְּ קִצְּ טוּבִי כְּ חוֹבִי וְּ  כְּ

לָאת הֲלאֹ חוֹרָה עֲלֵיכֶם נִפְּ חֹרִים הָיוּ אֲשֶר הַשְּּׁ בָנִים  לָהּ  שְּ  לְּ

י בַּהֲמוֹתִי תַעֲנֵנִי  הֲלאֹ ל  מִי דֳמִי בְּּ שֶלְּ דָך  הֲרֵעוֹתָ  בְּּ עַבְּ מִי  לְּ שֶלְּ  בְּּ

בָבוֹת קוּ הַלְּ עֲקוּ נִתְּ קוּ יִזְּ חַבְּּ בָבִי יִתְּ לְּ קָה   לַחֲבֹק דָחֲקוּ וַּֽ חַבְּּ קָה נִתְּ בְּּ קָה  נִדְּ נַשְּּׁ  נִתְּ

אֹהֶל שוֹכֵן אֲנִי הֲלָעַד מוֹ בְּ תַחַת עֲרָב  כְּ רִיעָה וְּ מוֹתַי כָל יְּ ד  יְּ  וֹרִי מְּ

רוּץ  גַלִים  הָמוּ גַלִים  בְּּ עָבִים  גַלְּ קַלִים  וְּ נֵי   עַל  וְּ רוּ  הַיָם  פְּ רוּ   שָמָיו  קָדְּ מְּ עָלוּ   מֵימָיו  יֶחְּ   וְּ

הוֹמָיו אוּ  תְּ נָשְּ יָם וְּ סִיר  דָכְּ תִיחַ  וְּ קוֹל יַרְּ רִיחַ  וְּ אֵין  יַצְּ בִּיחַ  וְּ יָם  לַהֲמוֹן מַשְּ רָפוּ קָשְּ   חֲזָקִים  וְּ

קוּ לְּ יָם  אֲפִיקִים  נֶחְּ הָרִים  עֲמָקִים  חֶצְּ יָם  וְּ דָה   חוֹלָה  הָאֳנִי  חֶצְּ עוֹלָה  ירְֹּ עַיִן  וְּ  תוֹלָה   וְּ

לִים חבְֹּ לִבִּי  אַיָם  לְּ שֶה  וְּ שֶה   אֲקַוֶּה  מַחְּ מַמְּ עַל  לְּ יָם   אַהֲרןֹ   מֹשֶה  יַד  כְּ רָא  וּמִרְּ   אֲדנָֹי   אֶקְּ

יוּ תַחֲנוּנַי  פֶן  עֲוֹנָי אִירָא ח:   טרַֹח יִהְּ רַָֽ יךָ אֶבְּ נֶָ֥ נָה מִפָָּ֘ אָָ֗ ְ֝ ךָ וְּ לֵך מֵרוּחֶ֑  אָנָֻּ֣ה אְֵ֭

בָבִי הֵן הַר סָר  לְּ נִמְּ רֵימוֹ וְּ נַהֵג   כִי אַחְּ עִיס בָּם מְּ הַכְּ רָמוֹ  לְּ  מִהְּ

תַיִם לוֹ אֲדַבֵּר הִנֵה לאֹ  שְּ שִיבֵנִי אוּלַי אוֹסִיף  וְּ מוֹ עֲלֵיהֶם יְּ  אַחַת  בְּּ

נוֹת הִנֵה לאֹ פאֹרוֹת עֲלֵי שָרוֹת נוֹעֲדוּ אֲשֶר עָגוּר בְּּ דוּ  וְּ  לֻמְּ

בָבִי הָסֵר אֲוָתָך לְּ אֱלָתָך  אֲמַלֵא עוֹד כִי תַַֽ  שֶַֽ

חֵץ  הָעֵט קַל  כְּ פִיוْْפָנָיו  קִלְּ טַר  בְּּ לִים  פִיْْיֶאְּ שְּ כַף  מֵשִים  מוַֹֽ קָל  בְּּ דָת  מִלִין  מִשְּ טָר   לְּ   מִשְּ

בּוֹ  נַעֲלִים  בּוֹ נֶשֶר  רִכְּ חוֹْْקַל  כְּ מוֹ  לִקְּ לַל  עֲדֵה  גֹבַהּ  לַשּוֹאֲלִים  מָטָר  כְּ לַל  כָלֲלָך  כִי  בִגְּ  מִכְּ

לִיْיפִֹי הַלַלْדפִֹי בְּּ תִתְּ רוֹן   עַל כִיْוְּ ךָ ْמַהֲלָל גְּ  חֲלִי  שִמְּ

אֶת  אֲמָתוֹ  מִבֶּן  חֲמָתוֹ  הֵשִיב מָתוֹ  וְּ אוֹל  נִשְּ רָצוּ  פָדָה  מִשְּּׁ רוֹמוֹת  וְּ לוֹמוֹת  לַעֲשוֹת  מְּ  שְּ

הוֹמוֹת  בֵּין אֵין  הַתְּ אָה  וּמֵימֵי  חֲרָדָה  קוֹל  וְּ אָה  הָפַך  קִנְּ חֶמְּ סָרָה   לְּ אָה  וְּ נָסָה  יִרְּ פָדָה   וְּ   קְּ

עוּ שָמְּ אַך   עֲגוּמִים  וְּ מַלְּ רוֹמִים   מִן  רַחֲמִים  לְּ עָדָה   קוֹל  הַמְּ בֻשַר  כָכָה  הַצְּ סָר   קָץ   עָם  יְּ מַאְּ   בְּּ

יַד דָה  עָלָיו  וּמוּסָר  צָר  וְּ רָה  כָבְּ סֹעְּ תָה  עֲנִיָה  וְּ מַע  אֳנִיָה  דָמְּ נִיָה  תִשְּ מוֹר  שְּ תוֹדָה  מִזְּ אִי   לְּ   צְּ

בוֹד כִי עֲנָנָי מֵאֹפֶל אֱמוּנַי בַּת יָ  כְּ ח:  זָרָח   עָלַיִך יְּ רַָֽ יךָ אֶבְּ נֶָ֥ נָה מִפָָּ֘ אָָ֗ ְ֝ ךָ וְּ לֵך מֵרוּחֶ֑  אָנָֻּ֣ה אְֵ֭
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ךָ הֲתָכִין נוּנִים חִצִים לְּ בָבוֹת שְּ תוֹת עֲלֵי  בְּּ עַף קַשְּּׁ תוֹרֶה עַפְּ בָבוֹת וְּ  לְּ

הֵן אָבֹאָהוְּ  דָהּ אִמָהּ  וְּ נֶגְּ אָבִיהָ  לְּ אָחִיהָ   וְּ דוֹדָהּ  וְּ  וְּ

בוֹד וֶאֱהַב מָה כְּ אַל חָכְּ בוֹד  תֶאֱהַב  וְּ סוּתָך  אֶדֶר כְּ  כְּ

אוֹמֵר תֵה תִישַן אַל וְּ כפֶֹר יָשָן יַיִן שְּ  אֲהָלִים  עִם וּמֹר  שוֹשָן  עִם וְּ

כִי אַל עֲנִיתִיהָ  וָאזַי לְּ חַיָתֵך אוֹתוֹ כִי אַל תֵַֽ יִי לאֹ בְּ הְּ  צוֹפָה  תִַֽ

תַח  וֶאֱמֹר כָל פִיךָ פְּ כָל נִגָש לְּ עֲנֶה  אִיש וְּ  נַַֽ

פֹל נוּמָה עַיִן עַלֵי וּבִנְּ דֵמָה תְּ תַרְּ עוֹפֵף  וְּ נַת תְּ תִדַר עֵינַי  שְּ נוּמָתִי  וְּ  תְּ

תִי תִי וּבֹשְּ תוֹכַחְּ כַמֵת בְּ תִי וְּ כַחְּ בִי נִשְּ עָזְּ תִי בְּּ פַחְּ מִשְּ אָחִי לְּ  אָבִי  וּבֵית וְּ

הֵם כִים וְּ שִנֵיהֶם נֹשְּ אָכֵן בְּּ אוּ וְּ רְּ  שָלוֹם יִקְּ

בִּיעוּם הַשְּ בַת וְּ אַהְּ חלֶֹה דַל בְּּ רֶגַע וְּ דָם  עָלַי לַעֲמֹד כְּ חַסְּ  בְּּ

יָם רוֹצֵץ  וְּ קָדִים  מִתְּ פוֹצֵץ  וְּ יָפֵץ  אֲרָזִים  יְּ צָפָיו  רוּחַ   וְּ נָם  שָחָה  קְּ הַל  קַרְּ נִבְּ נָם  וְּ אָה   סַרְּ נִלְּ   וְּ

נָם רשֹ   תָרְּ נָפָיו  לִפְּ תַח  כְּ לִי   יִרְּ לֵב  אֵש  בְּּ יָאֵש  וְּ עֵת  מִתְּ בָּאֵש בְּּ מָשוֹט  הִתְּ נִיפָיו  בְּּ   דַלִים   מְּ

לָיו פִים  מֹשְּ נִרְּ לָיו  וְּ לָיו  וּבֹעֲרִים  סבְֹּ רִים  חבְֹּ עִוְּ שִכוֹר   הָאֳנִי  צוֹפָיו  וְּ תַע  כְּ תַעְּ כרֹ  יְּ יַחְּ לִי   וְּ   בְּּ

כוֹר  הוֹן נִי  יִמְּ תֵפָיו  שכְֹּ זֶה  כְּ יָתָן  וְּ עַד  לִוְּ דִיש  אֵיתָן  יָם  בְּּ חָתָן  יַקְּ תֶה  כְּ מִשְּ יָד   אֲסוּפָיו  לְּ   וְּ

יָנוֹס נוֹס  תֶאֱהַב  אֻקְּ אָבַד   לִכְּ אֶפֶס  מָנוֹס  וְּ רָח  וְּ ח:   מִבְּ רַָֽ יךָ אֶבְּ נֶָ֥ נָה מִפָָּ֘ אָָ֗ ְ֝ ךָ וְּ לֵך מֵרוּחֶ֑  אָנָֻּ֣ה אְֵ֭

חֹק כִרְּ אַת וְּ רָח פְּ יַד  מִזְּ קוּ  מַעֲרָב לְּ אֹד רָחְּ בוֹת  מְּ שְּ בֹנוֹתָיו  מֵעֱזוּז אִיש מַחְּ  חִשְּּׁ

רתֹ רִית וּכְּ אַל שֵכֶל אוֹהֲבֵי עִם בְּּ רִיתָך  תָפֵר וְּ    בְּּ

לאֹ מוּ וְּ לֵיהֶם תָמִיד יִדְּ נוֹזְּ חָיַי עֲלֵי וְּ עַל לְּ מוֹ פָנַי וְּ בוּ   נֵד  כְּ  נִצְּ

הוֹדֶךָ שִירִי  בָך  וּמֵאַהֲבָתִי בֶּה  יְּ בַר יַרְּ  שָפָה  לַעֲגֵי לאֹ צַחוֹת דְּ

כַל יֵדַע וּמִי כַל אוֹ הֲיִשְּ אִם הֲיִסְּ יֶה  וְּ אִם יִחְּ חַיָיו  יָמוּת וְּ  בְּּ

קֵנַתוֹ הַשּׁוֹטָה וּמָשַך תָה אֲשֶר טוֹטָה זְּ לוּכָה עוֹטָה הָיְּ בָרִים  מְּ  כַגְּ

נֶהִי פוּצִים בָאִיִים וְּ זוּיִים נְּ נוֹד  בַּגוֹיִם וּמָשָל וּבְּ לאֻמִים   ראֹש   מְּ  בַַּֽ

עָלִית רָחַק וְּ קוֹמֵך וְּ חָקִים  ראֹש עֲלֵי חֲשָבוּך כִי עֲדֵי מְּ פִירָה  שְּ  צְּ

ךָ וַעֲמָלִי דָתְּ נוּחָה לִי בְּ רָה מְּ כְּ ךָ אֶזְּ דְּ שֶה חַסְּ אֶנְּ  עֲמָלִי  וְּ

עָשָה וּפָעַל תָה אֲשֶר  כלֹ וְּ שוֹ  אִוְּּ הֵחֵל נַפְּ לִי וְּ כִלָה עֵזֶר בְּּ עֻלוֹתָיו וְּ  פְּ

בִי יָדוֹ וּצְּ תוֹתוֹ יָיִן כסֹ בְּּ אֶה וּבִשְּ מוּת אֶרְּ יָרֵיחַ  נֹשֵק  שֶמֶש דְּ  לְּ

פֹך פִי וּשְּ מֵי בַעַר  בְּּ פֹך אִם שִנָיו דְּ מֵי  שִנָיו עֲלֵי יִשְּ  תַפוּחַ  דְּ
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כִי פְּ מוֹ לִבֵּך וַתִשְּ נֵי מַיִם כְּ יוֹן  פְּ עַד עֶלְּ אֵב אָן וְּ לִי מִכְּ תוֹלְּ  תִשְּ

יָד לַעֲמָלֵק  שֵם לַעֲשוֹת אֲגָג מַםזָ  מוֹ כֵס עַל וְּ מוֹ אֶת חֲבֵרוֹ שֵם כְּ  מָחֲקָה  שְּ

מָן רָא זְּ אוֹת  עֵדָיו יִקְּ שֵי רְּ  עֹשִים  הֵמָה אֲשֶר יָדָיו   מַעְּ

בָבוֹת  נוֹאֲשוּ  דחַ  חַד  מֶנוּ  הַלְּ אֶה   וְּ מַרְּ אֶנוּ  חֲלוֹם  בְּּ רֶנוּ   זֶה   אֶרְּ כְּ זֶה  אֶזְּ   עֲדֵי   עֵינַי  אֵינֶנוּ   וְּ

 אָן
לָה אֲהָבִים וֹלַתח יְּ כֶה בָּכהֹ לַַֽ עָתָה  תִבְּ דִמְּ יָהּ  עֲלֵי וְּ  לֶחְּ

מָרוֹם פָנַי  אֱלֹהִים  בּוֹ אַך דַלוּ לְּ לוּ   לְּ  נִגְּ

מָה עַנֶה   בַּשִיר  תַבִּיעַ   אֲהָבָיו  חָכְּ בוּר  תוֹדִיעַ   מְּ דִידָה  בַּעְּ בִּיעַ   יְּ חָה  צִיר  תַשְּ גִיעַ   לוֹ  שֻלְּ   מַפְּ

לִיל  קֻל  רַסוּל  בַאללַה כַַׄ דִי  וַיִבִית  אַלסַבִיל  כִיף  לַלְּ ף  עִנְּ לְּ אל  כַַׄ חִגַַׄ טִיה  אַלְּ   עַלַי   דַלַאל  נַעְּ

דִי  וַנִזִיד אלנַכַאל  נַהְּ

מָה הוּ  חָכְּ רָאַתְּ כָל  מֹשֶה  הֵימָן  קְּ פַת  חוּט  עִם  זֻמָן   שָדַי  תַעֲנוּג  לָך  נֶאֱמָן  בֵּיתִי  בְּּ  שָנִי   שְּ

לִיל  רָקִיק  כַמָן לִיל  נֹפֶת  בְּּ אוֹת  יפִֹי  כְּ לֻלְּ פַת  וְּ גַל  הַתֵר  מַדִי  שְּ גַל  קָם  שַד   וְּ דֵי  כְּ גַל   כִשְּ   שְּ

עַש חֵן  דַדִי  וְּ

ךָ דְּ לֵבָב אֲשַבֵּר חַסְּ גַבֵּר בְּּ לאֹ־עוֹד מִתְּ יָמִים  אֲנִי  צָעִיר אֲדַבֵּר וְּ  לְּ

לָהْחֲצוֹת ךָْלַיְּ לָלָםْעֲבָדֶיךָ קָמוּْלְּ מַהְּ כוּת בְּּ כרֹْאָבוֹתْזְּ אַל לָהֶםْזְּ לָלָםْתֵפֶןْْוְּ מַעְּ דוֹש  לְּ ْْקְּ

קבֹ אֵה ْْיַעְּ יָם   רְּ אַל  עָנְּ עָלָם  תַמוֹד   וְּ מִפְּ הִנָשֵא  כְּ רוֹמָיוْْהַשָּׁלוֹם ْْעֹשֶה  אֵלْْוְּ לָה־נָָּ֤א    בִּמְּ נִפְּ

יו חֲמִָ֔ ים רַַֽ י־רַבִֻּּ֣ יַד־יי֙ כִַֽ  בְּ

בוּנָה חָקַר תָרֶיהָ  סוֹד שָכַל תְּ זֶרֶת גוֹלָה  סְּ נִפְּ אֻסָפָה  שָמָה וְּ  מְּ

מָן  בִּיתָן  מִגַן  אָהֳלוֹ  וֹבט יָמָיו  וּזְּ חֵן  קוֹל  אֵל  כֶחָתָן  בְּּ יוֹת  נָתָן  עָלָיו  בְּּ מָה  לִהְּ חָכְּ   אֵיתָן  יָם  בְּּ

בוּל  מֵאֵין בוּל  עַב  אָז  גְּ רֶה  זְּ בוּל  תַפְּ דִי  עֲצֵי  כָל  יְּ הַל  עִם  דוֹד   יֶאֱהַל  תֹם  מִגְּ הַל   עַמִי  קְּ   צְּ

בַּדִי  לִין מַרְּ  בְּּ

תִייָ  נֵי גֹרְּ צָא קנֵֹה שָמַיִם מִפְּ לאֹ־אֶמְּ פָתַי מַעֲנֶה  וְּ  נֶאֱלָמִים   שְֹּ

דִידוֹתָם בָרָק יְּ תֵבֵל אוֹ כְּ לוֹם   נֶחֱזֶה בְּּ  כַחְּ

דִידַי פֵרוּדָם יְּ בָבִי בְּּ בוּ לְּ שִי  לִבְּּ נַפְּ חִיקָם וְּ הַרְּ עֵינַי בְּּ  דָאֲבוּ   וְּ

מָעַי  יוֹם רוּ  דְּ בָבִי  סוֹד   נִגְּ דוֹדִי  מַה   הֶעֱרוּ  לְּ רוּ   לְּ עָ   אֵין   תאֹמְּ דִמְּ קָה  הבְּּ מָה   לִי   צַדְּ   בְּּ

קָה  טַדְּ  אֶצְּ

רָדוֹ  יוֹם אֵל  מִפְּ לָלָיו  לְּ רָא   בִּגְּ כוֹנֵן  אֶקְּ גָלָיו   אֶת  לְּ רָתוֹ  מַעְּ אֶבְּ לַה   חַפַטַׄ   עָלָיו  יָסֵך  וּבְּ   אַלְּ

ן וַרַעַאהֻ  בַאןַ  כִלַא  כַאןַ  מַא  אַיְּ
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בוֹת יוֹם כְּ מַסָע פֵרוּד מַרְּ מוּ  לְּ תְּ שִי עָשוּ  רַָֽ נַפְּ מוּ  לאֹ אֶת־אֲשֶר לְּ ָֽזְּ  יַָֽ

דַמִי  אֵיך יוֹנָה תִיך כִי תְּ לאֹ אֲיַבְּ תִיך  עוֹלָם אַהֲבַת וַהְּ  אֲהַבְּ

קוֹנֵנִי  לָך מַה הֲדַס  בֶּן עֲלֵי יוֹנָה חִידָה הַאַתְּ  תְּ לאֹ יְּ מוֹ דוֹדֵך בְּּ  אָנִי כְּ

קַנֵן יוֹנָה בָבִי  יֵמַר אֲמִירֶיהָ  עַל תְּ  לַאֲמָרֵיהָ  לְּ

רוֹם וּמֵקִים יוֹעֵץ חָקִים  בִמְּ עַל שְּ חוֹקִים  יָם וְּ קוֹ רְּ אִיש לאֹ  סָרָח צִדְּ כוֹ לְּ אִם דַרְּ    אֵין  וְּ

רֵיבִים בּוֹ לֵב יַחֲדִי אָה קְּ יִרְּ דִי אֱלֹהֶיךָ  שֵם לְּ עִמְּ פָנָיו  וְּ  לְּ

מוֹ יִחוּד עֶרֶב בֹּקֶר שְּ לִיכלֹ וְּ צְּ שָמָה  צַלְּ הַלֵל יָהּ הַנְּ  הַלֲלִי  תְּ

כוֹ מִלְּ כוֹ  שֶקֶר  כְּ לָרִיק  נִסְּ רָח  וְּ שָש  יָם  לַעֲבֹר  רָץ  יוֹם  מִבּוֹר  עוֹלֶה  יִטְּ גִבּוֹר  וְּ   אֹרַח   לָרוּץ  כְּ

אוֹ כוֹ  עִקֵש  חֶטְּ מוֹקֵש  דַרְּ רָב  בְּּ הִנֵה  בִּקֵש  וּמַעְּ רַח  וְּ כחֹוֹ  לאֹ   כִי  יָדַע  מִזְּ לוֹ  בְּּ שִכְּ מִיד  וְּ  יַעְּ

לוֹ יִסַע דִגְּ רָח וְּ יֶאְּ הוֹדָה  שָב  אָז וְּ נֶפֶש  וְּ רַח  מַר  קוֹל עֲבוֹדָה  וּמֵרבֹ חֲרֵדָה  בְּּ לֵך   יִצְּ אָנָֻּ֣ה אְֵ֭

נָה מִפָָּ֘  אָָ֗ ְ֝ ךָ וְּ ח: מֵרוּחֶ֑ רַָֽ יךָ אֶבְּ  נֶָ֥

שוּ בוֹעֲרִים יִיעֲפוּ נוֹקְּ ךָ  רַק וַאֲנִי חֲשֵכִים וְּ בָרְּ לִי  נֵר דְּ רַגְּ  לְּ

יוֹן   יֵעוֹר לַהַב  כַדוֹ  מֵחֶבְּ שִי   יָעִיר  מָשוֹש   וְּ יוֹן   לוֹ  נַפְּ גוֹנִים   מִיקוֹד  פִדְּ עִיר  מִלֵב  יְּ   לֵב   יָעזֹ  יַבְּ

יוֹן תוֹתוֹ אַחַר  אֶבְּ יַמַר בּוֹ אַך  עִיר מִלוֹכֵד שְּ  שָמַר  רוּחָך  אֱלֹהִים עוֹד כָל תִתְּ

לִבִּי יֵקַד קוֹד בְּּ לַהֵט אֵש  יְּ מְּ קָט הַַֽ מָעוֹת לוּלֵי וְּ רָפַנִי  עֲזָרוּנִי דְּ  שְּ

ראֹ עָלֶיהָ  מֵהֶם יְּ בָבִי וְּ לֵב לְּ שַכֶלֶת אִשָּׁה כְּ חִידָהּ  מְּ  יְּ

כוֹס יֵש סוֹד פֶלֶא בְּּ צָא וְּ מוֹ בָהּ נִמְּ הַמוֹפֵת  הָאוֹת כְּ  וְּ

בָבוֹת יַשִּׁיא דָבָר לְּ נִפָת רֵק  בְּּ לאֹ וְּ כַף חִיש הֲכִי  נָבִין וְּ שִימֵנוּ קֶלַע  בְּּ  יְּ

שֵנָה חֵיק יְּ דוּת בְּּ מָתַי יַלְּ בִי לְּ כְּ עִי תִשְּ עוּרִים  כִי דְּ עֹרֶת נְּ עֲרוּ  כַנְּ  נִנְּ

הַפֵך עָה  אֱלֵי  בַּכוֹס  עֵינוֹ  יִתְּ יוֹנוֹ  חַלָש  עֵינַיִם  שִבְּ פִיר  דִמְּ בוֹאוֹ  כִכְּ עָג   מֵעַיִם  תוֹך  בְּּ   נִלְּ

עֵינוֹ עַג וּבְּ טֻמֵי יִלְּ חַרְּ רַיִם לְּ יוֹ מִצְּ בִי כֵן עַל הוּמַר לאֹ כִלְּ  נָמַר   לאֹ רֵיחוֹ  צְּ

שֶרכַ  בָבִי  אְּ עֵינָיו  לְּ קַד   בְּּ שָעַי  עלֹ  גַם   נִפְּ יָדוֹ  פְּ קַד   בְּּ נוּאוֹת  דָרַש   נִשְּ אַפוֹ  תְּ   צָעַק   פָקַד  וְּ

אַף ךָ רַב  בְּּ בֵנִי לְּ דֳפֵנִי אַל  עָזְּ אַל תֶהְּ עֵנִי וְּ  תַתְּ

בוּדָה בַת כְּ עֻנָגָה  עֲדִינָה מֶלַך כְּ רֵיחַ  רֵיחָהּ מְּ טָר  מֹר כְּ רֵפָה מֻקְּ כִשְּ  וְּ

בָר חוּנִי כְּ כְּ מַן הָעֲרָבָה שִַֽ הַזְּ עִירִי חֲצֵרִי וְּ דִידֵי אָן בְּ  חֲצֵרִי  יְּ

זֵמוֹ  עוֹד אֲשֶר  עַיִן אַשֲרֵי  אֵינֵימוֹ  כִי אוֹהֲבָם עֵין כָהֲתָה  תֶחְּ

זאֹת ה כְּ אִיש הָאֵל  יַעֲשֶֹ נַעֲרוּתוֹ גָבַהּ  לְּ טוֹב בְּּ  תָאֳרוֹ וּבִיפוֹת שַעֲרוֹ בְּּ

כַמֵת עֲזָבַנִי כחִֹי אִי חֲשָבַנִי וְּ חֶטְּ בָבַּנִי  וְּ יִי סְּ דִוְּ אוֹבִי  וְּ  וּמַכְּ
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גַם מֵת כִי אוֹל יָרַד וְּ רבֹ לִשְּ בָתוֹ כָלָה חֵשֶק בְּּ אַהְּ גַם אוֹתָך בְּּ פָה  וְּ  נִסְּ

אֲתָה  כִי תִיהָ  מֵרָחוֹק לִי נִרְּ דַלֵג יוֹנָה  חֲשַבְּ הִיא שָדֶה עַל תְּ  עָפָה  וְּ

דוּ הַשִּׁיר בַּעֲלֵי כָל עֻמָתוֹ חָרְּ גַם כֻלָם בשֶת יַעֲטוּ אַף לְּ פָה  וְּ  חֶרְּ

מַנִים כָל מֵי הַזְּ נוּ  קֶדֶם  מִיְּ דֵיהֶם נָתְּ מַנֶךָ  אֶל יְּ  זְּ

כַמָה אֲיַחֵל כַמָה עַר וְּ מוֹ יִבְּ  חֲרוֹנִי  אֵש  כְּ

בָבֵך כַמָה מָעוֹת כַמָה יֶאֲבַל לְּ אֲבִי  דְּ  תִשְּ

סַהַר מוֹלָדוֹ כְּ רָהּ בְּּ שהֶֹמֶת שֶהִיא ראֹשָהּ  עֲלֵי כִתְּ יֻשָּׁפָה  כֻלָהּ מְּ  מְּ

א עֲוֹנִי כַפֵר שָֹ חֵה חַטָאתִי וְּ שָעַי  וּמְּ מֵי פְּ עָתִי  בְּּ  דִמְּ

שֶמֶש רוֹמִים כְּ בִירָה  אַתְּ  הֲכִי  מְּ אִם  גְּ פִי אַתְּ  וְּ עִירָה  אֲנָשִים כָל בְּּ  צְּ

תָו כָתַב יוֹ סְּ טָרָיו בִּדְּ בִיבָיו מְּ עֵט  וּבִרְּ רָקָיו וּבְּ אִירִיםהַ   בְּּ כַף מְּ  עָבָיו  וְּ

 ֹ חֲשַכִים אֲהַלֵך אל מַַֽ אַתָה  בְּּ תִיבִי אוֹר וְּ נָתִי וּבָך נְּ לִי  מְּ חַבְּ  וְּ

אֲגוּ לאֹ בַד לָעַד יִדְּ זֶה  פֵרוּד מִשּׁדֹ  לְּ אֹד לָזֶה וְּ אָב  מְּ  יִתְּ

פָטִי לאֹ מִשְּ דִינוּן כְּ שוּ עָלֵימוֹ תְּ דִינוּם הֵיטֵב חַפְּ לֹמֹה  וְּ  כִשְּ

מוֹל לאֹ חוֹק פִיוֹת מִתְּ לָאוּ שְּ ךָ כִי עַד  נִמְּ בָבוֹת יוֹסֵף  בְּ  גָאוּ  לְּ

עוּ לאֹ נְּ רֶסֶן  מִבּאֹ נִמְּ לֵי בְּ קְּ עוּ אֲבָל הַשִּׁיר  מִשְּ מָך שָמְּ  וָבָאוּ  שְּ

בוּנִי בִי עֵינֵי לִבְּּ לאֹ יָצוּד אֲדוֹנָיו לֵב שֵרֵת לִי צְּ מֹרֶת  בְּּ  מִכְּ

שִ  לִבִּי יָהבְּּ אוּ בְּ שְּ עָה לאֹ  נַָֽ דְּ רוּ אִם  אֵַֽ אַף אוֹתוֹ יִסְּ  רִחֲמוּ  אִם בְּ

תַנוּר  לִבִּי פֵרוּד  כְּ הוּדָה  שדֹ   גַם  יוֹסֵף  לְּ בֵדִי  יְּ אֵב  שִסֵף  כְּ ם  וּכְּ לִישִָ לִי  שְּ אֶבְּ   כִי   יסֵֹף  בְּּ

ררָֹיו שִי מַמְּ נַפְּ לוּ בְּּ בָבִי קִירוֹת  נִתְּ מוֹהֶם לְּ  חֻלוּ כְּ

בַעֲבוּר הִי יוֹם כִי לְּ מַכָתָך צֳרִי מַעֲלֶה יְּ יוֹם לְּ  יַכֶה  וְּ

ךָ הַלֶלְּ כָל לְּ פִי שַחֲרִי בְּּ נִשְּ שוֹנִי  וְּ שָה  לְּ רְּ גַם תָמִיד יִדְּ  פִי  וְּ

לִבִּי פָנָיו  אֶחֱזֶה לוּ תָה בְּּ יְּ הַבִּיט  עֵינַי שָאֲלוּ לאֹ בַַֽ  חוּצָה  לְּ

מָה לוּ רַדֶפֶת רוּחַ  נֶפֶש  חָכְּ בַדָהּ הִיא כִי מְּ רוּמָתִי  מִתֵבֵל לְּ  תְּ

יהּ שוֹשַנָה לֶחְּ אָדֶמֶת בַּדָם כְּ אֶה  מְּ שָפִים אֶרְּ אֵינָהּ בָּהּ כְּ כַשֵּׁפָה  וְּ  מְּ

בוֹת  לֵיל שְּ דדֹ  אָעִירָה  לֵב  מַחְּ כִירָה  אֲהוּבִים  וּנְּ עַד  אַזְּ חִילֵי  אֶרְּ כִירָה  בְּּ נֵיהֶם   אוּלַי  מַבְּ   פְּ

סִיל  עִם   עָש  אַכִירָה רִיב  כְּ סִיל  וּבְּ בּיא  כְּ סִיל   לִנְּ דִי  יַעֲרךֹ  פְּ בִּי   נֶגְּ בַל  עָצְּ פָא   וּבַל  לִבִּי  יְּ   נִרְּ

אִי אֲבָל פְּ  כַדִי  רַֹֽ
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ךָ נֻסָתִי  חֵילִיْْצוּר[וְּ ]  אֵלִיْْלְּ צָרָתִי  מְּ ךָ  בְּ רִיْْבְּּ וָתִי  שִבְּ תִקְּ גָלוּתִי  אֱיָלוּתִי  וְּ ךָ  בְּּ אֲלוֹת ْْכָלْْלְּ ْْמִשְּ

עֶרֶך  לִבִּי דֵה  תַאוָתִיْْכָלْْוְּ ךָْْעֶבֶדْْפְּ קָמָיוْْרדָֹיוْْמִיַד  צעֵֹק ْْלְּ ים    וְּ י־רַבִֻּּ֣ כִַֽ יַד־יי֙  לָה־נָָּ֤א בְּ נִפְּ

יו  חֲמִָ֔  רַַֽ

ךָ לֶך רִים  לְּ מָן  כִי לָאֹמְּ לֶה הַזְּ יִתָם יִכְּ  וְּ

כִי מוּאֵל אֶל לְּ צֵנוּ שֶעָלָה שְּ אַרְּ לוֹת  בְּ מוּאֵל כַעְּ פָה  בָּרָמָה שְּ  וּבַמִצְּ

עֵת לָכֵן דָה בְּּ נֵי אֲדָמָה חָמְּ מָה שַחַק פְּ כוֹכָבָיו עֲרוּגוֹת בַדֵי עֲלֵי  רָקְּ  כְּ

אֹד תִיךָ לִמְּ בָתָך קֵץ אֵין  אֲהַבְּ אַהְּ נִי לְּ חָנֵנִי הִנְּ לִבִּי בְּּ זאֹת וְּ פָה  בְּּ  צָרְּ

חִידָתִי לָמָה דָם יְּ לִי בְּּ גוֹלְּ אֹד שָעַיִךפְּ  עַל אִם  תִתְּ חֲלִי  מְּ חַלְּ  תִתְּ

נִיאוּן   לָמָה בָבִי  יְּ א  בַּעֲבוּר  אִם   לָמָה  לְּ לַל  חֵטְּ מָה   וּבִגְּ גֶה  אַשְּ יָך   אֶשְּ יָפְּ   אַל   שָמָה   אֲדנָֹי  בְּ

ךָ יֵט בָבְּ נִיב לְּ נֵנִי  בְּּ  נַסֵנִי  וּבוֹא מַעֲקַשִּׁים  אִיש מַעְּ

מַעַן נֵי לְּ שַכִים אָדָם בְּּ מַחְּ אֶרֶץ בְּּ אַתֶם בְּּ  כַהֲרָסֶיהָ  וְּ

מַעַן עֻלָתוֹ לְּ מָנָה  אֲשֶר  פְּ  נֶאְּ

נוֹדָך בִי לְּ קִרְּ גוּפִי אוּר בְּּ תוֹך  וְּ אוֹר בְּּ פוֹ יְּ שָטְּ שאֹ יוּכַל וּמִי בְּּ זָרֶם   אוּר  נְֹּ  וְּ

פִי מוֹ לַלֵב אַתְּ  כִי לְּ  לַכַף  הַכַף כְּ

רַאת קוֹר לִקְּ חַיֵי כֵן עַל  אָרוּצָה  אֱמֶת חַיֵי  מְּ א בְּּ רִיק שָוְּ  אָקוּצָה  וְּ

אוֹת נֵי לִרְּ כִי פְּ גַמָתִי מַלְּ בַד מְּ תוֹ אֶעֱרץֹ  לאֹ לְּ לאֹ בִּלְּ רִיצָה  וְּ  אַעְּ

אוֹת מוּאֵל לִרְּ יוֹת עוֹלָה אֲנִי  הָרוֹאֶה  שְּ בֵיתוֹ לִהְּ  וּמַקִיפָה  סוֹבֶבֶת לְּ

בִי  לַשַר תָב נִסִים רְּ תוֹכַחַת רִיב כְּ דִידוֹ מֵאֵת וְּ דִידוֹ עִם יְּ שֻלַחַת יְּ  מְּ

פֶינָה יָדַי אַהַבמֵ  פֵרוּד תִרְּ כֶינָה  עֵינַי  וּלְּ  תִבְּ

מֹר  בָּהּ  מַאַהֲבָתָהּ מוֹר  וָשִיר  אַהֲבָה  שִיר  תִגְּ חֵיקָהּ  לָלִין  מִזְּ רוֹר  בְּּ   נֶאֱמָן   צִיר  מֹר  כִצְּ

בַּע לִיל  קֻל  רַסוּל  בַאללַה   לֵאמֹר  נִשְּ כַַׄ דִי  וַיִבִית  אַלסַבִיל  כִיף  לַלְּ ף  עִנְּ לְּ אל  כַַׄ חִגַַׄ טִיה   אַלְּ   נַעְּ

דִי   וַנִזִיד אלנַכַאל עַלַי דַלַאל  נַהְּ

רָאוּ  אֲבוֹתָיו  מֵאָז עוּדוֹת  רֻבֵּי  נִקְּ לָאוּ  תְּ אַל  נִפְּ תֵפוֹת  שְּ בָבוֹ  עַל  הֵן  נָשָאוּ  כְּ צָאוּ  לְּ   עֹפֶר   נִמְּ

גִיל גִיל  שֶמֶש  בְּּ הֹד  הֵן  אֲגִיל  בּוֹ  דַת  כְּ דִי  וְּ אַל  מַטִים  תַעְּ צַך  גְּ אַל  חֶפְּ אַל  אֶתֶן  שְּ ךָ   וְּ פְּ   יַרְּ

דִי  חַסְּ

הוּ זֶה  כָל מַאֲסוּ תִמְּ קוּתִיאֵל עַל וְּ  תָם  אֲשֶר יְּ

דַבֵּר אִיש מוּם מְּ  לָיִל יַעֲשֶה הֲמִיוֹם חָיִל בְּּ

ךָ  נִתַן אֲשֶר נָעִים וּמַה  טוֹב מַה הִי אִלוּ לְּ עוֹלָם קַיָם יְּ  תָאֳרוֹ לְּ
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אוֹנֵן֙  יאֹמַר מַה־יִתְּ דַבֵּר  מַה  וְּ טַדָקْْיְּ יִצְּ צִיר  וְּ שָבْْאֲשֶרْْחֹמֶרْْיְּ וִיָתוֹ  נֶחְּ אָבָקْْגְּ ן   דַקْْכְּ  מַה־יִתֵֻּ֣

ךָ ְ֭ שַע  אִם   אָדָםْْלְּ ָֽרְּ אִםْْיִַֽ דַקْْוְּ עָלָיוْْמִלָיוْْהֲלאֹ  יִצְּ תוּבִים  וּמִפְּ פַרْْכְּ מִסְּ לָה־נָָּ֤א    יָמָיו ْْבְּּ נִפְּ

יו חֲמִָ֔ ים רַַֽ י־רַבִֻּּ֣ יַד־יי֙ כִַֽ  בְּ

ךָ  מַה ךָ לֶך בּוֹעֲרִים אֶל לְּ בוּנָה יוֹעֲצִים אֶל לְּ יהֶם  וָאֱלַף בַּתְּ כַם מַעֲשֵֹ  וָחְּ

עִמִי דוֹדִי מַר תֵלֵך לָך  מַה  חָמַר  יַיִן וְּ

בוּ מֶה רְּ מֵי לִי  עַָֽ רָה יְּ רוּ אֲשֶר לוּלֵי וּמָתָקוּ חֶבְּ בְּ רָחָקוּ  כַצֵל עַָֽ  וְּ

שִימוּן מַה כֶם עוֹד תְּ בַבְּ תָם  אוֹ לַעֲלוֹתָם לְּ רִדְּ  לְּ

נוּמַת שוּבִי מַהֲרִי  נוּמָה מֵאֵין  וַאֲנִי  עֵינֵימוֹ תְּ כֵמוֹ  תְּ  אֶבְּ

מוֹ זאֹת מִי קָפָה עוֹלָה שַחַר כְּ נִשְּ אוֹר תָאִיר  וְּ אֹד בָּרָה חַמָה כְּ  יָפָה  מְּ

נָה מִי רָה אוֹתִי תַחֲנֹן יִתְּ חֶבְּ טֶרֶם בְּ יַד מוֹת וְּ דוֹד  בְּּ חַיֵנִי תָשוּב הַנְּ  תְּ

נֵנִי  מִי חֲלוֹם לַחֲזוֹתוֹ יִתְּ נַת אִישַן בַַֽ לאֹ עוֹלָם שְּ  אָקִיצָה  וְּ

עֵת  גִילָי  גָלוּ  נָדַד  מִיוֹם אֵימוֹת  חִילָי  חָלוּ  רָחַק  וּבְּ לוּ  מָוֶת  וְּ מוֹתַי  עָלַי  נָפְּ לֶינָה  כָעָש  עַצְּ  תִכְּ

אֵש  תִכָוֶינָה  אַהַב וּבְּ

תָב כֵלֶת גַן עֲלֵי מִכְּ גָמָן מִתְּ אַרְּ נוּ לאֹ וְּ כְּ חֹשֵב כָהֵם נִתְּ שָבָיו  לְּ מַחְּ  בְּּ

רוּשִים אֲדנָֹי  מַעֲשֵי הַל  הַדְּ דוֹשִים בִּקְּ  קְּ

בָיִים בִי אוֹהֲבָה  מִצְּ צֻדָ   הַצְּ דִידִי אָז  דהַמְּ הִי   יְּ  יְּ

צַדֵק לאֹ מְּ הוֹלָל נוֹדָע  לְּ כוֹסֶה מְּ שֶמֵא  בָרִי עֲלֵי  וְּ  בְּּ

אִם נָא  חֲדַל מֵרִיב פַט  וְּ שָה אֱמֶת   מִשְּ רְּ יָהּ  הַבֵּט  תִדְּ יָפְּ אֵה וְּ רִיבֵנִי   טֶרֶם רְּ  תְּ

בָּר  לִבִּי  חֵשֶק  מִשּׁדֹ בָּר  עָלַי  פֵרוּד  צִיר   אַך  נִשְּ רוֹאוֹתַי  יִגְּ   לֵבָב  מִדַם  כִי  עָבָר  נַחַל  וּבְּ

לֶינָה רֶגַע כֵן עַל תִדְּ מֶינָה לאֹ לְּ  תִדְּ

מַן שָרִי  מִשְּ אֵב יִדָל בְּּ בָבִי וּכְּ דָל לְּ  יִגְּ

ךָ  אוֹרנָ  עוֹנְּ ךָ תַעֲלֵם אַל מִמְּ קֹם עֵינְּ ךָ  וּנְּ קוֹמֲמִים  אֵל בִּימִינְּ  מִמִתְּ

דָם רוּבִים  נֶגְּ רוּם  כְּ רוֹמִים   בְּּ מוֹ  מְּ כִים  לִשְּ בָרְּ חִיל  מְּ אֵימִים  בְּּ דֻבָּר  דָבָר  וְּ תָמִים   אֱמֶת  מְּ   וְּ

תָם לאֹ כִי לֶכְּ רַאת כַאֲנוּשִים לְּ חָשִים  לִקְּ  נְּ

זַל אֲהָהּ נוּמִי עִי  מֵאָהֳלִי  גוֹזָל אֲהָהּ בָּרַח נִגְּ רִי יִזַל  אֲהָהּ דִמְּ  גוֹאֲלִי   מִי אָזַל  אֲהָהּ עָפְּ

לַח   נוֹגֵן בַּע   שְּ קוֹלֶךָ  צַחוֹת  יַבַּע   אֲבָל  אִלֵם   מַעֲנֶה   טוּב  חֲלִילֶךָ   לָעוּת  אֶצְּ   שָלֹש   יַעֲנֶה  כֵן   כְּ

גַם בַּע  וְּ בָלֶיךָ  פִי  עַל  אַרְּ מאֹל  נְּ נֵה  בִשְּ צרֹ  שִירִים  מְּ אַל  שָפָה   דַל  עַל  נְּ דַל  וְּ לִי  מִפִי  יֶחְּ  כְּ

דַל אֲשֶר קוֹל שִיר עֵת עִתִים יִגְּ  מֵחֳלִי  לאֹ יִדַל וְּ
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שוּ  גַם נוֹעֲצוּ עַל רָגְּ שוּ גַבִּי  וְּ עָלַי חָרְּ לַחֲשוּ וְּ גַם לֵילוֹת יִתְּ  יָמִים  וְּ

רָבַי  כִי נַחֲמוּ  נַחֲמוּנִי אֵבִים  עַל יֶהֱמוּ  קְּ מוּ כְּ נָתִי עִצְּ שְּ קָה   וַּֽ קָה  גַם נָדֲדָה רֻתְּ  עֻתְּ

אִי נִחַר קָרְּ רוֹנִי בְּּ חִ  דָבַק  גְּ שוֹנִי כִילְּ  לְּ

שִי ךָ  נַפְּ דוּתְּ בִירִי  פְּ כִי  אֲנִי  גַם   כִי  מֹשֶה  גְּ שֶה  לאֹ  מִבְּּ לָאוֹת  בּאֹ  עַד  אֶחְּ יוֹן  תְּ חֶזְּ   קָשֶה   בְּּ

עוּ לאֹ נֶשֶר יוֹם בִצְּ שִי  כִי עַד קַלוּ  כְּ נַפְּ ךָ בְּ דִידְּ  כִלוּ  יְּ

תָה  נוּ   נִפְּ קַמְּ עלֹ  וַיֵט  אִמוֹ  בֵית  אֱלֵי   וְּ מוֹ  אֶת  סֻבֳּלִי  לְּ לָה  שִכְּ יוֹמָם   לַיְּ שַט   עִמוֹ  רַק   אֲנִי  וְּ   אֶפְּ

גָדָיו שִיטֵנִי בְּּ יַפְּ פָתָיו אִינַק וְּ יֵינִיקֵנִי  שְּ  וְּ

תֵה בסֹ אִם כָהֶם שְּ ךָ יָרִיב וְּ ךָ קַח  לוֹ אֱמֹר אִיש  בְּּ צֵא  זָהוּב לְּ  וְּ

אַל סוּר פֵי  אַחֲרֵי תֵט וְּ פָם רַע רדְֹּ רָדְּ בִים  וֶאֱמֶת בְּּ  עוֹזְּ

שִי זרֹעֲ  אֵנִי אִישִי נַפְּ נָשְּ  כַף  עַל וְּ

 כָהוּ  בֶּכִי מֵרבֹ עֵינַי

חַיֵי כֵן עַל א בְּּ רִיק שָוְּ רַאת אָקוּצָה וְּ קוֹר   לִקְּ  אָרוּצָה  אֱמֶת חַיֵי מְּ

נֵי עֲלֵיכֶם שֶיהָ  תוֹרָה בְּּ תוּפְּ גַלוֹת עֲלֵיכֶם וְּ מוּסֶיהָ  אֶת לְּ  כְּ

נִי יי֙  עֲנֵָּ֤נִי אִי עֲנִֵ֔ קָרְּ אַל הַמֵצַרْמִןْْבְּּ זֶהْוְּ רַתْצעֵֹק עָנִיْעֱנוּתْתִבְּ יִוָּדַע צָרْמִתִגְּ עַמִיםْוְּ   כִי  בְּּ

ךָ ָֽדְּ צַרْْלאֹْْיַָֽ יִשַּׁר  תִקְּ וַדֶה  מוֹדֶה ْْמַעֲוֶהْْוְּ לָה־נָָּ֤א   עֲלֻמָיוْْעַלْْוּמִתְּ יַד־יי֙   נִפְּ ים   בְּ י־רַבִֻּּ֣ יו   כִַֽ חֲמִָ֔  רַַֽ

אֵר  לָבָש  יפִֹי  מַדֵי  עֹפֶר בַדוֹ  הַחֵן  וּפְּ בָש  מִצוּף   מָתוֹק   חִכוֹ  חָבָש  לְּ אֶינָה   אוֹתוֹ  עֵינַיִם  וּדְּ   תִרְּ

אוֹת הֶינָה  לאֹ לָעַד מֵרְּ  תִכְּ

נוּפְּ  עָב  אֵרְּ לִבֵּנוּ נִתְּ אָב וְּ תֹמִים  הָיִינוּ אָב לָנוּ אֵין כִי נִכְּ  יְּ

פִי  כוֹס  פִי דוֹ   יֵינִי  צַפֵה  עֹפֶר   בְּּ ךָ   לִי   אֵין  פֶה   אֶל   פֶה   וּמִגְּ מוּסָרְּ פֵא  בְּּ עַט   קָט   נָא   מַרְּ   מִנִי   מְּ

פֵה מַע   אֱלִיל   רוֹפֵא  הַרְּ לִיל   עַל  רןֹ   חֲלִיל  אֶשְּ פִי   יֵין   צְּ דָל   מֵרִיב  כַדִי  בְּּ אוֹב  גְּ   חֲדָל   מַכְּ

אַל דָל אֶשְּ בִי כְּ דִי  מִצְּ  נִרְּ

נִיצִ  תַתְּ יָדִי כִי אַהֲבָה מְּ בָה לְּ לָהנַָֽ   אָרְּ פֹל פְּ בָא כִנְּ קָה אַף בָּחֳרִי שְּ לְּ בָבִי אֶת דַָֽ קָה  לְּ  בִתְּ

אֵה  אֲנִי צָעִיר נִכְּ ךָ וְּ דְּ אֶה אָז חַסְּ מוֹ־זָקֵן אֶרְּ שַר־דֶרֶך  גֵאֶה כְּ  תָמִים  יְּ

קִים עֲלֵי צַר־לִי עָה חֹשְּ דִמְּ חוּ בְּּ טְּ יוֹם יִבְּ אֵב וּבְּ  יִשָּׁעֲנוּ  עַל־הַדֳמִי כְּ

ךָקָ  שְּ אֹתִי הֶחֱרִיבוּ דְּ חִיבוּ  וְּ לִי הִסְּ רַגְּ צוֹדִים הִצִיבוּ  לְּ  וַחֲרָמִים  מְּ

שַחַר קוּמָה שוּר  בְּ רִיעַת וְּ כֶסֶף  שַחַק יְּ קוּדָה   וּפַז בְּּ  נְּ

בִי קַח חָה לוֹ וֶאֱמֹר כוֹס מִצְּ בּוּק קְּ רוּץ  בַּקְּ הָבִיא  וּמַלֵא לַכַד וְּ  וְּ
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תִי אָעִיד אֲנִי  קַמְּ שוּת וְּ צָעִיר רַב בִּרְּ חִין פִי  יָהּ וְּ עִיר  בְּ תַעַל אַפְּ  רַחֲמִים  לִי וְּ

בָה  אַל   קָרְּ חַק  וְּ צֵל   תִרְּ וֵה   וּבְּ חַק  נוֹפֲפָה  יָד  לַחֲסוֹת  בּוֹאْْעֹפֶר   נְּ נִיב ْْיֶתֶרْْוּדְּ לֵא   שֶפֶר   בְּּ   הַפְּ

עוֹת  עֲשוֹת בְּּ אֶצְּ חָק  וּכְּ עֵטْْהַשַר   יִצְּ שוֹת  עֵתْْסוֹפֵר   בְּּ גָל  וּמַה  דַל  מַה  תוֹפְּ רוּץْْעֵטוֹ  נִדְּ   כְּ

גַל לִילֵי עַל רָץْגַלְּ אֹב פָז   גְּ אֹבْיִגַל עֲדֵי הוֹדוֹ  מִגַל שְּ לִי  כִשְּ  דְּ

רִיבַי  בּוּרַ  לאֹ  מְּ מָעֵם  וְּ בִי  בּוֹא  אֶשְּ נִיעֵם  וַאֲנִי  הַצְּ מָן   אַכְּ כַלֵם  וּזְּ עֵם  וּמָוֶת  יְּ בִי   בּוֹא  יִרְּ   הַצְּ

רִיאֵנִי קוּם הַבְּ ךָ מִצוּף וְּ פָתְּ בִּיעֵנִי שְּ הַשְּ  וְּ

נוּ נֶהִי לַחֲרָפוֹת רַדְּ רֵפוֹת וְּ כַשִּׁיל לִשְּ כֵילַפוֹת בְּּ ךָ   בֵּית  וְּ שְּ מִים   קָדְּ לְּ  הַֹֽ

בִי רַעֲיַת בִי מִבּוֹר צְּ חִי שְּ פַתְּ גָדַיִך רֵיחַ   הַתְּ רוֹ בְּּ בַשְּ חִי  לְּ  שַלְּ

תִי בָתָהּ רַצְּ קִרְּ אִיתִיהָ  עֵת לְּ רְּ תָה אָז  אוֹתִי  רָאֲתָה עֵת שֶַֽ  אַפָהּ  כִסְּ

רַח אֲלוּשַ  כֵנוּ אוֹר הֲיִזְּ חָשְּ אִם  בְּּ עוּ וְּ  לֵילֵינוּ  שַחֲרֵי עוֹד יִבָּקְּ

לוֹמִי אֶת נָא שַאֲלוּ דִידוֹ אֶל  דוֹד כָל כִיْשְּ שוֹאֵל סָר  יְּ לוֹמוֹ וְּ  בִּשְּ

מָן שָב כלֹ קָו  עַל הַזְּ כלֹ יַעֲקבֹ לאֹ אָח וְּ כַבֵּד יֶלֶד וְּ  אָב יְּ

דִידוֹת שִיר [נֶה]... .. מַעֲנֶה אֲהוּבִי שִיר ןִ  תַעֲנֶה  יְּ תַנִקַא  עַאשִקַיְּ  לַא  רַבִּ   אעְּ

תַרִקַא   תַפְּ

מוּאֵל נוֹ מֵת שְּ רַט בְּּ תָ  לַבְּ עָמַדְּ  כַנוֹ עֲלֵי וְּ

פֹרָד   אָח  שִיר לִבִּי  מְּ מָה   יָשִיר  כִידוֹד  בְּּ עַלְּ בָבָהּ  כְּ לאֹ   בָּא  מוֹעֲדָהּ  כִי  יִדוֹד   לְּ   הַדוֹר   בָא  וְּ

כַה בֵנֵיד אֵלוּ אַיוּן  לַפַשְּ דְּ  כםֹ שִנְּ אֵלוּ  קרַֹזוֹן מֵו כַנְּ  פֹרְּ

שֵם  נֹפֶש  סוֹדוֹ  גִלָה  נֶעֱלָם  שִיר בוֹדוֹ  שַר  בְּּ עִיל  פַעֲמוֹן  זֶה  וּכְּ תָב  חֵלֶף  הוֹדוֹ  לִמְּ מַת   כְּ   רִקְּ

מַת  יָדוֹ לִיל  רִקְּ לִיל  זָהָב  כְּ לִיל  שִיר   כְּ דִי  מַעֲרָב  מִגְּ לָל  זֶה  תַעְּ לַל  שוֹלֵל  מִמַהֲלָל  הַכְּ  כָל  שְּ

קַר דִי  יְּ  חֶמְּ

גֶבֶר שָלוֹם שוֹנָיו לְּ לוּ  שְּ לוּ הָגְּ מָיו  חָדְּ נַחְּ  חָדֵלוּ  אֲהָהּ מְּ

לָלֶיהָ  שָלַל כָמַס שְּ רוֹתָיו וְּ אֹצְּ מַדֵי בָטַחוּ בְּּ מַחְּ הָבָהּ  בְּּ גַם זְּ פָהּ  וְּ  כַסְּ

מַע ךָ שַר כָל אֲשֶר  הַשַר שְּ רָא בְּּ כַנָה  נִקְּ נִתְּ  וְּ

רָה  רוּחוֹ   שִפְּ מֵי   בְּ חָקִים  שְּ אִי  שְּ צוּקִים   כִרְּ צרֹ   יְּ טַח  חֲזָקִים  וְּ צָווֹת  מִבְּ יָם  קְּ חוֹקִים   וְּ   רְּ

פָשִים כָל עֲלֵי רַחֲמָיו  חֲדָשִים  יוֹם כָל הַנְּ

תֵה קֵנִי אָחִי שְּ הַשְּ יַד כִי עֲדֵי  וְּ גוֹן הַכוֹס  בְּ  אֲמַגֵן  לִבִּי יְּ

רִישִ  חָתִי בְּ שִמְּ רַת וְּ חֶבְּ יוֹם מִיוֹם אֹהֲבַי וְּ עוּ לְּ אַך יִסְּ  לאֹ־יַחֲנוּ  וְּ

תִי תַלֵי שַבְּ תַלְּ מָן וְּ דוּדִים וִימֵי  שָבוּ לאֹ זְּ  שָבוּ  לַעֲלוּמִים נְּ
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רַכָה לַעֲנֻגָה אֵין בַּעֲבוּר שָח יֶה אֲשֶר  עַד דָת  וְּ לָכִים תִהְּ דַכָה  מְּ  מְּ

ךָ  שִימָה מִינְּ לָעַי עַל יְּ עִי אֱלֵי תָשִיב צְּ בָבוֹ צַלְּ  לְּ

חָה מְּ אוֹן צֵאִי  תוּגָה בּוֹאִי שִֹ  הָשַע  מֶנִי לִבִּי וּשְּ

ךָ נְּ שַֽ עָתִי הָשֵב  לִי שְּ שַוְּ שֵב  וְּ  רַחֲמִים  כִסֵא  עַל ישֵֹב מֶלֶך אֵל  הָקְּ

וַתתַ  בָבִי אְּ מַד לְּ צִדִי עֹפֶר עֵינִי וּמַחְּ כוֹס לְּ  בִּימִינִי  וְּ

נִי תֵדַע צָרָך צוּר כי בְּּ  נוֹרָא  יְּ

הִלַת הִלוֹת מַאֲמָרִים תְּ מִירִים  תְּ יוֹצֵר וּזְּ צוּרִים לְּ  מַעֲשֵיהֶם  וּמֵבִין הַיְּ

בָבִי תוֹך קוֹדִים  אֵש לְּ אוֹן יְּ דִידִים  פֵרוּד מִשְּּׁ  יְּ

פָתֶיהָ  תָנִיד הֲשִיבֵנִי  אָז  שְּ אִלוּ לְּ רִיקָה כְּ  וּמַטִיפָה  בָּהֶם צוּף מְּ

דֶה דלָֹחִים וּמִינֵי זָהָב עֲדִי תַעְּ כָל בְּ קָר וּבְּ עֻלָפָה  סַפִיר אֶבֶן יְּ  מְּ

חַק נֵי  תִשְּ בִים פְּ שְּ נִין הַיוַֹֽ אֵש אוֹתָם לַרְּ אֵר  יאֹכַל וְּ יָהּ  שְּ  גִוְּ

חַל אִם תִתְּ  חִיָהּ מֵהֶחֳלִי  הֲכִי תָעִיד ראֹשָהּ  אֱנוֹש  יָגֹז וְּ

 



 

 

NAMES OF THE METRES 
IN THE HEBREW TRADITIONS 

 Arabic Israeli Hebrew Ibn Danān 
First Circle ṭawīl aroḵ aroḵ 

madīd mitmoded mašuḵ 
basīṭ mitpaššeṭ pašuṭ 

Second Circle wāfir mĕrubbeh ʿodef 
kāmil šalem and/or ša-

lem wĕ-soʿer 
tamim 

Third Circle hazaǧ marnin megil 
raǧaz šalem and/or ša-

lem wĕ-soʿer 
ḥaruz 

ramal qaluaʿ ḥol 
Fourth Circle sarīʿ mahir mĕmaher 

munsariḥ dohar mĕyuttar 
ḫafīf qal qal 
muḍāriʿ domeh mĕdammeh 
muǧtaṯ qaṭuaʿ pasuq 
muqtaḍab Ø mĕʾussaf 

Fifth Circle mutaqārib mitqareb  mitqareb 
mutadārak mašlim and/or 

mišqal ha-tĕnuʿot 
tĕʿuni 
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Throughout the last two centuries, Hebrew metrics was studied by leading linguists and specialists in 
medieval Hebrew poetry. Nowadays, it has disappeared from the academic discussion such that it is 
sometimes even difficult to find scansions or the name of the meter in new editions of poems. This 
book aims to rectify this gap, helping readers to understand the metric structure of this poetry in 
order to facilitate the work of editing and cataloguing those samples still in manuscript form for future 
editors. 

Martínez Delgado presents his view of Andalusi Hebrew metrics, as encountered in medieval manuals 
of Arabic and Hebrew metrics and scattered notes in the works of Andalusi Hebrew philologists. 
Whilst twentieth-century scholars spoke about the adaptation of Arabic metrics to Hebrew, he instead 
approaches these compositions by Andalusi Jews (10th-13th c.) as Arabic metrics written in Hebrew, 
thus emphasising how Hebrew poetry of the Andalusi Jews can help us to understand the general 
evolution of Arabic strophic poetry, and its experimental evolution, which is quite unlike classical and 
strophic Arabic poetry.

This method respects the Hebrew vowel system, and does not necessitate alteration of word morphology, 
leaving the guttural letters quiescent (unless required by metrical license); nor does it necessitate 
guesses about metres that are not in the classical catalogue. Although the author has not found each 
and every classical metre from Andalusi Hebrew poetry included in this manual, they are all catalogued, 
either in case someone finds them in future or because they help us to comprehend the metrical 
structures that are characteristic of strophic poetry. As such, this monograph will be of great interest 
to scholars of Hebrew metrics.

As with all Open Book publications, this entire book is available to read for free on the publisher’s website. 
Printed and digital editions, together with supplementary digital material, can also be found at www.
openbookpublishers.com
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